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PREDMLUVA. 



(Ibsah knihy naznačen nazvem: jsou tu otištény rozmanité 
I príspevky k českým dejinám kulturním, star&ím i no- 
I véjSím, jednak, pokud byjo možná, již tvoŕící samti- 
^tný jakýsi celek, propracovanéJÉí, jednak snfišky nasbii-aiiého ma- 
írialu, Jejž zatím by!o potreba z rôznych zdrojuv upľavíti v lad 
t fád. Pokoušim se tedy jednak snĎškami upraveného materiálu, 
jednak dflkladnéjšimi monografickými studiemi pŕispéti tu k českým 
dejinám kulturnim. Pqtŕeba vysvátUti na první pohled nékomu snad 
divnou pestrost obsahu, kdež čtoucí vidí jakoby rozházené räzno- 
rodé kusy, vzájemné nesouvislci. Zdanlivou tuto nesouvislost dlužno 
tím objasniti. že jsou to rozmanité ukážky z hromady nastŕádaného 
materiálu, vhodné roztridéného a stále chystaného k dalšim bohdá 
studiím na široké roli déjín vzdelanosti a osvety v zcmich českých, 
Nékteré state nebudou láskavému čtenáŕí neznámy aspoň 
podlé názvu. Proto se zmiňuji o vzniku této knihy. Byl jsem vy- 
^ízen z nékolika a vážnych strán, abych aspoň nékteré články, 
foztroušené za Sest rokfi po ražných časopisech a publikacích, vy- 
gával souborné, že by pak byly prístupnejší. Po letech že se nikdo 
Biebude pročítati spoustou rBzných časopisQ a kdyby kdo chtél 
ffpati ze článku nékterého, nékdy by se bo ani nedohledal. Upo- 
Slechl jsem opétného vybídnutí a podávam tedy nékteré ze svých 
^ánlfô již otiňténých. Články vlak doslova otištény tu nejsou. 



PŔEDMLUVA 

Jsou doplnený, opatrený výsledky novej šího studia mého a nékteré 
takoŕka od začátku dokonce napsány jsou docela znova. Mimo to 
jsem pripojil také state z brusu nové. 

Že jsem zastal véren niethodé svoji, že totiž navazuji a sprádám 
jednotlivé, zdanlivé osamocené zjevy kultúrni histórie české, s celi- 
stvým pásmem všeobecných déjin vzdelanosti a osvety, dovolávaje 
se vždy príslušných knih z cizích a jihoslovanských odborných lite- 
ratúr, pozná soudný čtenáf beze všeho zvláštního upozornení. 

Svému pHteli p. PhC Jar. Šťastnému za opétné sestavení 
vecného seznamu srdečné dékuji. 
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o líčení a šlechténí tvárí 

u starých Cechu.') 



I eodolatelny v!iv kultúry západ oevropské zauääe! do Čech všecky vý- 

stíelky, jež za pffzuivych pomeru vypuíely a píiplétaly se jako ne- 

' pflmesek do luocniitio ptoudu, kterym vnikala íejmdna od druhé 

blovice století XlII.kultiira zäpadoevropská do Čech. Tak se vioudila do 

i naši ponenáhlu i slinná stránka západní kultúry. Uhlaícný mrav po- 

svädel ku prostfedkum nepíirozenym, ba titSrnyra, Často rozma- 

. a pfetváíeoým. Píi kroji a stroji, hlavné žeuském, byla pŕfleíitost 

L nade všecky jiaé. 

Nedíme nikterak, íe marnivost, jaká se objeviije ve stredoveku u žen 

Ipadoevropskych, padá jea na vrub tehdejších zoäraých pomSru a že 

|ad nikdy a nikde podobuou mérou oeposedla pohlaví ženského snaha 

} umélém zdobení. Byla by to dlouhá kapitola, kdybychom chtéli aspoň 

mäkud rozepsati se o tom, jak ode dávna zejména pohlaví ženské b!e- 

) si prostíedku zdobícfch, pfimeŕenych vždy veku i národu tomu kte- 

, Opakovali bychom jen, co dávno pred nami již od ruzuých spiso- 

i bylo sneseno. Vedie všeobecného nástinu G. E. Klettena*) dočetli 

iJiom se o prastarých umele strojených okrasách oríentalskych u .\. Hart- 



') Sfv, nä5 ŕlánek .Jt 



ifeíkä pinny ii 
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anna^), o márnivosti žea staroHmskych v zábavné psané knize Bottige- 
IV é*) a nejdBklaclQČji se staiioviska všeobecného v zajímavém spise, do 
I nčhož autor Arnold Cooley snesl plno a plno látky z rozmanitých 
r strán.") Mimo to jsou roztroušeny hojné zprávy v krojových stndilch kul- 
[ tucnÉ historických. Neoí, tuälm, potíeba na tomto mfstČ o veci Šife vy- 
I kládali. Krátce povédéno: väeobecoý proud kultiirnfch pomeru zanesl zähy 
L také do Čech umelé bašlenl a strojení. 

Se všemi dvornými fády rytlfskými a nádherným krojem dostalo se 
I; do Cech již ve stoleti XIU. umelé šlechtčnl a barvení tvári — líčení. 
[ Tehda seskupilo se v Praze aí nevázanČ zábavné družstvo. V jednom 
í listé') vyzýva »clsaŕi, píedseda družstva, o masopuste družky íeholaice, 
I aby se ozdobné vystrojily, aby se nalííily červeným Ifčidlem! Text listu je 
; lak jasný a srozumitelný, že nepHpouätí jiué Uo výkladu, a nenf tedy pochyby, 
r ie Učení v nycéjsím slova smyslu nebylo zde rainéno. 

Staré svčdectvl nabáda k tvrzenf, že ve stoletf XIU. bylo již umSlé 
[ barvent tväfl v Čechách zuämé. Zoámost tato pri všeobecné oblibé líčidla') 
[ äírila se po Čechách rýchle. Skladatel mravokárne básne íDesatero kázanie 
[ božie« svedči tomu svým steskem na ženy nalíčené. MČl patrné trpké zku- 
t äenosti, jak se llŕenf rozmohlo. Rozmohlo se tak, že nabylo povesti ue- 
chvalné. S pfíhanou vypraví skladatel,*) ie 

»v Itríiní nobo lanci lénu 

posazují U líčenú, 

anaľ olíoíie vitsliuje . , .1 

jinde ") rozhovoril se obSlrnéji o tech, kdož se Kčí a ke všemu jeäté 
t chodí s nalíčenou tvári do kostela ke mši. Užil tu dosti vhodného pŕirov- 
' nání, volaje k nim: 



.Slyäle, jeito sé li'čile, 
by T lom hfiech byl. vy neinnit; 
kdyl (aké s pýchil ke mii idú, 
s vSíífm hŕiechem ac nie pŕidú. 



Tak ieu Saah laslcav na 
jella SÉ ll£le, aa víaké, 
pih\S jako nH rylÍĽÍi: 
lit.il, jemuälo dobre vÉfi.-, 



^ Die Hebiteiin nm ľulztĺsclit, läro. 

*) C. A. Baciiger, Sabinn. oder MorgensĽenen im PuUiimmsr tiner reichen 
in, 1803; opravenť vyd. 1878 od K. Fischera. Podobné ípráuy u Dro. EJ. M. 
iky, Der neue Demokric, Berlin, 1S90, I. 171, 

"1 Toilet and cosmetÍĽ atts In ancient and modern times, London, 1878, 

') Emlcr, RegotB II. 1 114. í, 2577: >. . . rogaiuus, quateaus prout vobÍB inelius 
[lilas suffragaTiir, vestra corpora compHs omatibus decorantes et fi etici i coloris 
iine nd faĽÍlem deĽcptionis (deceplionem ŕ) YÍd«ntis tam manillas quam 

purpurnnles. ... 

= 1 Srv. Dr. T. Bnlogh, K däjiníím líŕiilla, SvéCoíor, 1S75, 3J, 46, 57- 

") Rukopis llrndecký, vyd. A. Paietí, iK8t, 285. 

") Rukopis Hradecky, I. c, xgo -zgl. 
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pojme jej u boj nSkletý 

B zkušiJE jeho vierj, 

aa sé [iŕijma nepFálel >v}ch 

a vslavŕ lilejnot jich 

i zble mu ílecbttcev mnoho 

> jvSte chce viece toho. 

1 jde pŕíd kril, tobo tajS, 

a jeäie m sobí jmajé 

.TBfnrok neb tväf nepfálelslcii 



a proiie n n£ho daru: 
nťzdft mj sfi, by jmu co dal, 
snnd by s6 viece rozhnfval, 
i kíial by jeho alieti. 
Taklél ty, jeito se Uíie. 
v ďAblúv iS vafnrok obláíie, 
pójdii, Rinube pFelozujI, 
a mnoho duä íahnbnjf.« 



Rymovn(k vyhrožuje Učeným ženäin, že Boha hnévajf: 
iHubeni iicno, znamenaj, 
a dSblovy tváfi lanechaj, 
kdyl jmäB ten varnrok na sob£, 
vímé jmáS IJuoíí Imév k sobí. 
Chceä-li Boíl inilust jmieti, 
musia ďábl6í klejnot snieti,. 

V tjfž asi rozum vychvaluje kupec MastiČkáf Iíčidlo '") panlm, ku- 
^jfcCm masti, dodávaje k tomu, že hKSué Učidlo duši neprospívá ; 

>LIíi(e-li sí, panie, rády, 
túto mastiú pomaíete lííka i brady; 
tnľ s£ mast k tomu dobfe hodí — 
ale áaíir velmi škodí.- 

Stltný prozrazuje nešetrné, jak se lidé posmívají nastrojené iíené: 
BAj kakŕje lirda! majfc rúŠce, nevie, cojcst, Ullčilaťse, nenieť tak iindy!>") 
inde podáva návod, jak dlužno tupici líčeut pred podobnou ženou nastro- 
»LlČí-liť se, raluv pfed ní o tom, kak jest to stydkä véc, tak šerednč 
azati se aneb cizie vlasy na se cpáti; a kak také často v haobÉ bude 
proto, chtiec čest mieti Když to do nie uzrie niúdfí, za bläznici budú ji 
jmieti a jioé panie, ješto snad závidie, by ji chválily, pronesií na ni, a budii 
_jí smiech váleti a často své vlastnf čeledi mosl se kiyti, stydiec sé jie v tom, 
itiec také mlada se zdáti, skoro se sstará tčmi lfčidly.« ") 

Z uvedených souhlasných posudku Učidla staročeského vysvitá. Že 
>ylo Ifčenl z mlry tozšfŕeno mezi ženami stôl. XIV., ozývá-li se proti n&mu 
I ostfe hlas mravokárca souvekých. Zejméua Štítnemu bylo Kčidlo soli 
r oéích. Bez obalu a trpce povédel v kolžce o äachu: ") •Rkuŕ o Kčldle, 
i jest to vhc velmi stydká, s t£mi se mazadly pósobitt ; a k tomu, kteráž 

") Vyd. Dr. J, Gebauer, Listy filologické. l8So, lo2. 

'■) Vjd. VtťŔtko, 14. 

'^ Vyd. Erbcn, 99. 

") Vyd. Ford. Mcnčík, 1880, 25 
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pôsobí sé témi ličidly, ztratíŕ barvu píirozenii a budeŕjako varená, vytähnúc 
barvu z Ifct pŕirozemi.'i 

Nebyla u Scftuého príčinou horlení tohoto jakási nevrlost nebo staro- 
svetskost. Že pravdu mél, käraje a hrôze souvékym pannám a panfm, po- 
tvrzují shodné v}'Čitky jiné. Hus napomína ženu, »jeož se !lčí" "). Chel- 
čický nábožne vyblzi v Postille;"*) tVérní nemaji hledeti na tväí tak 
ulíčenú.t. Jinde naznačuje, proč nahčené ženy híeŠí {216): »Nechväll na 
sobé skulkuov Božích, kCerl sé vŽdy opravujt, chtiec krásnymi hfä a jinú 
tváí sobé pfipravují." Rokycana tepe krásne pohlaví bodavým posraéäkem: 
». . . ženy, ježto se líčf, ješto tvári natahuji: bude drchta stará, anaŕ vy- 
táhne čelo, vrisky aby nebyly na tváfí, aňoť sobé čela trhajl, šklubou . . .'■ '') 

Ze shodných lechto výčitek patrno, že líčení tvárí bylo oblíbenym 
zvykera panec a pani českých i ve století XV. Stesku neubývá. V diva- 
delní hre velikonoční z člsta jasná vtipkuje Satan uUčené ženy, pravé 
k Luciperovi: »Mistŕe Ludpeíe! Mnéť deji Sathau. Já poletím sem i tam, 
i poradím lidem na to, aby milovaU více než Boha zlato, a paním, aby 
se líčily krásne a strojily se véhlasné . . ,« ") 

Suchopárnych stesku podobných již ukrätíme. Všechny černými bac- 
vami malují, co bude tém trpčti, kdo se Učí, proti Ľohu, proti svému Stvo- 
fiteli se vzpouzejl, chtíce krJsnéjSfmi se učiniti, než Buh je chtél mfti — 
a to vše robí jen pro marnost svetskou, aby se llbily, aby lásku u muíií 
vzbudily. Tak asi souhlasne zní soud všech mravokárcu staročeských ve 
století XIV. a XV. 

Z výčitek a brozeb jejich nedohrali bychora se určitých nejakých zpráv, 
jak se líčily pani a pauny staročeskí. Za to se dočterae zpráv o tom v her- 
bifích a nikopisech lekárskych. PonÉvadž rukopisy podobné bývalý pfe- 
pisovány a rozepisoväny z exempláíS starých v domácnostech podlé po- 
treby, budeme vypisovati z rukopisu pokud možná starších, piS vodnej äích. 
Kde väude jinde staré známe recepty na masti, na llčidla v nikopisech 
a knihách pozdéjších se nám opakovaly, není potreba uvádéti. Staročeské 
recepty nejsou, jak napovSdéno na začátku této stati, pävodní. ZvläSté 
ty, jež vyžadují podivných soiičástek umelých z lékárny a složité práce 
a dlouhých oklik pFi práci, byly píímo brány z rozličných, hlavné latio- 
ských návodu stfedovékých. Za to patrno z jiných, že do návodii 
lélých pKplŕtaly íe prostonárodni názory lidové; pôsobila tu zná- 



'■) Vyd 

") Vyd 
") Posl 



'■) Vyd Erben, I. 6S, 

") Vyd. T. IS22. 114. 

") PosiíIIb, rukopis univ. kníh pr.. I. 17 

") Die laleinisch-biilimischeii Ostefípiele 
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íost prírody a jejích sil léčivýdi. Aby se panna Ubila, navidí recept, 
k dčlati masf na tvár vedie vSeho j iného ?. I i 1) e Citu a pod, jak doklady 
cubné ukáží. Schválne priblráme do následujicl snušky zajfrnavých ná- 
idS sCaroíeskych, vypsaných vidy z puvodních praraeaS, kromČ llčidel 
^ravdov^ch také pffbiuaé recepty na masti proti tvári »nečisté«, >zbadaiié«, 
roti tváfi "piehavé" atd. Zasluhujl, aby aspofi nklzky z nich proaradily, 
E staH Cechové bývali dbal( úpravy svého tela, jak neäetŕili práce, aby 
ŕ byla kpá, spanilá. 

Rada receptfi zapsáua v nČkolika rukopisech univ. knihovny pražské, 
schrastavé, uhKvé* tvári vedie jloého radi ") lékar staročeský: 
fcVeznii tri loty síry, ztluciž, píičiniž k tomu puol libry sadla vepíového, 
Ipmaž tiem chrást, pomfiž'!" 

Kdo DQŠl červená mtsta na tváfi, chystal si proti nim masŕ tlmto 
Slfisobem: »Vezmi vína vlaského jako čtvrtý diel žejdika a vezmi bielek 
wú nebo tri vajci novoch. Bielek rozdSlaj a veimi dobrého zäzvora a bobek 
>vy a to oboje zduč v mozdiefi, aŕ toho obojíeho bude jako žalud zvieci 
; vlnem a s bielkem v novém hrnečku, zvm to, ať bude 
husto jako kaäe, a k tomu vezmi kafru jako pecka viäfiová a to spolu 
smČs a potom vezmi tii maaf a maž miesta črvenä na tväfi. A toťmine.« 
(Tamtéž, I. iijb.) Mene sloiité byly návody daléi proti témui. Často jsme 
je čítali v jiných, pozdďjílch rukopisech: eBielá múka, kozie žluč a jarj) 
med a maž tiem tvár a budeä lepy.' ") Jinak: »Vezmi motyl a zduČ a maí 
a od toho sejnde, korauž tväí uhíívie.* 

Prosté jsou takff tiävody na 1. ľi8a tamtéž. K.do má trudovatou tváf, 
mi liliovy koíen a zetfi s kozím mlékem a tiem sé rva noc maž a bude 

K témuŽ: Vezmi cibuli, upeč v popele a vydáve z nie vodu, maž 
Ibi na noc s kozím mlékem. ") 

K témuž; Vezmi hoŕky lupeu a var u vudč a mjí se tiem. 

") Sign. 11C2, lisi 185 1) 

") Srv. 1. aiSa: .Komui iváf nhtivie, veiini bielu múka a kozí žluč a jarJ 
inai tiem tvíf a budeš Icpý.. Srv. rukopis tHmtéi, sign. 17B1S, 1. 4)b: .Ptoli 
Da tváii, vezmi kozí ilufi a múku jcfnú a mejl Iváŕ sobš • ' 
'") Srv. rukopis tam idi, aign. i7Ha3, lisi 308a; •K'oi mi iiM nečistú, äksredil, 
uäi takto: Vexmi cibuli peíenii v popele i vydivii z nid lu miezhu n maí s£ jí ráno, 
a TíCer, smieäe s koilm mléliem, a budeť tváf íiilá od kaídti ftoskvrny." Pod, rukopii 
17G9, list 33b: .Klo mi nečisté líce, ve?;mi cibule a upeŕ ji v popeli a vydáv tu 
■ ' í sobí líce na noc, smfieje s k liim mléksoi, a budeľ CisU.' Jeälo js 
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Aneb: vezmi slepiČI íluČ s kostmi a rozvalŕ, zbieraj tuk a tiem Spikem 
tvár maž ráno a iia noc 

Jinak odporučuje proti nečisté tváH delií zase návod: ") »Kto má tváí 
nečistú, ten sobČ túto masti mai a budef mlti Čistú. A takto ji má$ délati 
a budeŕ zdená. Vezmi najprv osm lot3 jelenfho loje a kafru kventifk, síry 
íivé loth, bobkô uovych puol druhého kveatlikii a. vína vlaského Ižfci a to 
VŠe dobfe ztlúci kaidé zvláäté a potom v hromadu vsúti a rozdČlati olejem 
bobkovým a sádlera pfepúäténjfm veprovym a medem jarjím a toho učiniti, 
jakožŕ se zdá tak, aby masŕ byla, to väe v hromadu smiesiti a tväí sobŽ 
tú masti mazati a zbudcf vSeho osutĽ 

Podobne asi radí jinjf rukopis tamtéí;'') "Proti trudovatiS tvári totu 
čiň : Vezmi vepíové slanioy a ty vyäkvaí na vodu horkú a vezma to 
ztluciž s síru a píitifi kafni a zazvoní vyrezaného a zduč to vehni dobfe. 
Pak tú mastí maž se v lázni i po láziii — a to čiň často!*") 

Komu nebyly po chuti recepty pŕedchozí, mohl se dočisti v tomtéž 
rukopise rady jeätS jiué, Mohl si poílditi masŕ podlé rady na L 127 b: 
íTakií ktož jej (líbätŠk) u víne varí a s vápeuoym liihem smiesí, víecku 
červenost z obličeje vytáhne a trudovatú tváí uČistí, ktož se jfm Často 
mrie.. 

Názory o kráse, o barvé tváíí ménily se Časem. NŽkdy bledost tvtíe 
byla požadavkem sličnosti, jindy zase rSmeiiec, červenost Uce byia pova- 
žovaná za krásu. Podlé toho líčídlo se také mÉnilc") V návodech staro- 
Českyich jen mlsty vyklouzla výslovná zmĺnka o barvS. Pfíhäná Červenost 
podlc názoru starých hyzdila tváŤ. Lékaí staročeský o tonr rozumuje : ") 
• Véz, íe Často tváí býva červená lidiká a to dvornú červeností jakožto 
brunátnú aueboli zmodrá, červená a to taký pochäzie z mnostvie ska/iié 
krve.» Vyčíta pak dlouhou ifadu proitŕedkíl proti podobué zarudioäti obh- 
čeje. Jeho uŕených a rozvláčnych výkladfi tLito pomineme, 

Zajťmavéjäl jaoj v témŽ rukopise prostŕedky, zapsaué na I, 32b s nä- 
pisem uproti piehdm na tväti," JSou patrné pilvodii rflzuSho. Nesnadno 
se tu doliadovati, odkud pochodí. »Vezmi krev býkovu a zmaž jl sobé 
tváf j nečistoty i pichy s tvAíí sháuie doluov""). 

OpÉt proti pichám ni\ iviii. Když bude m;lJĽ inčslce anebo v letniem 



*') Sign, 17H aj, I, 71b, 73». 
") Sign 17B18, 1. 450 
"j Srv, rukopis i r, 1554, t«mtŕl, 
") Srv. Weinhold, D. d. l''rnueo, 2 
''^} RukopN ttuntit, lign. I7O9, 1. : 
") Poilobiií raill tninCél (ľ Sgb, gon) iwcepiy proti 1 
to ]éky EB mie Uyliovy, k bílé borCice n t. d. 
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1, vezmi svinského miéka a maž jltn sobé častokrät tväí a nevycfiázej 
vietr, dokavadž nebudeš jmlti tvári čisté. 
Aby sehnal piehy s tväŕl: vezmi ty jahôdky, který slovou malvice, 
l vydáv z nich voda nebo výpal — a lepeí bude — a tú vodu tváf 
myj často a minúť piehy s tváŕf. 

Proti piehdm oa tvári."') Vezmi tykev lesct a zetfi ji a potom smSs 
F vodu a tim myj často tvár a to sobé čiň za iK dni a zbudeí téch pieh 
I tväŕf!« 

Snad nechybili jsme pravdy, soudlce, že je-li návod složitéjší a stro- 
ienéjší, byvä pravidelne upraven z učených sblrek stredovekých cizfch. Za 
to návody prosté, kde uílváno bylin a jinych vČcl, po nichž netreba v do- 
mácnosti a píírodé diouho se sháneti, podobajl se všem jiným lidovým 
prostfedlcum léčivým. Tohoto druhu asi byl návod píedcházcjtcí i další, 
zapsaný na 1. 33a: »Klo má piehy aa tvári, vezmi ferichu, zetfi ji s medem 
a pfilož aa tvár a sejdúť všecky piehy doluov.i 

Na potvrzenou, že ten či onen recept je pi5sobÍvy, ie spomáhá, byvá 

v rukopisech uekdy poznamenino, že se masť osvedčila, že je to •skuäeno« : 

^^KiKto má tvár zbadenú: vezmi oves a vysuš, zmeliž jej anebo zetíi dobre 

^^n délej lúh z toho a omáčeje rúíku v tom lúhu, kladiž BobŽ na tváf tu, 

^^^Kde sú ty duolky, a tu vodu myj, omáčeje šatu za tri neb čtyŕi nedele, 

^^^Ul naplnieť se na tváH velmi dobíe, a toť jest skušeno.'< 

^^H Kdo chtél mfti tvár pŠknoii, bez poškvrny, a recepty uvedené ne- 

^^^ -prospély, mSl na vybranou a zkušenou ještš diouhou íadu návodu jinych. 

Radil mu rukopis:") »Koaopé ozimé majt tuto moc: kto má na sobé 

nebo na tváfi zlitínu aneb kdežkoli, ten vezmi ty konopž, dokudž jest 

r nich semenec, a namoč je u vlaském víne za tri dni a za tri noci. 

íotom to proceď skrze rúchu a umývaj se tiem často a sejdef zlitina s tväíl." 

Vedie bylin často čteme v staročeských hojivých prostfedcích o ča- 

fovnií moci hadove. Byvá to hadi kuže, hadi očÍ a zejména hadí krev. Tato 

i úspéchem pomáhala, kdo mel tvár nesiičnou. Pomazal jl svoje škaredé 

a byly »ušlechtilé<. Moc jej( líčená v rukopise téze knihovny.™) »Také 

' hadova jest mnoho ušlechtUejäí, nei balšám a to jest Častokrát od 

tajných raistnl shledáno ; nebo kterýžkoli človek tváf svú j( pomaže, jako 

, ten bude mťti t\'áf čistú a ušleclitilú bez nedostatku až do smrti. Také 

lerýž jí človek pysky sobé zmaže, červený budú jako rubín za dtúhý čas. 



') Doslovní otisknul Ign. íiíiäk i rukoplsL 
") Tamtéi, sign, 17818. I. 127b, 
") Sign. i7H2a, list 357b, 3s8s, 



1, Matice Mor. iSSo, [6. 
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tvári i na nice i na väem iivote zčistf, coí jest nelepého a neíí- 
stého." 

V u;lvodech nSkolikräte jsme se dočetli, že libeČek má velikou moc. 
Krätce tu vzpotnínáme, že podlé Sobotkova Rostlinstva (243) podnes dle 
shodné viiy lidu čeäkého, ruského a srbského dodáva libeček krásy a p3- 

[ vabu, pfisobí hezké tváfe. Radf lékaf v podobný rozum: '") "Kto chce 

■ jmieti tvií bielu nebo ruce, aneb kto ohoíí, tato masť zhänie doluov; 
IVezmi korenie libček, všedobr a koŕen koprovy rovnú raierú, variž to- 
I v lúhu až do polovice, potom sceď to pekne, potom vezmi mydla bená- 
r.ckého a zstvuž nožem do panvice, zetfiž s tfm dobre, coi si zcedil, a tim 
I irice se bude masť množiti, čím vlce pŕilíž té vody zcezený, a tú masti se 
Ftfi a potom se vodu teplii zrayj a to Cín po nčkolikrát a v brzké chvíli 
I buííeä mlti tvár veUni čistú, bielu, '■") 

Aby mel tväí jasnú, vezmi biely (?) a smČs s octem a nechaj tak za 
í chvíli stati a potom maž sobe tvár svú tím a potom sé umyj vaječným 
T bielkem — a budeä jako snieh. 

Opét k témuž jinak: vezmi kofen libedkovy a semf Inené a kofen 
f koprivnjf, aŕ jest jednoho jako druhého. Vatiž to a tvtí svú tím myj.* 

Píidáme tu k nävodilm, jak robití masti pro tiälechteni tváh' jin^ 

■ jeätS prostíedek. Panny a pani staročeské kromS masti a líčidel pívaLy léky,, 
aby mely barvu »dobrúí ua líci. »Chce5-lÍ tnieti dobrú barvu na tvári, 
kamandrian vanž v siiném vínS a to pi a my sé tiem.s ") 

V jiném rukopise zapsána rada: »Aby mely (£eny) dobrú baivu na 
l.tväfi. Která pani nebo pLiuna chce byti dobré barvy na tvári, ta jez na 
F.čtitrobn benedict ") a když chceä hýá červená, tehdy var bukvici v starém 

; a pt to, když vstaneš." '*) 

V témíe rukopise jsou väak i návody, jak robiti masti, podobné né- 
I icerym již uvedeným. Na i. 89.: tKterä pani nebo panna má žluté fleky 

1 tvári, ta učiií takto: Vezmi bielu horčici a zetíi jí dobfe a prosej skrze 
I sitko a vezmi bielek od vajce a medu a ztluč to vše v hromadu a maí 
la noc tiem a zítra smy to doluov íiečnú vodú.« 
Proti píhäm a 'ohyzdnosti' od póru čuj e rukopis j menovaný rozmanité 
' prostfedky. Nejsou to léky pMiä umŽlé, KLaždý mohl si je doma témef 

») Sign, 17G9. 1. 34. 

") Srv. rukopis tamieí, 17H!3, 1. 308b. 

") Sign. iiCa, 1. 2188. 

") Srv. aa lislí 115b: >Aby mSl dobrií barvu on tvári, vat jej (benedikt) v sta- 
' rŕin pÍTÍ a napi se tolio ráno, budíš mieli celj den dobrú barvu ? ŕ-írvenosti. ■ 
'- ") Sign.i7Bi8, I. 89b 
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všecky pofíditi. Majf proio cenu včtäf, než jintí, propletecc latinskými názvy 
lekárnický mi. Je v nieii ípetka lídového léčení. Na I. 44b, 45a zapsáno: 
íKto mä piehavú tváí, len var múku ovesrú a múku z bobú a zvaf u vode 
SI zmaž tiem tváf sobé, 

A DŽkteŕf dácii e škorici mélne ztlvici a smiešejtce s litým octem, 
i kladú na tvár. 

Jinak; TakiS petružel zvarená \i vode a položená na tväí anebo vinné 
kvasnice, mazaoý často ca tvá^. 

jiný lék: Také múka z lupenóv, jeäto slove nienšl bob, vociú tejílú 
rozpustená, a liem když bude často tváf mazaná. 

Jinak: Také ktož by tvár na večer často mazal húserovVra sädlem 
a ráno zmyl teplú vodu s mýdlem. 

Nékteíf mažl sobé tvár olqero mandlovym, v nSmžto síra prepálená 
byvá a rozpuíténá. '*) 

Ktož má zbadanú tvár, ač ta nemoc béhem prirozen^ra bytí zarov- 
naná nemnož, aváak múí' byti ozdobená, protož veimi sadlo húserové 
aneb káčerovo a tiem ústavné tvár mazati a ráno vodu otrubnií aneb 
V nížto viola suchá varená jest, a tím se ráno umy." 

Ptseň Dovoíeská prozrazuje, proc má tlcera safáíova tak hladké 
a jemné líce, že prý si je mlékem, smetanou umyvá. Zná jíž aái rukopis 
tento prostfedek: »Ku ozdoboosti tvárí takto sobé nekteff činie: mlékera 
teplým na večer tváf sobč umyvaji.« 

Zná dále p3sobivoii moc líbečku, o níž jsrae se nahofe zminili. Roz- 
vláčne navddl, jak z koícne libečkového a pííprav jinych možná zrobiti 
masŕ na tvár. Láskavý ŕtenáf se podiví, čeho vJeho tu potreba: iVezmi 
koíen libečkový, z néhožto vytiskni vodu a druhého lothu zázvoru či- 
stého a bieleho, což rauoíeä mieti, puoldruhého lotíiu tutia praeparata, to 
jest Cutian v krámiech 1 Vi lotu. To vezmi v apatece a tak ji napié, když ji 
t chceš mieti: turia preparata, jinak se oedoptäš — a jestiíŕ zelená síra, tak 
ínéco, ty všecky veci každé zvläšté ztluč čistČ na prach. Pak když chceS masť 
f dčiati, vezoai sídla, což muožeä, najstaršieho, od deseti letech neb viece 
neb čim staršie, tiem jest lepäie, a to máš močiti v kalkusu čistém devét 
dni i noci a potom v čisté vode, af by soli nie nebylo člti, tož pak vy- 
bratí z neho žilky i kožky čistS a to vše spolu ztlud v moždieíí aneb aby 
ík^tíel na kameni kurentem, jakož maléfí barvu trú, a nie jiného k tomu ne- 
píičinétí neí tiem sádlem rozdiSlati, jakož chceš husto nebo zidko mieti. 



A tak u žädoého oiiné neWej, nei což ptavfm tfenlm rozhŕeješ, a musieť 
väí silii tfieti dobfe ^a hodina neb za dve a potom v pušku vložiti, ješto 
by v nf masť nemohla hniti, ale chovaj v pušce vzadu šitie, aby ven 
vnone a sila nemohla a maž se po lizai v horce na čistú tváf a opét 
kdyŽ chceš spat na lóže a vymyŽ sobé tváí tence a tri tam vuilí aneb 
na živote, kdež se hodí, a to čiií vždy často a hned mine preč, ale vždy 
se maž v teple, když by chtSl raazati,« 

Vypsali jsme tu z rukopisu starých radu návodu, jichž staK užívali, 
aby si tväf zuŠlechtili. Kdo se problrá vetchymi listy, na nichž návody 
ony psäny, dočte se po stranách nebo nad čarou všelijakých poznámek 
bezdéčných i nelichotivých projevfi nelibosti, Že se domnelá moc llčidla 
nevydaKla, že nevi ptŠící, kterak masf délati, aby pusobila, že to lež, smy- 
šlénka a pod. Zdá se, že se mnohý a mnohý pokoušel, aby zkusil zázračná 
masti — leckterý nepochodil. Odtud poznámky hanlivé, odtud úštépky. 
Že však nepozbývaly návody víry, svšdčí nejlépe to, jak neustále json za- 
pisovaný do sblrek lekárskych domácich rad. Jsa neodborník, neumím 
o receptech vypsaných älŕe hovofiti. Uvedl jsem íadu signatúr rukopisu 
léltaíäkých univ. knihovny praíské a byl bych tomu rád, kdyby odborník 
vSci se ujal a jda po signatúrach tu jmenovaných, zevrubtiČji se návody 
obfral, neí historik, nemaje pfese väechnu dobrou vfili nezbytných vedo- 
mostí prSpravoých. Kdo vi, čeho by se četbou onSch sbfrek ješté nedobral ! 

To však mimochodem. Abychom se k poíádku vrátili, vypisujeme 
dáte ukážkou z pozdéjšího rukopisu, až z polovice XVL stoleti: ^"j "Proti 
škaredé a flekovattí tváíi: vezmi rmen žabí z raočidla, ztluc jej dobfe 
a vydáv tu vodu z neho člstÉ v sklenici, nechaÉ se ustojl a tím me) tvár 
na noc," 

Podobný účin má bylina konský Šfovlk podlé tébož rukopisu, 1. 92: 
• Kdo by mel fleky na tváfj, vezmi koňskej šfovik i s kofenem, uraejž jej 
čisté a skrájej drobné jako kíen a moč jej za tri dni. Potomné ztluč jej 
v moždííi a CO se z neho vody, procedŽ jej skrze äat, uatáhne, tim se maž." 

Návody pŕechizely z rukopisu do kníh tištéuých a tak Šífeny byly 
mezi lid. Tudy zejména strojenií návody z cizích spisu stredovekých rychlejí 
vnikaly do domäcQosti staročeských než dŕíve, kdy bývalý zdloiihavS a pemČ 
pŕepisoväny se vSemi jinými. V bylináflch starých jsou tiŠtŽny rozmanité 
rady, jaké jsme již uvedlí z rukopisných sblrek. Abychom daleko nechodili, 
otevíeme Herbáf Tad. Häjka z Häjku, ") kdeŽ psáno muži jíným na 



, 25b, že se kafr ipfidává také do tfčidl.« Pripojen zároveň toho doklad, 

jak délali masť na tváf: »Vezrai vodu niožovú s kafrem, pridaj k ní medu 

a schovaj do sklenice. To tváf čistf, fleky i zlitiny stfrá doluov.* Ctoucf 

I se [Ozpomíuá, že s kafrem jsme se již setkalí v receptech, dHve již uve- 

I dených. 

Jinou radu napsal Häjek na 1. 2b: Z kosatce "prach s elleborem 
bliytn to jest s kajchavkou a s dvéma dfly medu rozdélany, pihy a jiné 
fleky na tváH 1 od siuQce obhoíenimi, kdož by tím sobŠ tváf potfral, čistí 
a st[iá.< 

Z ruznych návode Häjkových zmifiiijeme se jeäc& o oleji mirrovém 

na tváf svraskalou. VybSluje šrámy a vyblazuje tväí Škaredou. Kdo jej chce 

mlti, íti na 1. i8b v Herbáfi Hájkovč a čiu, jak návod radi, v tento 

rozum: iZv^ kolik chceš vajec natvrdo a zfež s nich vrch péknS doluov 

a vyňma z nich samy žloutek, vsyp do bílku mirrhy na prach ztlučené, 

, pfikraj zas prvafm vrSkem skrojeuym a oblepé voskem, aby ten vrSek 

doluov nespadl, vstav do podzemního sklepu, kdež velmi vlhko jest a tfebas i 

■ zakopaj do plsku i nechaj tak stati čtyfi nedele. Potom vyfimi ven a nájdeš 

[ mirrhu v olej rozpustenou. Skutkoví takoviího oleje jsou tito: šrámy vy b e- 

I luje a tvár svraskalou častým pomastinim vyhlazuje.° 

Kdo protomedikovi krälovství českého Hájkovi nevefí, zkusiž treba, 
I zdá účinnej ät je rada M. Jer. Iírunšvejka: '') »Polejkovä voda íiní peknou 
tváí, aby se jf často umejval. Táž voda zahánf trudovatost a rozsedliny na 
tvári častým umejváním a potíránIm.« 

Vedie väech návodu s delšl prípravou, pfi nlž bylo potíeba známosti 

byliu a jejich moci, nebo snad ruzuých lekárnických preparáti", šlechtil si 

— jako doklady toho již byly podäny — obliČej zpSsobem prostSjäfm. 

I Prvnl bfeznový snfh, schovaný ve sklenici, roztaje se ve vodu a kdo se nť 

[ myje, bude mlti obliíej čistý. Aspoií náhodou jsme zahlédnuU radu podobnou 

1 pftdešH knihy, vyd. 1613 v univ. knih. pražské: ") tBŕezna meslce po- 

i nejprve když sních prSí, abji nazbfral do slunce (východu) a do sklenice 

a potem se s nt myl. Slunce ho nevopálí.. — 



Ve století XVI. bylo již Učení pauen a pani českých tak 1 

I že mravok^ci nestačili toužiri na ne. HartusiĽ ještä hj!ŕe, než mravokárci 

|alo!. XIV. a XV. Nebylo to pouhd hojeaf tváre chorobou zneävafené, shá- 



h 
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nSnf pih s obličeje, nybrž opravrtové llčenf, barvení tváfi pro okrasu. Uvo- 
zovali jsrae posud návody staročeské, mezi nimiž vÉtšinou byly recepty, jak 
raoiná tváf zuílechtíti jaksi lékem, hojivou mocf bylín a pftroduin vubec. 
Nyní bude reč o Ifčenf v uiähn smyslu, o malováiú tváH. Nejobyčejnejšt 
ličidlo tohoto druhu byl plevejs a mjídlo zvlášŕ pripravované* 
V divadelní híe Selský masopust upooafnä devče selskou dcérku ; '") 

.Kýž'ä subé zbsrvils líce! 

Coí ncmŔ5 doma plevejsu' 

AnU's nezmaslíla fIssuo ! 

Kyi's mejdlenj lt\o difila, 

!iby se tim ]ip svilils.< 

Z BendCek doviieli tehda pro kroj a stroj Český všelijaké veci. Pfi- 
váželi také plevejz a mydlo na Ifčenl ženské. Naäli jsme kdesi v staro- 
pražském kráme podlé inventáre ťx. ifiio:") 34Vs 1"^ benátskybo 
plevejsu.« Tu máme avédectvl o plevejsu a ve zmĺnené hre divadelní 
doklad o mydle. Kärä opŠt dévče onu dcérku selskou, proč se lépe ne- 
vystrojila, nenalíčila — to íe by se teprv mládenci Ubila: 

íMéla^B lafeé vody zhfiti, 
beníOltým mejdlem se zmyli! 
Tu by Icprv pékiiA liyla, 
Bch, JRk by se mu líbilat. (142.) 

Vytka takovä popudila Johanku. S nevôlí odmítá fintivé družce : 

"Polépto, kdo's lo spatfih, 
abych ji se kdy IfftlaN 

Lťčidlo bývalo barvy červené s náležitýna prizpusobenfra barvy bllé. 
Tak usuzujeme z téchto dokladu: Ve spisu, který vydal Jan Stráuénský ") 
popsána pyšná a márnivá žena, která ttváf svou ČervenosH barev a roz- 
HČaým Itčidlem* ozdobovala. Toužl dále Šimon Lomnický") na vrstev- 
nfky, Že imajfce tváre bledé, chtejf sobč udčlati bllé a červené, a kteff 
majI vlasy černe, chtÉjí mfti rusé. Kteff majI vlasy rovné, dčlajl sobe kuče- 
ravé. A tak neclitl na tom píescati, jak jsou od Boha stvorení, ale hledf, 
aby vždy néjak jináče byh pfepotvofeni.i 

Podlé Blahoslava nebylo v Čechách líčení zuámo. Plšef v ten 
rozum: ") sNechci tam na to široké pole jfti daleko. Bojím se, že bychom 
se tam divných frejlŕských nástrojuv a osidel dobrali. Uzreli bychom tam 

") Vyd, J. Jireíek. 187S, str, 13Ď 

") Knihí archJTU m. Prahy. C. 1 174, 1, 36jn. 

"J Knižka méíení, 1579, I. B7 

") Pejcha iivota, vyd. 15S7, 81. 

*'j Spis o iraliu, vyd, 1550, 1, C5. 
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maloránf tv^ vrask, pib sbáD&nl neb bikoi x jimi bl^skáaf — pomtjfm 
tobo všefao; neb toho n nás nenĽ 

Ze se Blahoslav mýlil, dokazuje rada souhtasnych svídecC\i opačných. 
Víecb aemJníme uvádéti. Jsoa rozvUčné a Dekletť skoro neziiživné pro 
Síšt členáístvo. JDuvil totii mravo'tirce suioŕeäky beí roipakS, neíeirc 
ničehož nie krásnébo pohlaví. Podáme prato doklady jen u vybéni a íkrá- 
L cene- Leander Rvačovsky tepe ostŕe ieay, jež •mail llčidlem tváíe 
svč.< **) Jemu pnsvSdčnje Stelcar Zelctavsk)v vjWkaje hhšnym, mar- 

m vrstevntcim; >Na tváK ať jesl bčídlo, aby \-ídy dokonalý šlcch^ 
^bla!. ") 

Vytky podoboé opiyvajt citáty ze sv. písma a sv. otcu. ai iiaavujf* 

I cfmL Moderní dtenäí nechtSl by se v^šerai probírati. Horli na pŕ, v ten 

lozum Adam Klement Plzenský v mravokámém svém spise") na 

t pýchu ženskou, na všeliké 'zbytečné šperkovinf, lldenl*. Nešetrne prozra- 

I žuje na panny staročeské Sím. Valecius v knize podobného obsahu:'") 

>Mnohá sc k tanci ufiHuJe, obiíže, pŤifermežuje.« 

Podobá se. Že tato zmĺnka o fenneži ueuí ledabylä. V takovém roz- 
umu i jinde jsme se Ji dočetli. Pri výčitkách o špatném vychovaní roz- 
I povidal se Malh, Vodfianský;") >A v pravde mQoho se iiynČjŠIch 
[ časuv matek nacházf, kterak Herodiady ' v tom následují, učlce dcéry sve 
I tancovali, klevetati, po panketfch a píástkách se toulati, tváíe svii líčidlcm 
\ a. k tém podobnými fermcžl barviti, šlechtiti, oči plevejsem natlrati ...» 
Tak bývalo. Učily se líčení družka od druiky a hfešily väecky. Rýmuje 
to tom Šimon Lomnický, užívaje zase významu >ferraeíov;iní«. Povzdy- 
l.chuje vCčný tento mravokärce: ") 

• K tomn se n{l<leri llíl, 
n. jedna dniliou v luni cvii^i, 
aby se f e r m e í q y a 1 y, 
pÉlítiíjií, krasnéjií ae idíly, 
nei je Bflh rítil stvofiti, 
lak se lileili zpolTofitLi 

Proč se UČÍ, zejrat-na vdané ženy, prozradil jinde — ab y sc Kbily 

|-Sfre o tom hovoh' s píldechem Čtveračivosti v rozmarné knize svoji:") 

. naše pani mlade . . . se pekné ufifluji, uličI, ušperkujf, že by sc do n( 

'') Masopusi, 1580, 1. 77. 

") Kniha dachovnf, 1588, 1. aS. 

") Roikoä a. ivBle panenská, 1613, 1. F, 

") Käiítif krátka, 1614, 1. L4. 

'*i äirok* plač anel) zrcadlo svíts, I605, 47. 

") Pejcha älvou. I, C-, 1, 5, 6 

") Kupidovaa slfcla, 1590, I, 33, 
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vzhlldl; mnohá bude jako modla pfistrojeuä, nie jináč nei jako panna 
k tanci a tak se vyloží z vokna, kudy chodí mlideaci." 

Mravokárci tehdejäf široce rozvädŽjl motív horlitelS proti Kčidlii jiá ve 
století XV., totii vyčftajf tém, kdo se Kčl, ie cht( opravovali dllo Boží, chtí 
sliČnéjšl býti, nei Bíih je stvoHl. Napomína panny staroíeské Adam Slurm 
z Hranie káravými veräiky; "*) 

-llleď tvAte 5vé iiellčili, 
, ani barvEDii kriSliti, 

V jaké té chlíl raiti biivä 

Bah sneb T jaké postsvE, 

v m jest tebe na svél stvoNt ; 

nechcel', by se kdo potvoril 

anebo po ném formoval, 

dflo jeho opravoval. 

Li£ EC studem. šlechetoostl, 



svflljm 



Lomnicky dovolävaje se sv. Ambrože, rozjíma podobne. Aby lifišnost 
llčidla jasnéji znázornil, hovoíl o malťŕi-Bohu, jak by se zlobíl, kdyby nékdo 
malbil jeho chtSl Opravovatí, okrašlovati sviívolnČ: »Jako malír, když vidl, 
že mu kdo jeho dilo ätrafiije a hyzdf, nerozumSjIce tomu nie, napravovali 
je hledl, nad tlm nemálo b)ívá téíek a hnSviv, jako Apelles mallí na onoho 
ševce, kteryz mu za to odpoveď dal, v pHsloví to veälo: Ne sutor ullra 
crepidam. bevče pfes kopyta nemudruj, sprav svy doma, cizlho oeštrafuj : 
tak dle sv. .\tnbrože; 

• Boil stiráí malovínl, 

když pro lidské milovaní, 

tvlF tvou birvy plitoienií. 

od pána. Boha stvofenŕ. 

na vzdoru mu zastiňujeS, 

llííi. barvii, okraälujeäl.-*'') 

Výčitka lalo v rSznJ'ch variantech koluje po mravokárnych spisech 
staročeských, kdekoli mravokárce touží na zbyteCuou nádheru ženskou. 
Mat Konečný trpce naflkä, ") že vratevniei pyäné si vedou v kroji. 
Vlasy barvl, divnS je stíihajl iv kolo" po pohansku, jini nosí vlasy dlouhé 
po ženskú pro márnou ozdobu a pod. Na 1, 372 dl, že jest »píestávatj 
na tom, jaký kdo od píirozenl, a nepfetväíeti obličeje svého llčidly a bar- 



'■^) PfidaveU nirsvä pro Slechetmí panny, vyd, 1600, 1. F. 4, 
") Pejcha livoia, 1, c, 79, So. 
"') Divadlo Boii, 1605, 370 a d. 



I- vami, oväem spotvoíilými maškarami.* Dovozuje polom, jaký to lifích 
»chtíti býti jinačfm, než ho Bfili stvoril." Na potvrzenou pridlvä príklad 
, ze SV, písma. 

Pokud vime, nejobšírnéji lozhovoíil se o hflšuém Uŕenf žen — o mužlch 

' nedeje sezmĺnka, leda v píipadechzvläštnfch") — kazatelHavelZalanský'") 

Tepe učeným výkladera llčidla, •pfevrácenou, Ulvou, Utivoii a svodnickou 

' okrasu, malování tváfe, líce, oíí.* Cteä tu, co povédél sv. Tertiilian a sv. 

Páve! o llčidlech, jak horlili Jan Zialoústý a sv. Jeronym proti malování 

tväfť. Opakuje, jako ŕetní jeho pfedchfidci, že Učení je hrozná mážka Boha 

Stvoíitele. íOrigines ženy ulfčené velmi kára, íe barvami mŕtvymi tvár živou 

. malují a to že k potupS stvohtele činí.« Jraenuje dále prameň nahofe jíž 

položeného podobensivf Lomnického o malifi: »A sv. Cyprián v ätrafo- 

vánf toho híícha pnvodí pekné podobeoství od malfŕe, kteryžto (pry) kdyby 

iiáký obraz uamaloval a nékdo pHjda, jiné liny a barvy pridal, to kdyby 

malíf seznal, nemohl by to neí tčžce nésti: tak pry Buh, kteryž nodle 

dobrolíbezné vule svtí tSla naäe zformoval, lííidla a cizf barvy, ktertíž tidé 

pfillpají, téžce uese; nebo kteíl to činí, ti dílo Boží opravují, iieb radéji 

kazf.s — 

L Kdo se llč(, snaží se dokázati nepravdu Kiislova výroku: ^Kristus 

b 'Pán íekl, že nemohou lidé jednolio vlasu hlavy své Černého neb bflého 

' učiniti. Kteií pak se líčí, ti tu íeČ vyvrätiti a Krista za klam däti usílujf, 

í Itdyž barvami tváí svou i vlasy napouätČjí.í Na kouec vybizí: tUuh jed- 

\ noho každého stvoíil a krásou píirozeuou sám ozdobil : kdo se tedy líčí 

i ten snfmá barvu líozl . . . ; pončvadž tedy llčidla nejsou ozdoby, ale lži 

I a podvody, jsme-li škaredt, tu škaredost od Boha píepuätéuou trpélivš 

( neäme. Co pak? kdybychom se byli zrodili slepí, chromí, hrbovati? Tu vadu 

[ napravili bychom nemohli, Co tedy? Jsme-li krásni, to co na krásu sluší, 

ľčiňme; pakli škaredí, škaredost tela krásnymi mravy napravujme," 

L Lomaicky veda, že hrozby o hííšnosti málo spomáhají, napomínal 

I chytfe ženy, aby se nelldily, že tudy krásy pozbudou, I.fčidlo tväf zhyzdí 

k a zneSvaŕí, Po letech, aí st^l zaklepá na tu, kdož se za mlada líčila, 

t pozná nemilé účiuy hfíäného Učení. Ke všemu prý za llčidlo nedostane se 

L do rajské blaženosti: íKdo, zvláítč žeuy v mladosti se líčívají a starosti 

i V tom dočekajl, velmi mrzuté, šeredné, žluté a škaredé byvají, až na ne 

t byvá téžko hledéti. Nikdy žádný hruec ani kotel nebyl lak černy, jako 

i '•'^) Známo, íe Tychu ile Brahe od r, 1566, tedy byt mu useknnl kus nosu, 

I nosil umelý nos ze smíSeDÍny zlnta. se slFibrem a chvilkami poliriLl jej liílillĽin Jivotni 
■ barvy. Siv. Mikovcovu Eludii, Tytho de Brahe, vyd, 18^7, 7, 3,]. 
W '^) Kniika o ctnosti anjelské, vyd. 1606, stt. 114— ug (!) 
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budow tváre léch lid(, ktdŕí se Kčr. Naii staít Cechové rfkaU: Tváf tfíkri 
Ifčená tvári Boíí nikdy ncuhlidd!' i''] 

Al)y stovum dodal váhy, vyhral z cisích skiadeb svédeclvi a výstražaí^ 
príklady, jak flSh potrestal jií za živa podobnou mariiivost v kroji:**) 
»A jeät iČchto let skúsené, že netoliko cizl barvou, ale i ciztmi vlasy 
mnohé ženy a panny nestydf se ozdobovali, od živých i mŕtvych vlas3 
sobč vypujŕovati a v ních pejchati . , .« Odstraíujlci rozprävltu daláí uvcdli 
jsme v článku o staročeském kroji v Lumlru, 1887, 170. 

Zajimavy lisndek, jcmuž pončkiid ubírä ceny jeho nedomäcí puvod 
(knilia totiž po čeaku upravená ze skladby vlašské) zapsal Havlfk Sr 
z Varvažova."*) V rozjarené spoleŕnosti rozpíádá se hovor o Kfenlžen: 
• A jäŕ nehádam, aby kdo zdravého rozumu požfvaje, neobUboval rad^ 
krásy prosté, pfirozené, než té ulíčené. Mélyŕ by jistč takové s tČmi tváŕemi. 
zrnazanymi, uUčen^mi se stydČti, ie se jim Udé smejf, o nich vSudy dosti 
potupač rahivl, výborné rozumejíce té jejich ullčeué kráse. A ony sklamá- 
vaji ne Hvym faleänym domaČním. Predne jako by se tím mohly na jjné; 
kopylo píedélati, nevČdouce o tom, že (jakí onen povčdel) líČidlo ne 
z Hekuby udélati Helenu, potom domnlvajíce se, že lidé jsou tak nevtipni, 
aby barvy pfirozené od té strojené rozezoati nemohli. 

Znal jsem jednu, kteriž horUla na jiiié ženy ulíčeutí a sama bllznicc 
zapomeriula na to, Že byla léž lldidlem zmazaná, až sobe od toho záponu, 
kterouž na hrdle mela, skálela. 

Ta a jintí podobtié byly by hodné oné prSby, kteréž jedna poctivá 
matrona dovedla raezi mnohými jinymi, když na jeden panket pozvand 
byly, i s pozvanými hostmi ua krále jsou hrály; ,Co král rozkáže'. Tedy 
tato, když na ni pofádek pHíel, kázala píioésti s umyvadlem teplé vody 
a umyväi sobe ruce i tváf svou véem jinym, aby též cinily, poroučela* 
A kdyí se jiné poŤäd umývaly, tehdy i ty zlfčené, ač nerady, se mytí musíly^ 
jinaíto s hanbou to jejich krásne mazadlo po tváíi dolu teklo.< 

V daläím pásmu feči vtipkuje nešetrný horlitel panny, jež mají obličq,| 
tváíe ualičené, nžfvaje pri tom jizlivého prirovnaní: «Znám také jedmt 
mladici, kteráž mívá tváf zbflenoti, vydy n chovanou, a hrdlo jako mazaná 
bota a kdyí se nSkdy nešetrí a hlavou na stranu pohne, vidéti to čem^ 
hrdlo i krk velice od tváre rozdíloé, až se zdá, jakobyste videli ňákoij 
modlu a mohl by jeden fíci: Ta hlava byla odŕiata hrdlu Nydrlandcfl 
s pŕistrčena k hrdlu mouŕenfnky,= 



") Pejcha iivolfl, I, c, Sz. 

"; 1. c. So, Si, 

"j O ctnérn n chvali(ebn=n 



i' svelŕ obcovinf, l6lj, . 
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Konec koncu podezffvil žeay nalíčené, že nejsou iipflmné, shánéjť-li 
3 okrase tak falešné, strojené. Pravá láska Ifčidla nemiluje: "Jáť v pravde 
fcemnoho co dobrého o takovych íenäch držím, anobrž pravlm, že jak po 
íváŕi zličcné bar\'y nosí, taková máji v svých srdcích mrzkä rayälenf, aniž 
1 dobrého a úprimného pri nich naiezeno býti. A dávam tomu 
Inlsto, íe pravá láska nemiluje takového fermežoviní. « 

Mravoklrci horlili, seč mohli, prepletali kiravá slova učenými citáty 

b kuih náboženských, na výstrahu vyprávŽli o pokutách oa icmí i na onom 

fyété, ale jakoby hrách ua zeď házel. Zavíete knihu jedou, čtéte jinoii 

l zase pozdéjSí jinou a brzy stesku na Uíeaí plné stránky. 1 Komenský 

■ jbezdéky uapovídá, jak za jeho doby Ženy stále ještč se líill. P/še, °°j jak 

■'lOálovnina • tvár ukázala se bledá, však odutá, červenosti slc nčco na 

Jlíctchí však líčené (což ae odlupovaním po mistech znamenalo) majicí." 

KRozmrzelý autor knižky -O näsilném lidl k vtŕe pfidržováni,« "') uaíiká, jak 

^äny odev mívaly panny urozené a po nich dcérky mestské, jak jen 

Idhery si väude hledély, »jak^pyänym ličidlem a šperkovántm jií se vSbec 

tovali nestydŽly, s jak nešetrnou deformacl či ozdobou, s jakým fiflo- 

^íufm! . . .< 

Steäkfi hemži se tolik, že neni možní väech se tu dovoiivati. Neu- 
mývá jich ani ve stotetf XVIIL Aspoň nekterydi se dotkneme. Ptá se 
Xibertin:") íMá-U mladý človek obličej svuj barviti a líčitií Odpoveď 
n% žáduy spusob ; neb skrz to pŕetváŕenl nejeuom barvu sobé pFírozeaou 
. ale i taký hnev božsky proti sobé vzbuzuje. 
Jakou tehdy barvu má miti obličej mladých lidf? Odpoveď: Barvu 
tydlivosti, aby ne velkä smelost, ani bázei^, ani nÉjalcá divokost z neho 
tznáoa byti mohla.* 

Nejde tu o to, abychom šíre psali, Že panujicl tehda móda frau- 
jouzská zavedla strojené okrašlování až do zámezl a že ohlas toho všeho 
I v Čechách patrný. Doklady samy lépe vec objasní. Pfedevším o líčení 
prostého. Boh. Bílovský prozradil: ") »Hanácké devečky v deu 
^átečul syrovátkou se myji, aby se v liospodách (mlčím v kostelc) pa- 
äiolkfim bliitily.* SvČdectvf toto pfipomlná návod staročeský, jíž uvedený, 
í stoleti XV., kde radí kdosi, aby si panna myla mlékem tvár, íe bude 
(dti líce spanilé. Mlsto mléka tedy se myly na Hane syrovátkou. S tim 
Ipuhlasi také zápis jmý tamtéž ua str. 366, 367 : .Muosl sobé vlce cinobrem 



) Labyrint svŕla. cap. XXXIII. 
) Vyd, 1625, 1. b 6, 7. 
) De ednCBlione iuveatulis, 1713 
■) Coeluin Tivnm. 1720, 932, 



pomazanou aneb syrovátkou umyté tváfc (která se trpytí, jak Pardubská 
včž v Čechách) väíl . . .. 

Jioý okrašlovacf prostŕedek lidovy, jak proti pihäm možná se uchrä- 
iiiri, zachoval b iidouc I pamčti knéz, mezi hdem moravským íijlct, Ullmaan. ") 
Zmĺnil se vedie jiného, že pry si venkované myjl obličej, vidonce z jará 
první vlaštovici — to že prostfedek proti pihäm. 

Nepfestávali väak na prostjfch techto Ifčidlcch. Chytfi podvodníci vy- 
mysleli na väech stranách rozraanitií masti a vodičky; rozváieli je po trzích 
a drylínicky rozkrikovali, jakou moc zázračnou má ta která raasf. Na vy- 
hláškach zvläštnich oinamovali vábivými slovy, co všechno dovcdou. Že 
i po Čechách se toulali dobrodruzi tohoto íádu, podávaj! bezpečný doklad 
Sobotní pražskií poätovské noviny, 1722, d. 84., kdež tišténa tato lákavá 
vyhlääka: 'Na vedomí se dáva, že jest na tento svatováclavsky jarmark sem 
píijel paii Jan Daniel Okarin od jeho cís. a krái. milosti nej milostivej i 
priviiegirovaný dvorsky zubHv a list lékar, který na jisty obzvláštní spusob 
bolavé zuby vyjmonti, bez bolesti jinií vsaďiti, hejbajlcí se upevniti,' čemé 
zase bflé učinití a väechno to, co zubilm a dásním škodlivého jest, ode- 
jmouti umí; má také dobrou a pekne voňavou perlovou vodu pro pfhy, 
uhry a víechny jiué od jater, z horkosti na tvári pochdzejícl Reky, delá 
suptilnou kuži a pekný, b!lý obUčej a zahänf víecheu zbytečuou červenost, 
což žädné llčidlo uenl. Um( také volata a tlusté krky v krátkém čase 
zahnali. Zustává v kŕesťanském tarmarce, v domé pána prokurátora Kole- 
riusa, kdežto taký cisársky orel vyvešen jest.« 

Není potom divu, že známost vlelikých Kčidel rýchle se takto šírila 
se vzrustajlcl márnivostí kroje za povestné vlády módy francouzské. Fintivost 
vnikala z toilletnťho stolku panského k prostéjšlra. Abychom nešetrných 



výčitek jiných ; 
dévečkyi-í 



ivádéli, vypisujeme z plsničky >Nové abe 



• Zri'adla s llíiillem neaml scháiet, 

by le mohla íasto do nŕj shližet, 

to ji rausl dobfe vokaiuvat, 

jak tná v s vej parádŕ pokračoval.' 

S llčidlem dostala se do Čech všeobecné rozÉlFená tehdĽJšI dámska 

móda francouzská, lepiti si na obličej čerué hvSzdičky, obloučky, pSlmésíc, 

kílžky, mušky, broučky, kvety, listy a jiné podobné drobnustky. Učene 

väŽné dokazovali, Že je to móda stará, pochodici ze staroveku, z F.gypta. ") 



") Alunňhten, vyd, 1762, II. 502, 
'■') Pneš. D, Lehmann, lesp, H. G, P 1 
pulcluritDdineni afrectniitibus per rucoiii el picti 



Ozdubky tyto (nazvané franc, moonches" , nšm. tSchäupIl aslero 
záhy se rozšlíily z Francie na väecky strany. Pro ivýšenl prý dojmu nale- 
pily si dámy po obličeji napudrovaném, bílém, čerué častice v podobách 
jií jmenovanych. Nékteré snaiíly se jimi zakryli šeredná místa a jizvy na 
tváfi; avšak í dámy, jeŽ méiy obličej zdravý, čistý, krášlily se dernymi 
ozdubkami. Ba vyvinula se z toho symbolika zvláštni. Tvarera a po- 
lohou ozdubek naznačovala dáma svou náladu. Mčla-li ozdobu prostred 
čela, nazývala se »la majestueuse" a galantní pán ihned poznal, že json jí 
vhod poklony a lichocenf. Oídoba na tvári, kde pH sm(chu dulek vzniká, 
slula »ľ enjouiíe« a napovtdala pänum, že dáma je dnes naladená do smíchn, 
že ji mohou baviti veselé. Podlé polohy nazývala se dále okrasa piostfed 
tváre >la gaiaute«, v koutku úst »la baiseuse*, nad nosem *ľ effrontée», 
nad rtem »la coquette*, jiná »la révéleuse« atd. — krátce povčdéno, kdo 
Toznmčl tajnŕ symbolice této, hned vždy uhodl, jaké zdvorilosti dáma od 
neho tentokráte žádá, jak se k nf vubec má chovali. °") V Anglii ozdäbky 
slnly »pathches* a také byly záhy oblíbeny v tamSjäím svété dámském. ■") 
Oblíbily si je také polské dámy, nazývajtce je po vzoru francouzskiím 

v Čechách byiy obUbeny u žen lehdejštch, pomzuje docela jasnS 
Kale! Veselý. Ve sbírce náboženských výkladu ") rozepsal se o symbolice 
" černe barvy. Je prý to barva pekná; »A vidíme často, že nádhernost ženská 
na bllé tváre černe ňlčky sobe lepí, aby kräsnSjäf byly." Svedeclví 
nepfímé jiné máme z nemeckého kalendáre, v7daného v Praze a ve Vfdni ■"), 

IkdeŽ krome líčení je zmfnka o popsané ozdobe (Schonpflägterchcn). 
I Proti líčení opŽt se ozývajf hlasy mravokárcu. Knéí Fabricius 

pfilklivČ hrozt: ") »Ctn, že (pyäuá žena) pro své prílišné líčení a šperkování 
pltovon bolest hlavy dostala, že od nf v zmám své mladosti umrela." 
i "') QuichErat, Hisloire du costume en I'rance, Paris, 1875, Í170, 478—479, 

joo, 557 ; J. v. Falke, Die deutsche Trachten- und Modenwelt. Ein Beilrag zur deutsdien 
Culturgeichichte, Leipzig, 1858, U. 247—249; Rud. Schultie, Die ModenarríieiteQi 
Berlín. 18Ď8, laé— 127; Joh. P. Schmídi, Gescliichtniäsaige Unlersnchnng der Fastel- 

\ Abends-Gebiäuche, Rostock, 1742, 11; W. Qoincke, Katechismus der Kostlimkunde, 

. 1SS9, 19S. 

"j Faírholl, Costnnie in F.nglund, 1860, 346, 546, ^47. 

"3 K. W. Wójcicki. Newiasty polslds, Zarys lúsloryciny, Warsiawa. 1845, 131 
knihyjak. tgcznowolältdlio, Zwierciadlo, 1682; iPiekna pleť pslrajiy musilcamíi 
lowaly sie na skroniacli ; musiíki klejem priylepialy nad brwiami.i 
") KiiÉiit. vyd. 1730, 31 ad. 

'") Kalender ohne Ileiligen auf das Jalír 1 782, Ptag und Wieo, stí, 3 : .Scbňn- 

ferricllt rar das Frauenzimmiir oder Aoleitung, wie die Sdlflnhelt des Gesichts 

ingt und erhalteo werden kann, Unsere Damen glauben durch Schminke und Scbiln- 



") Mrsvni nauíun 



vyd. 1761, 1 



Jinde uátépaŕné kára pannu, která »celý den u zrcadla stojí a svou krásu 
považuje, ustavičné se Učí, hladí, šperkuje.« '') S bodavým ústneäkem dl 
na kazatebč: "^ »Mnohá se často meje, jak hastnnan ve vodé ae Šplouchá, 
maäe, líčf, feUuje a pfece pro ní leda nSjaky vobdankovany vojak píi-" 
cházf . . .. 

Nechtlce se již jiuych mravokárcu dokládati, iivedeme posléze jeíté 
jiuou výčitku z kázánl Fabriciova. Kára ženy, jeí se élechti u zrcadia: ' 
»Jiné jsou, které zahálčivé nestávajl u okna, ale aí pies pííliá dlouho stá- 
vají u zrcadla. Kdyby n&jaký pan páter tak dlouho stál se raŠ( sv. u oltáíe, 
každá by se odfekla slyseri jeho mší svätou — než medle zdalíž pak pán 
Bfih takovtí proto stvofil, aby se jako nejaká opička neb kočička stále 
Ifzaly, hladily, tfely a äperkovaly? Snad se domnlvajf, že jest zrcadlo lumen 
gloriae, svStlo nebeské slávy? Snad si myslí, íe zrcadlo dlouhy nos učiní 
kratší, že äirokou hubu učinf užäl, ie vrásky vyhladí, plhy vyčistí, zuby 
obilí. . .?. ") 



Dospeli jsme konce století XVIU, Pokúsili jsme se ukázati četnými 
doklady, jak sobé stafi tvár chorou i nesličnou uälechťovali a v nyuEjším . 
slova smyslu se Učili. Látku, pokiid bylo možná, snažili jsme se vyčerpati 
úplné, Ledačeho schválne jsme pominuli, považujíce nčktetií zprävy za méné 
dSležíté, jednak nemohouce otisknoutí všech škldlivých, uekdy až urážlivých 
výčitek, zapsanjích od mravokárcu staročeských. Psáti o líčení v tomto 
století nezapadá do rámce této stati. Jak Široké bylo by to pole, svedčí 
poutavé výsledky studia Mantegazzoval Zase ozývají se stesky na začátku 
tohoto století proti umelému barvenl tváíl. H. Gallaš bez poklôn zarý- 
moval s netajenou pŤflianou o rozdilu mestských slečinek a venkovských 
dčvčat ; ") 

>Ony vonnou patfiniarou 

B jakoiiel své líce 

bledé B, vyiíblé miiiou 

barvííkou, naSe vfce 

zdravou bnivoii lervenujj.t 



'") 1. c, n, 190. 
■3) 1. c, II. 248. 
") 1, c, I. 15— a6. 
'^} MuäB morovski, 
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Jiných dokladu nebudeme uvádéti; jen tu oa konec vzpomínáme, 
navazujíce na zmĺnku v posledním rýmu u Gallaše, dojemné písné lidové, 
kde se háji chudobné sličné devče proti klamnému domnéní utrhačné 
povesti, že si líčka umele maluje, témito tklivými slovy: '**) 

»Neznala sem čaruov any má mamyčka, 
než ty čarovaly mé červené líčka. 
Povedajú ludé, že sem malovaná, 
že je do mých líček barva kupovaná. 
Nemajú tatýček za toléj sedmyčék, 
CO by kupovali barvu do mých líčék^ 
Nemajú mamyčka za toléj tolarú, 
CO by kupovali do mých líčék barvu. « 



*) Fr. Bartoš, Národní písné moravské v nové nasbírané, 1889, 75. 




^S^^^^^.^^.^^.^s^^.^^^^^ 



Prežitky starodávnych obétních obradu. 



"A^ ^ viech stranách ozývají se stesky. Že stále vfc a vlce mrazivým dechem 
■-^^ moderní civilisace hynou a píed zrakem naäfm mizí z mysli a ze - 
srdce prostého lidu starodávne obyčeje a vše to, co jmenujemc společným 
nazvem »lidové podaní", L'id je ta stáie chudší a chudäí. Z bohatého 
dmhdy nlrodnlho pokladu rOÄmanitych obyčeju, zábav, slávností atd. abyly 
Tlám jen trosky a kusé zlomky. Vzpomfnám tu, dovolávaje se ziroveň 
vlastní zkuSenosti, prípadného výroku svého píltde ani ne tficetiletého : 
kdyi prý píijde do své rodné vísky, že už je »pametnlkem« fady obyčeju, 
jež se za jeho detství dály, oyní však nadobro se vytratily z podaní ta- 
méjšího, 

Leckteré obyčeje vyhynuly nátlakem úíadní moci. Primísilať se iiékdy 
do nevinných jinak obíadSv a zábav lidov^ch íádnd äpetka bujnosti; pŕi- 
druíily se tu k obfadSm nČkdy neävarné vystíelky a pohorälivé výstupy 
rozJMené mysli. Často došlo k píípadum povážlivým. Abychom dále vše- 
obecné jaksi nemluvili, povime lined t kraje, že hlavne vlivem úradu vyhy- 
nuly nedávDo z lidovych obyčeju Česko slovanských tyto zábavy, jakési pre- 
žitky starodávnych obétních obradu; i. Stínaní kohouta. «. Mläcent 
káčera. 3. Stínaní beránka (jarníka, skopce). 4. Shazováal 
kozia. 5. Trhaní hlavy husím, na provaze zaveäeným. 

Jmenovatié obíady hlučné byvaly slávený po krajích českoslovanskych. 1 
V prvof polovici tohoto století ozyvajl se väak jlž stesky proti nim, zejména 
od knéístva, ') jeí zakazovalo väelikou iicmirnou bujnost pri nich. PHhá- 



'} KroJm 



rofeslté povisli, ípívy, hry, obyčeji 
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I zeiy se tii i nešťastné prípady, na pi. loku 1842 zabii kdosi pri tlučen^ 
( koliouta pétiletého chlapče; ') nebo jiny sral šavlf Uavu panne, kterä pravé 
snímala ozdobu s berana, chystajlc jej na popravu. ') Neuí divu, že po 
takovychto pfípadech byly vydány pífsné zákazy podobných zábav. Pri- 
spelo tu jisté i to, íe obíady jmenované, pončkud surové a pKífct se 
tudtž jemnocitné povazc lidu ŕeakoslovanského, pozbyly snadno mezi lidem 
I pHvriencS. 

I Zprävy o nich jsou roztrouäeny po rfwnych knihách staräích, novéjäťch 

I i nej novej šich. Zprávy ty sebrati, sefaditi je v lad a pfídati k nim shodná 
} zprávy z literatúr cizfch jest úkolem leto stati. Obyčeje óeskoslovanské, 
I jimiž 3e tuto budeme obírati, majt totiž pfíbuzné zjevy v cizfcli podánlch 
I lidovy'ch. Aväak z toho neplyne, že nemajf vlastní svérázovitosti, že obyčej, 
I i jiode známy nevyspSI v obfady a slávnosti, upravené pfiméíene podlé 
I názoru domácich, promíšené prosto národ nimi vtipy, propletené popevky 
I ÄvláätDími s nápevy domácimi, jak ukálf doklady pak uvedené. Nebudeme 
I se pouÉtéti do bShvi jakých jalových domyslu bájeslovuych ; chceme 
I' toliko nepameti vyrvati a budoucf paméti zachovali líčení 
rjak se ony slávnosti u nás dály. Chtfce zachovali budouclm obraz 
I verný, nevdháme uziti doslovných zpráv pametníku, líeba zpráv došlí ob- 
■ áímych na pi. Krolmusovych. Kniha jeho jest již nynf dosti vzdcui a po 
lletech bude jeStč vzácnejíf. Tfeba neveríme bájeslovnym dohadum Krol- 
Imusovýra, radi uznávame vehké a posnd dosti neocenéné sbčratelské zá- 
Isluhy jeho. Zprávy jeho shodujlce se se zprävarai jinymi, svymi detaily 
I" jsou nám vítány oade všecky ostatní. Soudný dtenáf tu zároveii požná. 
I že se nestavím na jednostranné stanovisko, väímaje si jen obyčeju v Ce- 
1" chách (jak mi bylo vytykáno), nýbrž hledím si právem také Moravy, Slezska 
I i Slovenska. 

I Konečné dlužno se dotkaoutí snad námitky, proč se kultúrni historik 

I obírá takovouto látkou. Netreba Široce dovozovati, íe historik, chté líčiti 
I vývoj vzdelanosti a osvety české, nezbytne si všlmati musí vedie rozsáhlé 
I látky jiné lídového podaní, zejména staršiho. Nejde tu jen o zábavy tidové, 
t .t) nichž bude reč v dalším, neŽ vubec o to, že znalost starodávnych lidových 
I obyčeju. slávnosti, obradu, pover atd., je pfirozeaé nutným požadavkem 
kmá-h byti osnována histórie vzdelanosti a osvety nékterého národa. Hotové 
rjiž ci/ii dejiny kultúrni podávaji nejlepäí dfikaz toho. Tlm budiž vysvetlená 
fcVÍecka prípravná a sbéralelská naäe práce V tomto smeru, že totiž takovou 



1 L. c, 414-41=,. 

i Dr. J. Hsrben, Morarské obrázky, 1889, 190, 



poiornost venujeme väclikým zjevum z lidovťho podaní starodávneho vubec 
a íe jsouce vedení vylífenou snahou, snäšíme do této stati porSznii roz- 
trouáeni; zprávy o zábavách lidovych. nedávno jeäté živorfctch, po uichž 
v íeskiSm näroduím podací v dobe iiedalektí nebude již ani potuchy. 

I. Stínaní kohouta. 



Eug. Cortct popisuje jako zvláštni pry ryže česky obyčej stínánf ko- 
houta o masopiiste v Čechách, ■') Ve spisech starälch i novéjšfch, psan^ch 
zastaralou methodou knih staräfch, často setkäme se s podobnými prípady, 
že spisovatel, neseznámiv se s pŕlsluänou odbornou literatúrou cizí na 
pfirovnanou, soudí pak mylné, jednostranné. Stínaní kohouta nenf toliko 
obyíej česky, njíbrž obyčej, rozšffeny po celé západní Evropč. Tícu ne- 
tvrdíme, že v obyčeji českém není význačných charakteristických zvläSt- 
tiostf, ale v hlavni podstati je to obyčej západoevropský. 

Zc je to obyčej starodávny, svedči vedie zprávy Hildeljľandovy 
z r. 1672, uvozovanŕ od Kollára^), ješte jiné dva staré doklady — s podi- 
venfm, že uäly pozornosti nemeckých spisovatelu (pokud jsme četli). Jeden 
doklad máme z dissertace o stfíleuí ku ptlku, vydané r. 1714"), Bývalo 
zvykem o letuicfch pfi slávnostní stŕelbé ku ptíku, že tlouklL nekteŕí, ma- 
jíce oči zavázané, kohouta. Komu se podarilo utlouci jej, dostalo se mu 
pocTivaly i zabitého kohouta. O podobné zábave se zmifiuje asi současné 
v. Robr'). Veokované prý mají zábavu, tiukouce se zavizanýma očima 
kohouta. Obadva spisovatelé hovorí o této zábavS jako o lidovém obyčeji 
starodávnéni. Usuzujeme tcdy odtud právem, že potvrzují stlfí tohoto 
obyčeje. Ováem i kdyby nebylo pŕímého svedectvl obou spisovatelu, do- 

*) EssBÍ sar les fčles rellgieoses et les traditians populures, Puris, 1867, 
83—84- 

') Närodnié zpiavHnky, 1835, H. 75— 7ô. Ilildehriind byl vrchním supertnten- 
denlcm a podal r. 1672 úFadnl zprávn, » nli piäe meii j iným : ttindlich rauss bei 
der Untei3uchung des wendjschen AberglDUiiens In Ansehen des Hfthas, dÍEJeaige Ge- 
wohnheil níchl mit Stillschweígen vorbeigegangen n-erden, ktaít welcher sh elUchen 
Ofien nnd vomehmlieh im Amte DaDoenberg jähriich ein Hshu so hnge herumgejagt 
wird, bis er gani ermiidet hinfdlll, da er dantl gar todtgeschlngen gekocht und ver- 
zehn wird. JedermaQ im Doríe bchumint etwas davon ab, so klein aueb die Theile 
weTden mSgen. Dns besonderste dabei íst. diss aus einem eígcnen Aberglnuben nie- 
mand aus dem Darín gehsn darf, so lange dicsa Mahlieit dauert.> 

') P. Gilbertus praes. Jac, A. Jacobi resp.: De Ornithotoxobolin, Lipsíie, 1714: 
■ . . . Habnenschlageii, quo in agríl pasiim susceplo aUigftliir paxíllo gnllns vivua, quem 
íelamine oculoi obdncti tribulo feiire Ľonandir et ciii forte fortuna daiur, m percn- 
tiaf, ille Inudem capfal el ipsum-gallum.í Str. 17. 

') Eialeiiung zur Ceremaninlwiiienschaft der groj^en Herreo, Berlin, 1729, 
SSo: > ..-. andere mQ^een luii verbundenen Augon nach eineín Hahn ichlngen.- 
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myslili bychom si, že obyíej, rozäfíeny po ceié západní EvropÉ, nemilže 
byti puvodii nového, nedivnélio, že sahá svjím puvodem do dob dáv- 
nych a dávnych. 

V Anglii' ode dávna- bylo zvykem tlouci o masopusté cepera buď 
slepici lieh obyčejnŠ kohouta. ') Podobne ve Spanélsku stínali o masopuste 
hlavu kohoutovi, zahrabantíoiu až po krk do zeme '). Že také ve Francii 
obyčej nebyi neznámy, svedči narážka v jmeuovanéni spisu Cortetove 
(1. c). Po všcch krajfch nemeckých konalo se a mtsty posud se koni 
fcslavné stftäní kohouta se starodávnymi obrady '"). Položíme pak Četná 
pvSdcctvl, že i v Cechäcli dSla se poprava kohoutí pfi nékterydi slav- 
"piosteĽti. Naproti lomu je však s podiveiiím, že Poláci a Riisové nezoají 
■obydeje toho. Pokud jsem čed v knihách o lidovém podaní polskcm 
t ruském i pokud iístuč jsem se pfeptäval znalru taméjšího lidového po- 
tní, nikde jsem se nedozvčdÉi, íe by v Polsku nebo na Rusi byl obyíej 
^líčený rozšlfeu. 

Obyčej rozmamtS byvä vyklädán. Kolik hláv, tolik srayslu. Z toho, 
; byvá kohout iUnán o slávnosti strelecké na letnice, pfi slávnostní stfelbe 
■ku ptäku") a jmde pravidelné o letnicích deje se popsany obfad "), 
í-odvozuje jahn ' l, že pry stínaní kohouta je pávodnt obEŕ pohanská, pfe- 
mtiesená na kíesfansky svátek letnice. Živý ptäk, kohout, nékde že byl nahražen 
Tcťŕevéným pt-ikem, jenz be pak stal terčem pfi schuzkách streleckých, 
f o letnicích slaveuvch 

Pravda ze stfelb^ ku ptáku jest obyčej prastarý, rozšírený za staro- 



■) Brand, Observntions on pupnlnr Qntŕqiiities of Grent Britnin leáií. Etlis) 
flrondon, i8SS, I. 76 — 77; Hone, Every dny-book, London, 1SÓ6, I. 345 " <!■ Srovn. 
VMmnhardt, Die Koniilänioneii, BeiCrag tur gennaii. Sittenliuode. Berlín, 1E6S, >6. 

>) A. Fahoe, CanievBl mit Riiciísicht auf verivaniite F.rEclieiniinEeu, Killn, 
(4854. '49- 

'") Ad. Kiihn a W Sehwarti, Norddentscíie Sagen, MärcllĽn und Gebräuche, 
!l.dpxig, 1S4S, t II ; Ad. KuliD, Sagen, Gebräitcli? und MUcdien axis WeBifalen, 
l^ipiig, 1859, "' ^' 3^4' Doklaily jiné u Jabna, Die deutschen Opíergcbräuche bei 
[jAckerbau und Vieliiuclit, Bieslau, 1SS4. idŠ, 109. 

") Reimami, Deulsclie Volksfeste [m XIX. Jht. Gescliicllte ibctr Eotstelmng 
F und BeachraibuDg ilirer Feier.'.WeimRr, 1839,393, j94 1 Pfannenschmid. Genratiische 
" itcfeste im heidoischen und christlichen Cultua, llaDODver, 18781 590. 

") W. Kolbe, Hessiíche Volkasilten und Gebriuche im Lichte der lieidnlschen 
. Vorxeil, Marburg, iSSg, äS; K. Bartsch. Sagcn, Märchen iind Gebräuche aus Meklen- 
i butg, Wien, iSSo, II. ŕ. 1414; Baíaria, Landes- nnd Volkskanrie des Koolgreichs 
" rn, Miinchen, 1865, Ilt. i. rásť, 456; Tii Jahn, Die deutschen OpfergebrHuche, 
148. 
1;') Opferyebtiiiiiihe, 1, c, 148— M9. 
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dávna po celé zapadni Evrope "), u oäs jak jinde jsme ukázali ''') i v Pol- 
sku ") — udržuje se v nékterych krajicäch podiies — ale že by potíeba 
bylo vykládati jej tímto novjfm zpusobem, zase oarážeti obyčej stfíleti ku 
ptäku oa oblíbené brdo nejaké obeti Donarovy (jak tvrdí Jahn), nepodobá se. 
Výklad ten je násilný a nemá tolik pfesvÉdčivé sily, aby pro nej byly 
zavrženy prostéjšl výklady starSI, o nichž tuto slov šlfiti bylo by od mlsta 
(srv. poznámku 14). 

Nékde stínajf kohouta o obžinkäch. K tomii se dmží opét ruzné 
výklady. Proti tvczenf Mannhardtovii "), že to značí stfnänl obiltillio dae- 
moiia, polemisuje ponŽkud Jizlivš Jahn, Že se to slaví pfežitek pohanské 
slávnosti obŽtní na podSkovánf božstvu po žaich a sklizni "). Mlsty koná 
se slavnost až o posvícenf s obíady podobnými obíadum pfi stinánt 
V uvedené časy jiné '"). Mimo to býva oslávená také svatba popravou 
koliouH, zejraéna ve Falci, Hesseusku a Duiynsku "). 

Do bludiäté bájeslovných dohadS, roztroušených po literatufc ne- 
mecké, nikterak nemíntme vstoupiti. Jisto, ie stínaní kohouta 
i väecky príbuzné lidové zábavy jsou píežitek staro- 
dávnych obíadflv asi vážnych, jak se všechnozdá, 
obetních, jež íasem j ako väecky podobné obfady 
jiné skleslý vpouhé obfady zábavné, vHdovou zá- 
bavu. Pachtiti se po výkladu, zda obíady jsou památkou božstva Do- 
nara či Holle, u nás podobné Penma a Svantovíta atd. veci málo pro- 
spívá. Bezpečného výsledku posud nikdo se nedobral a na základe posa- 
vadnlch kusých zpráv, 7, doby tak po^.dní. dohratí se vubec nemilíe. 



") Vedia starší rozpravy M. Teubelia -i r. 1648 (novŕ vyd. v Lipsku 1714 ■ 
Schiilienpredigt vom Vogelschieisen) rozepsal se äiroce o sftileaí ku ptálcn 
Jac. Ä. Jacobi v ilissertsci ■ De OrnitliDtoioholia (praes. P, Ch. GllbertusJ 
Lipsise, 1714; Job. Ch, Lndwig, Historisclie Uniersuchung der ehemaiigeu Ritieispiete 
ingleichen von dem Vogel schiess e n, Nordbausen, 1750; dúliladnou stať aa- 
psal Crain, Ueber das mittelaltrige V o g'e I s ch i es s o 11, Schwctm, 1842, 

IS) Staroäeskť vyroŕní ohyíeje, 1889, 118— laJ. 

") Golsbiowski, Gry i iíibasy rúinych slnnúw, Warstnwn, 1S31, loí— II9; 
y. s. Dmochowslti, Dflwne obyciaje i iwycznje silachly i ludii wlejskiego w Polsce, 
Warszawa, iSäo, 170 a d, 

'-) Korndämonen, 1. c, 5 : srv. Prannetischmid. Em 
Baumkultus der Germanen Und ihrer Noclibarstämme, Bel 

") OpfergebrSHche. i. c, 1B7, iS!. 

") Pfnnnensdiniid, Etntefeslc, I, c , 293 ; E. Meicr, DeuHĽlle SIttsn, Sagen 
und Gebräuche aoa Schwaben, Slultgnrt. 1853, 160, 4<í ; J. K«hrBÍii, Volkssprncho, 
und Volkssite im Heraogthiim Naaaau, Weilburg, l8Ďí, II. 1S5 ad. ; srv, JhIih. Opferge- 
brSQche, 185, 1S6. 

") SchSnwerth, Aus der Obetpralz, (SÍ[len und Sagen), iSjS, 1. lií; Kolbe, 
Hessisehe Siiian 1. c. iSl (pKdín tu domnílŕ bíjcslovuy výklndt ; F, Schml.1t, Sliicn 
imd GebrSache bei Hoehieilen in ThUringen, Weim«r, 1S63, 47. 



Obyčej bjfval druhdy slaven hlučnéjí a ŕastČji než nyof. Zakročila 
. nemu vláda i cirkev. Roku 1885 vydal na pi. biskup Osnabnický 
ryeíejué dutklivé napomenutí, aby véflct ustali od hítšnélio, ukrutného sli- 
lläní kohouta o svatbdch"). Zdá se, že za nedlouho vyhyne obyčej ua- 
k dobro. 



Podobné v krajlch Českoslovanských a v Luiici") stínávali kohouta 
jakvnostnS, se zvläštnimi rázovitými obrady, o jakých opravdu nenf v roz- 
l vláŕuych pfecc vykladech spisu nemeckých ani zmfnky. Dalo se to buď 
I o 5 v a t b h") neb o masopust Č"), nÉkdy o velikonocfc h,''') 
[ také o p o u t i "), na o b ž i n k y") a nékde o h o d e c h čili p o s v 1- 
e n f"). Probereme v dalSím zevriibiiŽ všecky obrady, jež byly spojený 
f se stlJiáDím kohouta. 

Nejstaráí doklad toho, že o svatbé a o posvícení bavili se 
l'V Čechách vesničané obyčejem, často již jmenovaným, vypisujeme z knihy 
í cizí. F i s c h e r popsal v knize, vydané oa sklonku stoletf XVIIL, lidové 
I obyčeje u rozmanitých národu a mezi nimi jako zvláätni obyčej Udu če- 
Iského popisuje stlnánf kohouta dosti obälrné";. Mládež obráti íat na ruby 
E a pfestrojí se za vojáky. Vedou kohouta na dlouhych tkauidch, z nichž 

") Kolbe, Hessische .Silteo, I, c, tSt. 

") Via popis u Wil. v. Schulenburg, Wendiíches Vnlkrthum in Ságe. Brauch 
|nnd Sitie, Berlín, i88a, 145—146- 

") Krolraus, Stíroíeaké povísti, t. 337 atd. ; Sbomtk slovenských nároUnlch 
piemi, poveatf, pn'sloíj, potolflidiel, hádok, hier, obyOajov B povier, vy^l. Ma'i™ Slo- 
venaká. ve Vldni, 1870, I. 180. 

") Krolmus. 1. c, I. 369, 372, 410 i Sborník slov. nár. piesni, 1, c. 

'■■) HinuS, Bdjeslovny kalendár, 1860, 129, 

"') Krolniiis, L c, I. 410. 

'■) Krolmns, I. c, I. 36S, 410; Haouí, Kslendaŕ, 1. c, 199. 

"j Fr. Sušil, Moravskí národní písní, 719: Sborník slov. nár. piesni, 1, c. , 
Ceíkí Jih, 1878, Číilo I. (podlé lííeni Krolmusova, ti prameň není m od nulora 
udán lí 

") BasehreibunE der vorillglichsten Volksfeste, tlnterliaitungen. Spiele und 
TSnie der meisten Nalionan in Európa, Wieo, 1799, II. 31 : .H ah n e n-K H p fere Í 
in B a h m e n. Dieses iäl eine BelnstiguDg der bĎhmischcn Bnuern l>ei ihren Hoeh- 
leilen, Kirchniesaen u. s, w. Sie besleht in rolgendem : Es wird einem Hshne der 
Proiess gemacht, der fórmllch íum Schn-erdl and iQweilen auch i u m Rade 
verurlheilt wird. Die Eiekntion wird wirklich vorgenommen, indem unter tausend 
Piisten und Verkleidungen einige junge Kerls ihre RQcke umwenden und durch das 
WBJsse leinene Unterfnller, wobei der Rand gemeiniglich mit rothem Tucb anigeschla- 
geii Í3I, die Soldatea Montui nachabmen. Diese Leule fahrcn den Ha.hn an langen 
Biodŕnden, deren einer ihm duri:h die Naše gezogen, die sndem aber aa den Fedem 
der FKlgel u. s. w. angebracht lind, so dass sie allenthaltien .ausgebreitet aind. Auf 
dem dasu bestiminten kichtplatí wird ihm die Sentenz vorgeleson, und nach mancher- 
lei Possen von einem, der den Scharfrichter vorstelll, mil einer Sense ohne Stiel dareh 
einen Hieb der Kopf BbgeEchiagen. Der Scharíricliter muss pliiUlich dnvon laufen, 
nnd wird von alien Anwesenden verrolgt.' 
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jedna provleícĽa zobákem, jiiiá pfiväzäna je oa kíldlo a pod. Na »po- 
praviäti' píečtou kohoiitovi Tozsudek a po všelijakých žertecli setne mu 
«kat« kosou hlavu, ale honem "uHki pryC, aby rebyl chycen od diväkfi, 
jej proflásledujlclch. 

Že teulo popis jest správny, svedči poídÉjšl popisy domáci, české- 
Jak již napovéd&no, vylíčil obíady dopodrobna hlavné Krolmus. Abychom 
neseiíeli s jeho svedomitého popisu slmčaýra obsahem všech zajlmavých 
podrobností, nechť si vypravuje sám, jak se dalo stínaní koliouta o svatbÉ '"): 
• Na nékterjích raístech jsem nalezl: ic na ten den, na ktery íenich s ne- 
vestou majI oddäni byti, pred oddavkami hudci a svatebníci väickni píl 
hudbč a zpčvu z domu nevestina s kolioutem pŕistrojenym, jejž 7 dru- 
žiček se 7 mládencemi na náves vyvádí, uékde jen píed vráta pod lipu, 
kdež obyčej mlvajf v lete svačlvati, jej vyvedou, místem i na dvore neb 
na záhrade zustanou, kdež mu píistrojený človek, jemuž za nynEjších dnfl 
Qekde kat, jinde kuÉK fikajl) u prítomnosti ženicha a nevesty, starosvaty 
(druíby, nejstaršlho mlddence) a 6 mlildencfl čili družeb jeho, starosvatb! 
(nejstarší družky) a ó družíček neb družek jejl, léí u prítomnosti paiitatikŕí 
a paniraattík a ostatnich pídlel svatebních do kola postavených, na k3hi 
V Kcmi zadélantím, po vykonane ícči, kteroui placipač nad ním držel, 
hlavu raečcm ") mu jedním rázem setne; když se chybí, tedy do tŕe- 
lího rdzu mu3i mu hlavu stiti, sice se kata chopéjí, ke kalu ho vežou 
a do vody ho hodí. Když kat kohoutu hlavu uŕal, tedy kohouta 
sŕatého za nohy chytí, starií a mladé pfístojíci žertovné krvi pokropí, 
starosvatu neb hudebuikBin ho podá, aby jej ku pfíítĽlskému iiodokvasu 
svatebnimu uvafili aneb upekli, kdeí ho nSkde svatebníci a jinde hudeb- 
níci sami spoálvaji. Odtud teprv do chrímu PánČ so ku kopulaci berou. 
Píi tiEkterych svatbäch, kleréi se vždy po tíi dny slavivaly, teprv tŕctl 
den ") pred polednem kohouta stínali, jald svrchu podotknuto jest, a pŕá- 
tcläky jej spožívali.i 

V Ľorovanech v BudÉjovicku ") stínali éavlí kolioutovi hkvu o prvnf 



iístem koítfiflm, nikde chleba- 
nu jednou raoau utne, urail, 
7. toho mí^ta hanbou utefiď a 
. I, 369. 



") Staroife»ké povíiti . . ., I. 33;— 338. 

") Srv. 1. c. L 361 : .Nékde w Siní meíem, 
vfm pomellem, jlnde cepem neb llskavou holí hlavu 
nab ho uilufu ; kdyí 10 nedokíie tlampafi do tŕalíoe, 
lid mu posmíiue zpívä, — jindy Al\a ae stínaní invíí 1, 

>') Srv. 1. c. I. 358—368. 

'") Th. Vemaloken, Myihen und BrKucíie dea Vôlkes in Oeslcrreich, Wien, 
'859, 303 — 304: uZu 'Foibcs (BudwuísEr Krals! b«stelii foliícnder BrHucli. Bci ilcr 
erslen HochzBÍt im Faschiiige wird ein Hnhn getOdtet. Dieses gescliinlii snf lolgeniin 
Alt: Schon 14 Tflge vorher wird von den zur llocbzclt gelndencn JQnglIngen ein 
schOner Haho geknuft und gut gofllttert, Am "ľíge dar Verrnihlung selbsl wird ihm 
iľin rolhes MUiictien aufgesetii, manohninl Huch ein Räckchen ond ein Bdnkleid an- 



[ svatbé v masopiistS. Býyá. odén červenou čepičkou, uékdy také kabätkem 
[ a nohavicemi. Pfed stínaním je sovizen. Dva píestrojeni" "žalobci* naii 
žalujú Po žalobe soudce jej odsuzuje. Kdosi píevleče se za kata v čer- 
vený odev a vykociá uad zločinceín popravu, když mu byla pfed tím 
hudba pochod smutečnl zahrala. Hlavy se dostane žalobcfitn. Telo se upeče 
dano s jinymi pokrmy svatebčanum. 

PodobnŽ prý dalo se v Chnidinisfcu, když byla o masopusté stro- 

svatba bohatá. Jen ae divíme osamoceoé zprávé, že zpäsob popravy 

meneu, Místo stínaní byla pcjí postavená kdesi na nävsi äibeniĹka 

a po rozsudku povesil tam kat kohouta provinilce. Toho jsrac se nikde 

^ jinde nedočetU. Registnijfce zde tuto odchýlku od pravidla, neručíme za 

P její správDOsL ' ') 

Také na Morave stínali o svatbé kohouta. F. Nork popisuje svatební 
l'obyčeje moravských Cechfi,") rozepsal se o tom, jak omladina sCfná dre- 
iii šavlí kohouta, až po krk v hrnci zakrytého. Neiiddvá, odkud čerpal, 
lale že pravdu psal, dokazuje Frant. Bartoá v Kčeal svatby na MoravŠ, "' 
I Obyčej nedávno teprve vyhynul, byv zapovédÉn od úfadil. Popis celkcm 
tse sbodvije s popisera Fischerovým, nahofe již uvedeným. Bartoš pííc 



• V Lanžhoté do nedávna ve čtvrtek stínali kohouta. Kohout mél 
t v homlm zobáku prostrčený provázek, jehož konce uvázäny byly o tyče. 
i mládenci lio ve<ili, tyče vzburu držlce. Družba zaväzanýma očima 



'geiogen. So bringt man ihn m die Verssmmlung, wo er lurti Tode verurtheilt wird. 
~ Is Bíuem verkleidete kommen hérein, uiid klagen iiber (len Haho. Darsuf 

einer von den beisilzcinlĽD ein Bach in die Hsnd, slellt den Richter vor, und 
s dieseín Buche das Tódesurtheil Uber den Huhu, Alle beisitnenden stimroen 
]' bei. Niin verkleidel sich eloer hU SchBrrrichter, nimmt rolhe Kleider nnd elnen Säbel 
liehl dann die ganiB Versammiung mit dem Hahne nnd in Begleilung der 
I Mtisik in die Milte des Msrktllekeiis nuf einen erbQhten Rasen, Hiei wird der Hahn 
c Lehne eines Sessels featgebunden, jedoch so, daas der HaU Uber der Lehne 
f bervonsgt. Nochdem alle nmstehenden den Hahn um Verzeihimg yebeten, spielC die 
rlilabilt einen Todtenmnrsch, und der Henker haut dem Hahne den Kopí nb. Atsdann 
rwird et losgebunden und samnit dem Kopfe in das Haus mit Musik luriickgetragen. 
f Die Kläger. welctie nicht milgeiogen siod, watten hier auf den Hahnenkopf, der 
[ ihnen anf einem Teller gebracht wird. Jetit legen die verkleídeten ihre Kleider ab, 
i erscheinen in ihram friihEren Aniuge. Der Hahn wird nun gebruten uiid den 
' Gasten gereichl.í 

1. c: -Denselben Gebrauch finden wir aiich in der Umgebnng von Chrudim, 

reiches Paar am Fasching Ilochzeit halt. Junge Hochzeitsgaste fuhren den 

'. Hahn an weissen .Schnflten zn einem Galgen, der aaf einem Platie im Dorfe errichtel 

wird dem Hahn das Unheil yorgolesen, und der Schafricllter hSngt 



luf.. 



'i Die Sitt 






hrsuclie der Deutscben und ihcer Nachbarväilier, Stutigart, 
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za. nimi a lozhäDČl se kosďcm po kohouCovL Když bo mčl :tastihDouti, 
mládenci mu jej usmykli vzhuru. Nemilosrdné mučení zvlíete nyní za- 
povédéno.« 

Zmlneoý Norkuv popis obyčeje moravského shoduje se se svatebnlm 
obyčejem Slovanu v Dolnlch Rakoiisích. Stínali o svatbč koliouta, poklo. 
peného hrncem až po hlavu. »Dal pry se totiž kohout chocholaty do 
hrnka s prolomeuym dnem, tak že jemu jen hlava a krk z neho vykriko- 
vala a zahrabal se do zetné. Družba aaeb jiiiy statečuý svatebčan vzav 
drevenou šavli, vstoupil se zavázanj'ma očima ke kohoutu do kola, mi- 
chaje ní semotam se smčŠuymi posunky, avšak trefiti nemoha. Konečné 
šťastné udefiv, udéšenému kohoutu hlavu srazil, za kteréžto hrdioství vše- 
obecným potleskem diváku odmenén byl.«'') 

I aa Slovensku »bit( kohouta* patíilo mezi svatební obyčeje. Delo 
se to podobným zpusobem jako v Dolnlch Rakousfch. Podlé zmfnky Bo- 
ženy Nemcove^*) byl kohout strčeD do hrnce a družba méljemu 'sroniti 
hlavu cep cm. Když se mu to podarilo, upevnili hlavu na tyč a Š1Í 
k nevžsté. 

Pooékud jináče zapisuje o tomto obyčeji zprávu P. Dobšinský. ■'') 
Rozjarení svatebčané »Stastne vykutiii a ulovili v dajednom dvore kohúta^ 
ač gazdinky, znajúc zvyk, ukrývajú v takéto dni svoje kohúty. Uloveného 
kohúta idú stínaŕ. Priviažu ho nohama na kôl do zeme vrazeuy ; sudca 
prečftä vjfrok celou spoločnosťou nad ulm sfa nad zločincom vynesený ; 
slamenny kňaz urobí oad ním hókus, pokus ; kat šabľou lebo iným ná- 
strojom zronf mu hlavu; ale to Často hlava utrápená, bo niektorí samo- 
pašníci zaväzujú pri tom oči katovi alebo i viacerí so zaviazanýma očima 
pokúäajú sa o to. Kohúta dajú si potom usmažiť buď v dome svadby^ 
buď inde a niekedy v tom istom dome, kde ulovili ho.*'") 

Z dokladS väecb patrno, že slinäul kohouta je starodávny svatebn( 
obfad Česko slovanský. Právem tedy jej zaradil B. M. Kulda do své knižky 
o svatbé českoslovanské.") Urnžba nebo nškdo jiný pHnese prý o sva- 
tební hostioS živého kohouta do svetnice a reční nad ním. odsuzuje ho 
k smrti. Kulda feč tu vypsal, aČ podlé úvodu jeho knižky soudlc, je to 



iS4S, 1S7. 



i hry slovenské, TurCanakŕ av. M»r 



'j Svadba v národč Česko -si 



, 3. vyd., 1875, 67—68. 
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rýmovaní umelé, od ného složené, ďeba na základe motívu prostonárod- 
nlch, Navádí družbu, aby rečnil takto ; 

tVäieoi a vzácni svadebníci, spravedlivf práva milovníci I Na vedo- 
mosť vám se dáva, jak se zlostným Skudcum stáva, kteM, jako tento ko- 
houtek, välmajl si hflšnýcli pochoiitek. Kohout tento od mladosti tropil 
samé nepravosti. Touläval se po poli, navštevuje stodoly, záhrady a plné 
sýpky a tam vodil i své slfpky. Kde se zrnko opozdilo, to už jistČ jeho 
by!o. V noci lidem nedal pokoje, ve dne mtval s bratry rozbroje ; nechtél 
trpét po svém boku zadných bratfíčku a šoku. Proto hrdelní jií trest nad 
tím škíídcera vyŕknut jest Bude ostrým nožem sŕat, barevný mu kabát 
vzat, potom má být opafen a buď v iiudlích uvafen, nebo k oejvČtŠf své 
hané pečeň bude na kuthanč. Konečné pak, páni hosti, nechte z neho 
jenom kosti !« 

Kuldovi se nelíbiio, že po reči podobné družba »klesákem (zavírl- 
kem) neboU kos[ŕem> píede všemi svatebCany hlavu stínal. Domníval se, 
že to uräžf jemnocit hostí a pohoräuje zvläätS mlAdeŽ. Proto o své újraŽ 
pŕirýmoval : 'Aby soud ten vykonala — panimáma naíe dbala, nebo 
píisná panf tchyoé, odnesú ho do kuchyne.* Po této reči má družba 
kohouta odnésti bucf do kuchyue, kde bude upeíen, nebo zase bez úrazu 
jej pustili na dv3r. Tím že zajímavý starodávny obyíej nevyhyne, ale 
hrubost jeho bude tím zmĺrnena. 

O návrhu KuldovÉ zmĺnili jsme se proto, konal-i; se kde nebo koná-íi 
se snad posud svatebuí obyíej podlé umelého návodu knižky jmenované 
tímto zpusobem, aby byJo jasno, proS a jak se obyčej iidový pozmenil od 
obfadu puvodDÍho. 

KromŠ svatby také o masopuste bylo v krajinách českoslovan- 
ských sttuán! kohouta obllbeno (viz pozn. 24). Ve Slezsku jeätČ na začátku 
století našeho hlučné je slávili.*') Po píečten! íertovného rozsudku byl 
kohout hrncera pŕikryt a cepem ubfjen. Kdo jej zabil, stal se *krälem«. 
Kohout byl v hospodé upečen a co se tam vubec snédlo, co se vypilo, 
väecko älo na vrub Šťastného vfteze. 

Podobné v Čechách, kdo z jonáku zabil kohouta, prohläien byl za 
krále a byla-li to panna nČkterá, za královnu. Vláda jejích trvala až zase 
do budouci slávnosti.") 



1 A Peter, VolksthiSmlicheí aiis ôsierreichiscll Schlesíen, Troppau, 1867. II, 
q i Fhilo vdm Walde, Schlesien in Ságe utíd Brauch, Berlin, iSS^, na. 
') Krolinns, Staroíestŕ povíili, 1, C, I, íib, 369, 37a, 406, 407- 



Na Slovensku také se píidniíila k obyčejtim maaoptistnfm kohouil 

poprava. ") Ne2 byla slavnustnč vykondna, byl nad odsouzcavin pronáäcn 
dlouhatánsky roísudek, kde byio dokazuváno rozvläčoč, íím se kily pro- 
vinii. Duvody jsou opepfeny vtipera dosti fízTiym. Kohout líčen jakoito 
■kantor" cirkevní obce provinilec. Soudce mu zevnibné vyéttä jednotlivá 
' provinéDl. Pro piMklad uvddfme podobný patrné umele sloieny rozsudek 
v pSvodní jadrne slovenäthiŕ: 



■ Vľitritii píni Tekluroviii 

n víneSeni Dám sudcovi* ' 
Od vás pomoci jtiadime. 
bo vetiku plelku nidint!, 
Ved ste vy učenŕ hlavy, 
a míle v nich rozum idravý, 
tak ie i ba Seniora 
mófie vysúdiť knnlotn, 
s klorym obec nás posiatu, 
do moci v9m ho oddala. 

Meno nah si oznámi sám, 
neh'ittno spamenút ho Dám; 
povieme len jeho skutky, 
ktorjm nám rabi imulky. 

On Biče chorus miluje 
ŕsslo os Bom prespevuje. ■ 
LaktG roipne, hidlo vzlfi'i, 
ústa jak vráta, keď ktífl 
dlhy liDfl tuhým hlnaom, 
HÍ mu ofí sliis ttsom. 
Ale hlas kriklavy veru, 
v prestávkach nedríí miera, 
fasto po speve preíilva, 
iných koinmfitne poíúvd. 
A £o horlili, lam na chOie 
drichmúc dufká biele zore ; 

■ finjhoriie, pri pohlaví 
druhom tam celú noc strivi. 

Na svojom sa Depoíívi, 
□ajmilíie ma cudste nivy, 
I 10 bez práce cantatum 
chodí vSade ad captatum ; 
kfdle deti sebou vlkii, 
kiorŕ by raal vodiť k práci. 
Onehdy — mena n i sviatku 
nebolo len vari piatku — 
vkradnul sa iliko lo dvora 
v izbu pána inšpektora 
bez ozDamu, velké kriky 
s piatimi zaíal mendiky. 
Pán inšpektor v plsmich sedel. 



o broín^ itivndlo 



pero mu i ruky vypadlo. 
>Ooíe lo la kaniácÍB í 
Co to za mendikacia ' 
Veď ui krilovskjm lozkaiom 
yietké malý prestať raiom!' 
Tak hlas pán.i inšpektora. 
Let to oemyli kaDlora ; 
k-n spieva, var svet ohlnSi. 
Pán, by neprišiel o n£i, 
trsťänicou hostS víta ; 
len. kile dvere. Sa nepýta ; 
iei na stolík rýchlo skoíi, 
nohy v kalamári zmoCi, 
vyrváti na písmo kľaky 
a porobí háky baky. 
TrstBnica preč ho honí, 
on kasínu s poháriDÍ zronl, 
kasňa vybúši z pcd bok 1 
Kunlor iná zns holotf skok, 
nie do dverí, do okna hen, — 
sklá ibríaly ; — a vtáčik len 
skofil ilce do xahmdy 
lei tam boly teplé brady 
a ie má náhlivé skoky 
i tam vytrcpol oblohy. 

A to len jedna nehoda ; 
tisJcniK tak za nim Skoila, 
a osohu ani práäku. 
Vo dne túla s' bárs po déäku 
a skOr lei na zem padne mrak. 
tuhý sen zamkne jeho zrak; 
a to zdrietnne po stojaíky 
bei iDodlitby, prelehnaSky ; 
akieby priíiel k daíomu? 
No B keď aj vynda í doinu 
a niečo predsa vydudle, 
staví sa mu vJctko v hrdle. 
Ženatý je — ale íoie ? 
2ene robiť nepomôie ; 
detí kŕdeľ !ena chová 
a keď svftíina hotová, 
lepSie kúsky vyberie on, 
i I hidla jim vydrapie von. 
Na vlastniS Itniná n£i 
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s druhími s» píri, loči. 
A počujte lú príhodu! 
N« veliká ujmu, ^odu 
Icrásních sliepok ŕiyry páry 
ívibií itt sebou preí i Fary, 
liuchirka mu v ceste stála, 
jdrispanú tvír z« to mila. 

NedavDO kostolníkovi . 
-vieiľi sme výplat snopový. 
hned la voiom klasy sekal, 
ni pred biíom neutekal. 
Polom si iverboval bralo, 
a j ak o si popod vrátB 
vlicíli do vrstvi pomalj, ^ 
i frajerky si svoUU ; 
vSetci mlátiť lapoíali 
» hneď zmo do vriec brali. 
Na tom jitn nebolo došli, 
Ism skAhali od radosti, 
dodlívili vrstvu celú. 
Kostolník len ivAr kyselú 
ttnraiti! ; bo by eile štipec 
sám utrtíl, keď na Ikrípec 
u infpektora, farárn 
'nemohli dostať kaiära. 

Na nA vite vil od tuaedov 
dostal kteriihos' t kollegov, 

klorý celkom ticho vkročil. 
Hoed ti mu krev natofiil, 
nakmíial vlasov kúdele, 
na vlastflom smetisku smelé 
vynadával do oplaoov, 
do kadeakfch äklbanov; 
len z púheho t)odoirenia, 
le snad chce mu ľúbiť liefis. 
Tfm ublliil vaímu stnvu, 



jakby sudcom probil Mavu. 
Na posmech sa eSle nosí; 
v lete, v zime chodí bosí, 
k tomu, — len Čujte ! — ostrohy 
vylepil na holé nohy. 
Hnáty nahé, stehna kcemä 
v nohavkách i<m zapät nemá. 
A ŕi 10, prosím, v poriadku ? — 
s odpuítením ■ — ma na lad . . . 
pero hrdi a trisavá 
a hrebeŕí holý oa hlave! 
Kabal rozmanitej fstby; 
lež tým svet neklamal bárby, 
bo mu nezakrýva äpatu 
a niet ani. rukáva lu, 
len stuiliy z lakťov kostnatých 
mi. po bokoch kostrbatých. 
A jakoby mal ísť kázať, 
sme! si ti eäte podviazať 
novä tablifky pod bradu, 
lež červené — na parádu ! 
Bo iste on náboíenstv? ^ 
kiem z Izlamu mnoholenstva — 
pri sebe nemi la mäČik. 
Ťial fi nt'zaslúiil háíik P 
Či my nemáme inStovať 

. R sluine se vim I»lovnľ? 
Noíe, fpravedlive súdte 
B pro pravde nás odbndle. 
A ak pri vás pravdy nieto, 
na vySSÍ sud my iláme to ; 
nk tam niet pravdy a správy, 
doma si Jii obec spraví. 
A to druhým ku príkladn 
nielen i!e prišiel pod kladu, 
hlavu síra tí kantor relký, 
smaleného sjeme celkj.< 



NejUuČEÉji byl kohout stínáo o posvíceal, Slavuost byla po- 

a již od Fischcra (srv. požU. 28). Českých popisS zaclioväiio tolik, 

si docela určité a podrobne muíeme píedstavití, jalté obíady bjíyaly 

i tom obvyklé. S učenou povldavostt a nadäenš popisovän »boj s ko- 

íbouiemc kdesi v Krkonoäfnh v starých »K.vétechc. '■'') Tresf íiqí asi v ten 

n: V pruvodu s hudbou donesl mládenec vyzdobeného kohouta na 

ihiažené mlsto, zvlästé upravené, a mládenec za. mládeucem se zavlza- 

i očima pokoiiíl se cepem ubití uboŕáka, pŤivázauého ke kolíku, 

[ devčata si troufajl kohouta utlouci. '") Poprava končf tancem a rado- 

vániataj. 



") K,il,, 183i. 34-3«. 
•') Srv. Krolmus, SlMOČeske povästi 
■ pod nfmi je pfikryt kohout. 



, 404 — 405, Dívčata llukou I 
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Pro dSkladnéjéi popis jdeme ke Krolmusovi. Rozhovorí! se o stí- 
naní posvďeiiském nékolikráte a tak zevrubné, íe snad Již ani zevrubnŽj- 
íilio popisu bjíti nemuže. Nechtlce ukrátití jeho popisu, pečlivS sestave- 
ndho, dávame tu plné mfsto jeho vlastním slovum i jeho slilisaci. '') I 
Pred posvfcciUm píichystajf vesničané oejpéknéjälho černŕho kohouta. »Za 
starodávna pry prvnf, místem druhy, tfett den jej po Čechách, buďcepem 
tlukou aucb mečem hlínajt. Mlstem v hospodé, mlstem v nékterém stavenf 
|)od kulnou ho dniíiíky s mládenci strojejf, červenými maälemi na krku 
a na kíídlech okráälcjf. '") TK nebo 7 dnižek bíle a tolik mládeucu vídy, 
jako o svatbč píistrojenjích, z hospody u nejvetSf sláve píi hudbS, zpfvánť 
H vyskánl kohouta na popravu! mlsto vedou. 

Napícd jdou hudci, za nimi pop s dvéma shihy svymi v koäilícb , 
bťljích pfiodéni, s védercem, vodou naplnenom, a víäkem slamy u vode 
strŕenym, jeí sluhove oesou. Družička nejstaršl, kteräi na tkanici diouhé, 
skrze dirky u nosu kohoutlho protaieiiou majlc, i oeb 3 druiky po každé 
'trané, právd a levé, jeuž opSt za uohy a kfrdla kohouta na tkaničkách . 
[iHpjatych na hfilkäch líškových opoutaného majlce, tolik také mládencu 
[jo strane družiíck jdoucich kráčf a kohouta na náves pod širé nebe 
v nejvžtll sláve vedou, za nimi sbor obecného lidu a kat s dvéma po- 
ľhopy svymi táhuG, ale (mlstem xa davem lidu obecného) kat jede čer- 
vené píistrojeny s dvema holomky (nékde samojediný) na pSlvoze zadnlch j 
kol, jejž mladici za pruvodem táhnou, postupuje. Lid po zástupfch, mladý 
a starý, pohlaví mužskäho a ženského, uprostred návse do kola kohouta 
se rozestavl. Pop s kohoutem dlouho rozmlouvá uprostred lidu na návsi 
postaveného; pop ke kohoutu hlavu skloní, uÉco tajtiého mu potichmo 
Scpce a mluvl, žádný ale iieví co, ") Píi tom se stane velíkií ticho. Kdyí 
•s ním tajné porozmlouval, vstane pop a vysloupí na stolici a vyktikne 
k lidu obecnému, co lírdlo má, na väe strany takto; "Hula ! — Hula ! 
— Hula! (neh 3 HolalJ. Poslední liodiiia I Dnes bude poprava našeho 



") StaroíosU povŕsfi, 1. .(54—359. i>t». ilr, 368, ifiij. bJ. 370, 371, 4oac 
40S ad, (itlnínl kohoutn o poavluenf]. 

•') Srr. 1, e. I. 40í- Kohout tifval prj nikde oidoben 'CO iiojkrísnÉjl pantU- 
Ekaml rosil infch bnrev, iclenfmi vétvlíkaml r moI«)iml, h/lin«inl > víncemi vonnými.* 
— Nii Rozlokftch dnli mu na liUvu ínriiou nntjo Eurvonou karkulkii a tSlo pokryli j 
larlntovím oilfivtm (t. t-,), 

**) Jlndy vyprivíl! Krolmuiovl, 1b prf to ijen iia okci inuinlajl. ]<ko by hohouiu I 
domlouvali, Kby ac avfch pokluskll bil, vId nit mix IkIovdI, ta by byl kdy iléha n 
iivStí spAchitl: le mu lo svfti p4n vlg ud|>uill t iiitt t <t<iplfknnil, < hotpodAti 1 hc 
ipodyními ho toulu imrli upokojí a »mlH.< I. c. I. 4l>- 



podmha Martina." ") Zástup jevl smlch, a hovor silný v Udu je slyäeti ; 
profiež pop na to vykŤikne : »Hát!« (po tetai se ticho stane). 

Däle dl: tStneme ho (mfstem : UtluČem ho), aŕ jeho krvi vyhtou 
potvrdíme a oslavtme tu tr(deuni slávnosť posvĹceti?ikoii, aby jsme s e 
Mirtinu žalíblli pfi záverce naSeho posvlcenl, pročeŽ kraotrovií a strejcové, 
kmotfičky a holčiáky pfespoiaf! neodchäzejte jeäté dnes domS, zustaňte 
tu ještČ s Dámi dnes na sousedské, pri pTátelském a společném hodováof, 
pri muzice, zpévn a taucovänl, až do jitŕnfho svíCän(, aby Jste oučastni 
byli s muzikanty v hospode kohoatlho hodovaní, kterýho zdejšf poctivá 
obec obStnje k společnému a sousedskéniu jiozívání, každý se dosýta najf, 
když z neho jen dástečku poj(.« 

Väak na Koufimsku a Rakovnicku okolo Prahy pri prnvodu kohou- 
Km lidé stfťlejí a zástupy lidu obecného na návsi nékde popa ueb kazatele, 
inístcm kata očekävä, který na pŕistrojené bruné píijede do prostfed hro- 
mady sbornf, k jebožto pílchodu se strllí a hudba hraje. Potom začne 
bfiskati : hula, hula atd., vytähne paplr, vše umlkne a čte žalobu takto : 
• Žaloba od slepiŕfho práva ze vsi G. Poslyäte, lidický ! aby jste vedeli, 
proč ten kohout daes mečem odpraven býti má. Musím vára oznámit, 
jalí sd smrti hoden učinil. t 

Nyoi ae obráti ke kohoatn a praví mu: '''J -Ty jsi hotiil neustále 
slepice. Když je hospodyne do posady nebo do kurnlka uzavlela, lezl jsi 

tni do posady, ba i ua kurafk jsi se dobejval. Nškolik Jsi jich, 
ukmtDÍče, poälapal a na smrf poKiačkal. Píi tom jsi je ty, nemilosrdnfče, 
do hlavy štťpal, až se mnohé zbUzaily a do blázince se dostaly, Od toho 
mnohé zapálení mozku dostatý a v bolestech uraifely. Ty jsi se 



'") Srv. pfi slínáni o avalbS 1. c. I. 361 ; 

■ Hďta. huU, hula, 
_ setneme kohoula, 

naäeho podrob a, 

kotiouu. Miiitma, 

poslední hodina; 

kiví jeho polvrdíma, 

tento sňalek lasiítima;* 
^') Srv. podobnou feŕ tnmtéí na str. 41 1: >Ty Mirtioc kjhoulel ly'a bospo- 
dyném IeíI do 5(nä a do kuchyni. Nepfiäeľa sim, ale jeSlí 14 slepíc la seboa's volal. 
Tu jsi všelicos imlsal. Ony soba na tebe kolikcite nafíkaly, zv\iítíi le za tsého pano- 
vaní nad slepicerai vejce skroíní a jalová obdriují, ie's tvé sestry pokouäcl a s bratry 
se časlo rval, ba i matku vlastni ä sesty své poätlpil -. íes 2 clzích dvorfl a od vediejSícb 
souseda alefrice k sob* vábQ a svoläval, s kterfmi's Škodu m lahradách s na polich ho- 
spodiŕam a hospodynÉm dSlal ; ie's mnoho jeímena s slípkími svým,i sezobal a drahotu 
* jefmcní udélal, kleiéhož se aliiikúni na vaíení piva nedostalo; tím bShem uipo] jeEme- 
noví sial se slabiim a draitälm a tobo's ty \M\o pfleiooa. Ty's po ním ibujnél, ai's 
schlipnSl; la tou pHeinou tvfch vejsiupkll a pokleskfl,jichÍ's mnoho nnlropil, musia zcrafiiL- 
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S bratry svjími často rval. Nžkolik svych bratrS jsi na smerišti až do smrti 

vzteklosti své uätfpal. Ty ákSdce, jsi hejoa slepic vedlejšim soosedum 

a hlavatici do záhrad, na sméšku za humny vodil, zähouky jsi jim ro/- 

hrabal a sasenice zahrabal a pošlapal. T/s je vodil za stodoly na osení, 

' do obili i do stodôl a na sejpky na zrní, potom se obilí nedostávalo, 

t toho povstal kíik a vada a narknuti byli lidé Í myäi. Když jsi se nažral, 

vedl's slepice do strouhy k nápoji. Tam's s nimi mlynifi mnoho vody 

upil, ie nemohl lidem míít. Ty's zapomoel také na úsvite kokrhati, lid 

I Jenž se podlé hodín tvojich ŕldil a zpravoval, když jsi nekokrhal, on zaspal, 

vstal pozde, potom byl län atd. Tech podobných koiKku, milí lidé, 

mnoho natropil, protož je smrti hoden. < 

Nyní pfistoupnou s listem tfi mUdeiiečkové bíle píistrojeul, podaji 
list písafi slepičímu, proseji tŕikrátc v nem o milost, aby se tomuto ko- 
houtu život daroval. Písaf podal list právnfku, jiiiak popovi čiii plampa- 
covi. On odvece : j>Žádná milost se mu nemuže udelit, on musí mcčem 
odpraven býti,« V tom vstoupí kat s hotomky do kola, vytähne meČ, 
napred se tíikráte na kramflíku do kola otoÉi a pri tíetím otočení nej- 
starší družka líškovou holí natáhne krk a hlavu kohoutí vzhum a ostatní 
dniíičky opét iiskovými liolemi kHdla a nohy k zemi kohovita píitähnou. 
om mu kat jednltn räzem hlavu utne ; zähodno, aby ji do tretice uťal, 
sice hanbou uteče, aby nebyl kamenován, hanebne lán a od lidu po- 
amíván. 

Na n&kterých mfstech družky odstoupčjí a holomci katovi, nekdi; na 
I kulu neb na prknŽ neb na povýšeném kamene (na Boleslavskn opét mlá- 
r denci pri stÉtl) kohonta držejí. Když kat räzem kohoutu hlavu utne, což 
I sobe Ud velmi oblibuje a za äfastna se poklldá, kata chváli, že pry krev 
z neho vzhuru na píistojtcl vysoko stífká. Pfi tom vezme pop višek slamy 
1 véderce u vody namočený, kohouta a na vše strany lid nl pokrop! a 
> zažehná. Na to družky neb mládenci hlavn uŕatou a telo kohoutí na hul- 
I kách uvázané vzhSru vznesou a nfm nad lidem obecným u vzduchu sem 
tam točejf, aby onen lid hojne kryl touto skropili. Lid se pri tom smeje, 
fcfŕičt, vjíská a z místa na místo utlká. Näpotom položejt hlavu a telo ko- 
houtí hulkami na rozprostfeuy bíly äátck, pop neb kazatel čili plampač 
prosí lid, aby se smQoval a na korení po peufzku kc kohoutu dával. Tu 
se jeden po druhém hrne a penfze skladá, jci plampač vezme na potfeby 
I k ustrojení společného pokrmu kohoutího, jeji obyčejnS v krčme s hu- 
debníky pfátelsky zpoiivajf. 

Mezi ifm na Bŕezince Hrubohčlskif r, 1805 t popravního čili občt- 
iilho místa . . . holomci na pälvoíc kata do prostfedkal u Paokrácového 
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na Dävsi s nékterymi pflstojícfmi zavezli, do vody ho pustili, v nčmž se 
i s pochopy svymi smáchal a omyl. Na to vykĺU a za zistupem lidii do 
krčmy v tomto samém pofádku píedešlém pfi hudbe, výskaní, skákaní a 
zpevu, s koboutem sťatým, dfíve živým, po zemi jej vedoiice, nyal ale 
vzburu uesouclm, nad lidem potfásajlclm, mládenci poskakujlce do krčmy 
dooesU, kdež se ustrojil a zpožťval, pfi tom starý a mladý lid sousedsky 
hodoval a ai na úsvite plesa! a tancoval.c 

Véífme Krolmusovi, Že vČruČ popsal obrady pri posvlceoskŕ po- 
prave. Považuje obydej takoíka již za vyhynulý; udržovalo se však stínaní 
po Čechách jeäté v letech šedesätýcb. Haauš píše o nem z vlastní zku- 
Senosli. ^^) Podobné píše jiuý pamétník o tomto posvícenském obyéeji na 
Mélnicku. ■'^) Posvicení bylo slaveno po tri dni. Poslední den nazýval se 
." od obíadu kohoutiho istínání kohoiita«. V pruvodu s hudbou pfivedli 
, kohouta, inajfce ho uvázaného stužkami za nohy a krídla na náves. Hu- 
debník prestrojený za knéze vypraví životopis otlsouaencuv za všeobecného 
smíchu. Potom vykonáva smSšné obrady, Hká žertovnií litánie a pod. Po 
všech ceremoniích ubíjejí cepem, nékde jen klackem dévčata ze zaváza- 
□ýma očima nebožáka kobouta. Hoši jim čtveračivé stužkami odsouzeuce 
podtrhují, aby rána chybila. Koneínč se nŽkteré pŤece podarí kohouta 
dostihnouti. 

Současný popis téchto obíadfi, jak v Jeätédsku bývalý vykonávaný, 
píipletla vhodné do svdho roináau Kar. Svédá. ") Hlavní tresť promfäena 
jest ovšem živiem povldkárským, nutne souvislým s pásmem deje, v ro- 
mánu líčeného — ale celkcm je tu zapsáno pekné líčení slávnosti lidové: 
Za veliké účasti všeho lidu vezlo dvanáct pestré odčaých mužu černého 
kohouta, na trakaíi uväzaného. Pred trakarcm šlo Šest prestrojených mužu, 
' knéz, Čert, komediant, dva miništranti a jedea nosič lucemy beze skla se 
svlčkou, usoukanou z koudele. Za trakaíem bráU muzikanti smuteční po- 
chod, majfce na sobé Sat na ruby a čepici obräcenou štítkem na zad. Na 
louce byl kohout pfivázán ke kolíku. Na pulsudu červené pomalovaném 
byia tu již pripravená äavlc. Knéz vysCoupil na pulsud a snažil se s po- 
tntelnon vážností dokazovati, jakých hrícbu kohout na tomto svété se do- 
pouštél. Plal se sbromäádéného Ľdu, tná-li tedy býti odsouzeu. Lid s já- 
sotem pfisvédčD. Knéz pokračoval ve svém výkladu. Kohout prý již tuSil, 
jak žalostný osud ho stihne a v píedtuše té složil už napfed svuj testa- 
ment Rozumí se, že je to závéí smSsná, vtipná, místy až jizlivá pro toho, 

") Báje3lovnf kalendiir, 214. Srv. lamtéí 218. 
") Kiély, iSfig. 406 (s obráikeml) 
"} Veänicltý román, 1809, 67 — 73. 
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koho se t]?ŕe. >Kohout totií odkázal >äpóry« občanu, o némi bylo známo, 
íe je nejvStíím na panstvl blzlivcera; hfebcn sousedovi, o nénaž si vypra- 
vovali lidé, že se česávä jen o Boží hod; péft Tómovi, synn nynéjšlho 
rychtäfe, nejvétäímu to furiantovi v okoU, a jazyk kmotíe, jejfžto zljf jazyk 
natropä ve vesnici QesČfslnych do roka svárfi." Po utíšení zloby rozdur- 
denych dédicS, nespokojen^ch s testameDtena, losovali hoŠi, kdo piijde 
prvni stťnaL Po lé prvnf vylosovaný hoch liodil na pálsiid stííbrný tolar 
hudebníkilm, čert s muzikantem zavázali mu oČi a Sel na kohouta, jsa od 
nich klamné veden. Po nezdaíilém pokusu šel jiný a jinj*. Lid pokrikuje, 
nabídal dobíe i žertem chybne ndäval smer. Také dívky mohly se po- 
kúsili o stfnánf. Kteiy hoch kohouta setnnl, dostalo se mu od dSvčat po 
pČkném Sátku. Obrad zakončen jásotem a radovänkamí. 

Z toho väeho vysvitá, íe stfnánf kohouta, podlé Krolmusa prý také 
krocana, ''") býval všude rozšírený obyčej po Čechách. Nenf divu, že se 
s ním setkäváme také u českých Némcu. Obrady jsou tu podobné. ' ) 
ScäŽf nékdy také dívka cepem kohoutí hlavu. "^ Z hynoucfho obyčeje ubl- 
jeti kohouta, priklopeného hrncem, vyvinula pry se raísty u Cechonémcu 
zibava llouci v pondčlí o posvfcení na loucc toliko do starého hrnce. '") 
Podobná zábava je podnes rozšfŤena také v českých krajfch na iir. pri 
hrách detských a pod. (Srv. pozn. 46.) 

Na Slovensku vyvinulo se ze stínaní kohouta o Havelském posvf- 
cení Školská slavQost o sv. Havlu. V popSvfcn obtadovém näľäží se na 
stejny latinsky Dázcv kohouta i Havla (Gallus). Zdá se, že tu lidová pu- 
vodne slavnost zakrnéla v potihou ŕ.ikovskou zábavu. 

Lfŕenf zábavy této vypisujeme z vérohodné jisté zprávy Kollärovy, ''*) 
lAsi dvéma tyrtni píedkem (píed sv. Havlem) volen byl od správce školy 
král a kníže meai mládeži, jenž pak v deu Havla ráno ode dvanäcti neb 
i vtce, strojné odénych a šablemi ozbrojených íákil z domu na mfsto hry 
slavné doprovozen a v píitomnosti mnohého lidu korunou a berlou ozdo- 
ben byl. Na to se žákovstvo, jenž kohouty anebo penlze k této híe da- 
rem píineslo, do kola postaví ; v prostfedku zavési sc zivy kohout na kul, 
vyvolí se žák, jemuž se oŕí Sátkem zavíži a hul do ruky se d&. Tento 



'*) Staroíeská povesti 
") Vil J, R«nk. Ans 

Die Dealschen tn Bätimen, 

Bähmsn, 1S61, 391. 4>6, 'M, 

") Vetnaleken, Mylhea und Brgucha des Volkes 
") A. Jäger, Dorfchronik, Reicheaberg, 1865, 3S1 
") Koilár, Narodniií zpcTanky, 1853. H. 7° 



, t. 369. 

BUhmerwslde, Leipíig, 1843, 119 — lao; Schínaiíius, 

I, 76 ad,; Reinsberg-Dttrmgsfeldi Festkalender aus 
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J'DSkolikräte v okolku obveden, potom pfed kul postaven b^vá, aby hlavu 
Scohoutovi jedním läiem sfal. Mezi tím učitelé a žäci zplvali takto : 
>i. GhIIus kohút 
spadou do pút. 
kdo ho sltorej ubije, 



Kdo kohouta trefil, dostal za odmenu koláč neb rohlík; kdo chybil, 
I emutnj! odjítí a iiásledujlcl uätipečnou plseh slyšeti musel : 

.3. Chyhia hUira, 
udreu trávu, 

pokud bude kohút iit." 
Po skončené hfe kräl a knlže opet domfi odprovozeni; rodičové pak 
fcjejich za tuto čest pripravili učitelum i žäkum hody s hudbou a plesem.« 
V Báňské Bystrici udržovala se tato zábava až do roku i3oo. Né- 
Kjaký spor mezi učitelstvem zavdal pfičinu, že bylo od nl upuStčuo. 

Shodny popis slovenské zábavy Havelské zainametial ve své knize 
> Uhrách J. CsaploviK. ") Polemika Kollárova ptoti jeho niboženskiímu 
fvykladu této slávnosti jistč je správna, ale Ivrzenl, že stínaní kohouta jest 
Icbyčej ryže slovensky, nenl možná hájiti. 

Obrad Havelsky vyhynul nadobro. Roku 1858 tééf se D. Lichard, "') 
a Slovensku zmizela ze školských radováuek ukrutná a krvavá zábava 
[•ztínání kohouta na sv. Gála.< 

Vyhynula na Slovensku Í ve všech skoro krajlch Česko slovanských. 



2. Mlácení káčera. 

O stfclcckých slavnostech na Ictiiice vedie pridružených zábav jinyrh 
L bývala dmhdy stínaná díevénou šavlí hlava huse nebo kachn&, jež byla 
po krk zahrabána v zemi. Lid se bavil, posmlvaje se tomu, kdo se 

'■) J. Csaplouíits Gcmälde von Ur^arn, 11.240; .. . , So warde Giillus (16. OcI.) 
{{efeiert. in wolcheni jcder Študent, der es thun konnte, seioem Lehrcr einen H»hn 
scbenkte. Angeflihrt von ihran Lehrern log die Schuljugend gínz mililILrisch gekleiilet, 
unter Vortrígung der Fahna, nud rait Trommelschlag aus der Schoíe ins Freie. Hier 
war ein laager Tí9ch gaintnt StUhlea Totbereitet, dort nahmen die Gclstlicbcn, dle Prafej- 
[ aoreo, die Ortsoiirigkeit und Honorationcn Platz und das Volk strômte zum Ztischauen 
kiahlTeich herbei. Darauf folgte die Krônitng lum Kiínige, Der Vater des gekriinCeD 
Kbestritt das Mittagstnnhl und bewirthete die Anwesenden. Eben da giog nach Mittag oiier 
Vden foigenden Tag das Kopfahschlagen von mehreren Hähnen vor 31ch ; jeder der HeliUn 
Pmiisste sich die Aogen verbinden Ifusen, und blindlings auf den Halin loshauen.' Srv. 
I Koliär, 1. c. 

"') Čašník, Narodili CeíkoslQVíi.iikf obrÄzkový kalen.iif, vä Vidni, 1S58, 21S. 
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zavázanyma očima chtel hlavu setnonti, avšak mame do vzduchu sem 
tam se oháoČl. "') 

S obyčejem tím setkäväme se v první polovici tohoto století a ješté 
pozdéji také na Morave. Zraiňuje se o ném již Kcolmuä "} a popisuje, jak 
o posvícenf mlädeaci a panny uräžejl dlouhou tyčkou hlavu káčerovi 
nebo kachn?, zahrabanym v dulku. Sušil dodáva"), ze »mUtfi káčera, 
v zenii zaklopeného, cepem. Sohajovi zaváži oči a »gajdoš<i ho pak vodí 
a pfi tom bude. Zavádl ho čtveračivS leckam, tíeba nČkam do bahna. 
Hudbou mu naznačuje, zda se bllží ke káčerovi či vzdaluje. 

Obfad udržoval se diouho. Aspofi o ném vypraví jeätS ze své pa- 
mčti Herben. °'') ■Mlátiti kaČera* byl obyíej posvtcenský (hodový). Chasa na 
Morave volí si k ihodiimí svoje »stárky«. Tito ubfjeli káčera. Herben to po- 
pisuje v ten rozum: iStárkovi — iievfm zda prvalmu či druhému zavázaly 
se oči šätkem jako pH hre na slepou bábu. Uo ruky mu dali cep. Blízko 
máje na urovnaném, utančeném mťsté vykutai se dulek, do nehož posadili 
' káčera. Pro krk a hlavu mél meaSí duleček. Na to houslista vodíl stárka 
s cepem zpfvaje a hraje na housle: .Tady je, tady je, tady je — tady 
nent!» Stärek mlátil cepem o zemi, ale káčera netrefil, nebof ten zdčšenfe 
sice chachotal, ale hlavu i krk píed cepem v dulečkii skrjfval. Obecenstvo- 
se smälo. Houslista umíl klamali, udávaje chybný smer.* 

Obrad již vymizel z posvicenských obyčeju lidov^ch na Morave. 

3. Stínaní beránka (jarníka, skopce). 

Mezi dz( obyčeje Udové na obžinky a o posvtcenf patff podlé sou- 
hlasoého svČdectví zpráv ruzuorodyeh *") zab^etií skopce. Zabljenf deje se 
rozmanitým zpSsobera a jsou s ním spojený zvyky a zábavy všelijaké. 
Nám m nejde o zevrubny wyčet véeho toho; jen jsme chtéh mlti zjišténoj 
že obfad je znám po západní Evropé. 

O podobném posvfceaském obyčeji v Čechách a na Morave píše 
opét Krolmus. Na Chrudimsku, Cäslavsku a Královéhradeckn stínali o po- ' 
svíceol mládenci na uävsi kosou •jarníka" (beránka, jehné), v okolí Po- 
ličky berana (skopce "'J. K tomu pHpojuje"') Krolmus, že aa Morave 
mají podobný obyčej o íhodech*. 

°') Monlíuius (A. T. Zuccalmiiglio), D. d. Volksfeste, Volksliräache uod deulscher 
Volksglaube . . „ Iserlolin, 185a, 70. 

") I. c, I. 326, 3S4. 359. 373. 

") Moravské národní pímí, 719. 

•^ Moravslcé obrázky, I. c, 188. 

"') Vil doklady sebrané od Pfannenschmidn, Erniefeste, I, c, 171, 350 — zgj 

") Slaročcslié povíati 1. 326, 354, 359, 373. 

"') 1. C . I. 373. 



Zajlmavý popis obfadu tohoto, kCerý do nedávna mezi lidem českým 
na Morové koloval, čteme opét u Herbena. '") Stlnánl dalo se o posvlcenf 
v poadeK. Abychom SY^mí slovy, svym popisem názorného lldenf Her- 
benova zbuhdarma DeiiineiiSili, poloHme tu doslovné znčnť, jak se obfad 
vykonával, verné líčení na základe skutečností : 

íNa ten den (v pondŽIf) starci pozvali k mäjí k hospode väecku' 
honoraci, jakou ua hodech mčlí, sousedé seSli se i sousedky k búde 
a dívali se. Berana stfnávali stäici prvnf a druhy. Oba ťudti pŤinesli si 
ostré äavie k hudbS. 

Beran píivázán byl k lavečce pfed búdou. Za veselé hudby první 
stárek musil štíti beranovi hlavu »oa ranu* a druhý utíti ocas, což bylo 
méné hrdinské a slavné. 

Hudba spustila, dévčata i diváci rozestonpili se u máje v kolo 
a vybraní chlapci sami dva tancovali hopkem kolem máje. Píed muzikou 
si pokaídé Davzájem zavdávali ji v tanci do taktu bŕiukali šavlemi. A také 
pokaždé, kdyi dotančili k lavecce pfi búde, na níž úzkostíivS se krčil 
ubohy beran, ovenčený a ofábofenjí síce, ale pevné uväzaný, prvnl stárek 
^IQzhledl se po kole a volal k divákum; aPánové poctiví, jestliže já toho 
wraoa .ponejprv oesetnu, podruhé a potfetí — budn sekat, až setnu.« 
A zase hudba na housle a ua cimbal spus'tila. 

Když lak stárek provolal po líikráte, stárky äly a odstrojity berana 

vencu, paotlí a tureckých äátkSv, aby v ráne nepŕekáíely. Stárek ťal. 

íBlava berauova skutälela se do prachu a krev radá barvila taneční místo. 

fljd jasal a volal dovednému i silnému stárkovi pochvalu jako flmskému 

ladiatoru v cirku. Bylo to slávy a reči na celý Boží rok! 

Neštíti berana rdzem čili na ránu byla velká hanba. A tu musil za- 
Ihanbený stárek ku svému pokorení .sekat, až setne.« 

Za stlnánf berana starci potom dostávali zpropitné. Kde stárek po 
Jnékoiik rokfi sral berana, o tom se fíkaSo; »Majú slárka pacholkalí 

Netreba dodávati, že čtveračiví hoši tropili si na vzájem žcrtíky. Druh 
taažil se pokoíiti druha tím, že mu znesnadnil stínaní, aby se pak zdalo, 
kje je neobratný. Stávalo prý se, že »posypal nejaký sok stárkSv beranovi 
vlnu na krku pískem nebo uasypal do ní pilin zámečnických, tak že stár- 
kovi äavle uvážia a oii hlavy neseťal, a lidé ho pokladali za slabého. i 

Mezi obradem zpívány byly píimSŤené rázovité písué se zvläštními 
nápSvy. Sušil zapsal jicb nékolik, slova i oápév. ") Zatfm co se chystaj! 
• starci" setoouti hlavu beranovi, zpívá shromáždéoý tid: 
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»Béžela ovečka 
zhAru do kopečka, 
a za ňó beránek 
Zalovat na zámek. 
Co dČtáš, beránku, 
na tom našem zámku? 
Já idu ialovat 
na SToju galánku. 
Nežaluj, beránku, 
na svoju galánku, 
ona ti uvije 
kytku z maríjánku.c 

»Stárek« po té obchází berana a prozpévuje: 

»Utnu, neutnu, 
budú sekat, až utnu.« 

Nad beranem prozpévují: 

»Berane, škope, kdes podel chlope? 
Chlope só v lesi, berane, kde si?< 

Hlava uťatá. Zahlaholí o tom píseň: 

»Pásl sem já beránka v Zabrdovské seči, 
ulítla mu hlavénka, videli ste všecf.« 

Komu se šťastné podarilo na první ráz berana štíti, je pochválen od 

shromáždéného lidu: 

» Malomestské stárek — Svamé šohajek, 
on nVal berana na jeden rázek.c 

Nékolik jiných zajímavých obradných písní i nápevy zároveň s po- 
známkami príslušnými zapsal nejnovéji Fr. Bartoš ve sbírce písní morav- 
ských."^*) Pôdle neho stínali čtyfi »stárci« o hodech berany, každý jednoho. 
Zatím co čtyri »stárky«^ nesly mládencum po vyleštené šavli a chystaly 
berana, zpívala chasa čtyfikráte: 

»A te první (druhé, tfetí, čtvrté) stárko, 

bodeš se lekat, 

haž bodeš mét svýho 

berana sekat.« 

Hudba zahrala nápev. Starci vykračovali si pyšné a » šermovali se« 
t. j. mávali šavlemi. Pri tom si popévovali, »dodávajíce si takto odvahy « : 

Ajzan, prýzan do šermice, 
jož je beran na stolice. « 

Po tomto zpévu a » šermovaní* chodil první stárek kolem svého 
berana a zpíval si, než berana ťal: 



'^) Národní písné moravské v nové nasbírané, 1. c, 307 — 310. 



•iioDio, nEhamo, 

li[>dc KLai hfll holDD . 

iat pre jdli £tonl6ki.> jk teíOko ■ 

Podoime si Také pro^evov&li ďulTci. r,ho(Íice ^(etn bemim: 

-Jb w ti, Imankn, nebojím, 
jÉ mi hLťrinkp horailm : 
ns jeilnij de dvalntl;, a iNlnAt. 
iá -ti l«Ĺ> lilov^kc BiiMfin iMi. 
Jisv zaDutit, yycbkoubaje se: 

■Já sem svnek i HotlDfwEt, 
Tmii hetiask jiehmefie 
Nebulsec, iá hc< aenio. 
tintDÍi^, m hli ďtetnr,.' 
Eanm bc pod^ilp na prvnl Tšnu beľBiKn'i stfti Tiln'n, eitepfvBl t 
r ciiBf^ pocbvjäc plánt, znáoco] aftm jií -xt Sn^Ak: 
-Tan fornl airet. toi pruni stfmV 
voD bcn^ lientn t» jcAo) lioek. — 
Ton pmĎ elifftilL, Íľ«rt Ío1im«4, 
vta hactl iwrtti'lc* at pán rítA • 
Kons štčstí Bc^ías A fata.Tf faaed iHp«>ei|KV mľs&íl, &yi l:n)pm ps- 
I piml: 

Tak se dilo, fcdc rnSfi Ír* berany. N«c*ľ »•&* s&ImU Uara b5»il:,% 
Pnul stáilu sninuda s beranu onktbo, peaňe a zuAn tia i 

•NebuA:in s?fn>l tebe bvrtnlia, 
■i dÍdi sem Aaide lutia |^nk» t 
Po zpčvu sÉíl beranovi pmi( stárek hUvw, iltilhy' oc»v jak o tom 
> psáno jií oahofc 



4. Shazování kozia. 

Ak v dobč slunovfatu Icinfho. obyŕeJB^ u BV, Jitt 
i^jfch západoevropskych bn(f le stK-cIiy nebo fc í 
. Házenl toto bylo provázeno iiHmSŕcnjinl 
V Čechách také byl laiiu IcnlO obi 



stoletf tohoto ") pfivedli feznfci na den sv- Jakuba vyzdob en iíh o kozia ku 
Pražské brané, vyvlekli nahom a shodíti jej odtamtud. Diváci krifieli; 
»KoKel padá! — Není pravda!' Roztlučcuérau kozlovi byla pKiítána 
moc hojiví. Rozdelili se o nÉj fezníci, lekárnici pro domnelou liíčivou 
silu a dostalo se podllu také zevlovačum. Výklad ukrutného obradu znel, | 
íe prý to na památku sv. Jakuba, kteiy byl shozen s chrámu Jerusalcm- I 
ského. 

Podobnjf výklad obyčeje podáva také Krolmus. Podlé neho shazo- i 
valí po venkové deském okráäleného kozia se škály, s veži, s radnic, se 
stfech buď o posvícenf") nebo o sv. Jakube. ") Nezabil-li se pádem, bý- 
val dobit, upečen a společné od ličastnfkS slávnosti suedĽu. Slavnost byla 
pofádána od cechu feznického. V Praze pŕivedli ícznlci ozdobeného kozia 
v pnlvodu s hudbou Ice kostelu sv. Jakuba. Vj^lekli jej na véŽ a shodilí. 
Byl pak upečen a pH společné slávnostní hostine pojtdán. Mimo to bý- 
val koze! jeätÉ v letech tíicätých v Praze také shazován s vSže u Nových 
miynS, s véíe kostela äv. I.azara vedie Novomestské radnice '") a v ho- 
stinci -U čeraého dvora* na Pohofeki. ") 

Dostí dlouho brojily úfady proti krvavému divadlu tomuto, Pfese 
víechny zákazy, jak hned bezpeíné doklady toho položíme, udržovalo Sŕ 
po českém venkovš jeätS ve druhé polovici tohoto stoleií. Odskly totiž 
roku 1857 noviny tento zajlmavý dopis z Viachova Bfezl"}: »Dnežního 
dne {25. července 1857) dočkalo se mestečko naše divadla velmi zaj(- 
raavého, jakého za naäich Čaši! již nikde není k spatícni, leda stiad jeäté 
v Kocourkové, Umínilo si totiž nÉkolík zdejílch fezníku, že zasvÉtí dcD 
SV. Jakuba onfm barbarskj™, pfed mnohá lety snad zde bývalým oby- 
čejem, shozeníra totiž kozia se zdejäí kostetnl veže. Z počátku jsem se 

"^'l Bohémia, 1831, ŕ. 117 (b nikoli :67 jak draje Eeinsberg-DUringsfcldi Fest- 
kttk-nder biie BBlinieu, I. c, 364): »Zu Jnromŕf namentlich hielt vor 30 Jahren die 
Metigergilde cinen featliclien Ľming mil dsm tam Schlachtopfer aUäersehtnen Thicre, 
dai ví\e weilRnd die hoatíae der Trlumphiiloreii Rnma, mit vcrgoMeten HQrnern (!) 
und Blumenkriuzen, iinter Musik wohigemuth einluľrschritl, bts e« aus dem Bnden- 
feniter des Tharmes am prager Thore hcrvorgeatoisen, vor det plätilich erkannleo 
Cefabi todcsahnenil suiUckscheute, Eben dieicr Schreck und Falt soli aber dem Hodn- 
blute eigene Heilkräfte worlcihen, iind wShrend die Gaasenjugend jubelnd im Chors 
und Gegenchore, ein; 'Koiet padal — Neni pravdaN iinauľrief, stllritc 
endlich der den FTeíschem, ApoiliEkern und GniTern verfaltene unglUcklicbe . Bock 

") Suroieskŕ povŕsli, I, c, I. 326, 373. Stí. Ilamii, Bäjeslovnf kalcndít, al8. 

") 1. c, 1. 354, 359. 479. 

■") 1. c. II, íc!. U., 114 — lis; n, síä. 7„ 84—85. 

") RemsbotB-DilringsfcId, Feslkalcnder, I, c, 3114. 

'■) Praäské Noviny, 1857, 31. ícrvenec. Stí. <\in(l(, NŔtodnl kaiendÄf. I858, 
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[ <lomnfva1, že snad jest to jenom pouby žeit; neba le by cos lakového 

[ za aaSich časfi se ještč stati mohlo, toho jsem se ani ve sau nenadal. 

t, Než ale, co se mi idálo byti nemožným, stalo se. O p8l 9. hod. i rána 

KŽavzDČla hudba a ieznlci vedli, aiieb spíäe mohu ffci, vleklí ovenčeného 

I "kozia na vež. AČ se jim úbohé zvlŕe vzpou/.elo a hrozsym bečenlm takofka 

o milosl prosilo, nie na plat — musilo, chtŽj nechtej na prkoo, a pak 

pfi liudbé s veže 20 sáhu vysoké dolu svrženo jesL Diváku sice mnoho 

tam nebylo, neb se 10 musilo hnusiti každému rozumnému človeku; ale 

ladejná mlldež dostavila se pfece v hojném počtu, a každý mi musf 

Ipfisvéddit, že takovýto veíejny čin velmi málo pfisplvä k uälechtČnl srdce 

ladistvého. Doufäme, Že se takuvélo hnusné divadlo na budoucf časy 

^povf.i 

s podivenfm, že jeätS poideji r. 1S59 vypisuje časopis"), jak bjívä 

ídoročnS v HosCačové bllže Golčgva Jenikova koze! shazován se stfechy 

[)Spody tamČjšl od fezníckych tovaiySS. Mäso zabitého kozia hospodský 

Hpeče a áčastn(ci je snčdl. Krev byvi zachycována a uiivá se j( ,pfi lé- 

íní. Obfad konči zábavou, tanccm. 

Zpráva ponékud pozdní — nevime, pokmí jl dáti vítu — zapsanä 

1879 "°), líčf, že prý na prvního máje shazujf ovenčeného kozia se 

ŕechy vysokého domu vesničané v okoli Vysokého v severovjl chod nich 

ľechách, Pfed popravou čtou odsouzenci žertovny rozsudek (jako jsme 

Kfioziiali pfi sUnáni kohouta), íe mnoho stromkS okousal atd. Nezabil-li 

X^e, Čeká již íezoík, aby jej usmrtil. U Rovenska prý shazovaii kozia s Tro- 

|«ek. Poidéji od ukrutného obyčeje upuštčuo, ponévadŽ se kozel pfi pádu 

JÍ%TOzné rozťŕlskal, a kozel býva shazován jen z okna v hostinci, kde pak 

J jeho usmrcení býva vystrojená hostina, spojená s taneční zábavou, 

f Jednotlivé porcC' prodávají se draze a co sc za n§ stržl, tím se zaplatí 

Eltoíel a ostatek včuováo společné zábave na oslavu pofádaného obíadu. 

Oba doklady jsou pozoruhodné ; jen jim ponékud ubfrá víry, že jsou 

í pletený v dlouhé sbfrce obyčejiSv a po v6r staročeských, která je pouhym 

i místy skoro doslovným vypisem z Krolmusa a Hanuše, ač oba 

Tprameny udäny ptavídelnS nejsou, nebo jsou-li udány, autor citoval leda- 

ŕbyle, ueupffrané. Již to je divná vec, že proti všem svÉdectvtm, vzájemne 

L'flouhlasfcím, vyskytá se tu osamocené tvrzent, že shazovánt kozia dŽje se 

t Sa prvního máje! O tom nikde jinde ani potuchy. Podobá se. Že zapi- 

jvatel této zprávy čosi védél o tom, že na s v. J a k u b a shazovali mlsty 

'•) Bohémia, 1S59, 221. Stí. RaiQsberg-DiiringäreliJ, ľiísilcalcQder 1U3 Behmcn, 
■ 365. 

«») Český Jih, 1879, í. 31. 
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po Čechách kozia; popletí si však deo prvnílio máje {s v, Filipa a Ja- 
kú b a!) se dnem aj. července, kdy väude jindc obyčejné podlé zpräv 
ostaCnlch kozel byl ahazován, t J. o svatku sv. Jakuba. 

Pfes to mime jiiiych spolehtivých dokladu tolik, že neuí potreba 
úzkostíive vyíetfovati, zda ony dva doklady jsou včrohodtté dili nie. Buď 
jak hiiď, ukrutný obíad byl v Čechách obecuS ľotkäený. Znali jej í Čccho- 
Nčmci. ") Pfání väech téch pisatelil, kteíl tuze hartusili ua oéj, couzice po 
jeho zaniknutí, v dobé naši je nadobro, tuSím, splaČno. 



I 



5. Trhaní hlavy husím, na provaze poveseným. 

Vedie rozmauiCyuh zábav Uíi v. Rohr'), jak pfi panských slav- 
nostech je lid poviuen na podívanou provozovati všelijaké svoje prosto- 
uärodní zábavy, Jezdí na pi. venkovaué ca neosedlanjfch koních, pokou- 
sejfce se iitrhnouti hlavu huse, povesené na provaze. Panstvo se baví ne- 
snázemi pachtfclch se jezdcu. 

Pomerné starý doklad tento svedči, že podobné trhaní hlavy patrilo 
za starých íasu mezi lidové zábavy. Z dokladu toho by snad uékdo vy- 
vozoval, že to byla zábava lidu nemeckého. To by se mýlil. Mezi mäso- 
pustni zábavy v Madride ode dávna náleži obyčej ubljeti kohouta, pove- 
seného na provaze '"). Že také ve Francii o posvicení venkovanô se ba- 
vili vyhčenovi ukrutnou zábavou, ukazuje Pfannenschmid na základe sta- 
rého svčdectvt z r. J773"). V Secimihradsku utchujt podobné hlavu huse 
ve stíedu popeleČQÍ, jinde týmž zpusobem na poslední svätek velikonoční 
i jindy trápi (jako ve Spaoélfcb) kohouta, za noliy povedeného hlavou 
dolu"'). Podobný obrad (Gänse- oder Hahnenreiten.) je posud znám 
v Nemecku *"). V Ravotsku je zábava, husu takto usmrcovati, prenesená . 

") Doklad a Libctce, kde zejuiÉiio koilové krvi pfičitali velikou moc liojivou, 
ovádi Reinsberg-DUriDgsfeld, Festkaleuder nn! Boluiien, i. C-, 364 a -Kslendet aus 
Reichenbergí , 1S50, 63. Srv. siiodní popis u A.JilgrR, DotfchTonik, 1. c, 388. 

*') Ejnleituiig 2ur Ceremoninlwissenrehsfl . , ., 1. c, 1729, 8S0: ■lAodure mus- 
aen Huf ungesattelten Pferden nach einer niigebnndeiieu nnd am Halse mil Bsumclíil 
bi^slrichencn Gans rennen, um solclier dea Hals abziireisstn, <ia sit denn. weil die 
Pfetde oň nntor ilmín weglaufcn únd die HUnde von Gänseludse abgeben, taprer mr 
Eide rallen.' 

") Fshiie, Cnmeval mit RQclisickt anf íerwaDdte Erscheinungen, 1. c, 149. 

■') Via obSIrafi Germ. Eratefeste, 1. c, 510, 

•') G. A. Heinrich. Agraiiache Sitten and Gebiäuclie unwt den Sachsen Siebeo- 
bflrgens, Hermannsladl, iSSo, 89; Scliuller, Das Hahneosciilagea ani Onerfes(, Arcliiv 
des Vereiflä fUr siebtnbUi^. Landeskunde, Neue Folgo, T 403 "d, ; srí. Jahn, Opfeí^e- 
bräuctie bei Ackcrbuti, I. c, 108. 137, 185. 

»°) Ad. Knhn, Sageo, Gebtäuche und Märchen aus Weslľalen, Leípiig, 1859, 
II. 383; Jalin, I. c, 109. 
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t den SV. Martina patrne vlivem tradice o huse martinské "). Príbuzné 
tíbavy lidové i jinde po Nemecku jsou oblíbeuy "). 

O zábave této v Čechách nev(me ničehož nie ; ale zato niärae dvŽ 
äiodná, svSdectvi, že na Siovensku na kooec tnasopustu pofädali fezuifiH 
ipvarySi slavnost, pri níž buď pŕšky nebo kofimo snažili se utrhuouti 
1 íivé huse, píivázané ta nohy ua provaze, napjatém mezí dvéraa 
Itromy. Husa byla opletena mwtouzem a byUi tedy došli iiesnadao hlavu 

Pamétnik popsal Kolldiovi '") zábavu tu, strojenou od feznickych tova- 
V méstč Zvolení v teuto rozum: >Meiii dvé staré vysoké hpy . , , byl 
nrovaz rozepnut, z jehož prostíedku visela za nohy pfivá^aná živá hus. 
!)ddenci béžíce ua koních pod provaz, pravou rukou hus za hlavu chy- 
iali a terhali. Ponevadž hus nékdy celá äpagatem opletena byla, stalo se 
to, že jezdec derže hus v ruce, viseli ziistal, an k3ň v bŽhu pod ním 
IJel. Kdo hlavu odterhol, stal se tím jalco kulíe mezí ostatnfmi, dostal 
Ipdm^u hedväbny íátek, stífberníf stuíkami ozdohené liiíce, on v tanci 
^edek vedol, laneŕnice ostatiiím rozdával a vSelíkou jinou úctu a od- 
BiČDU ma-' 

Zábavu tuto o popelečnl (smeCné) stíede ua Slovensku Kíl podobné 
(ožena Nemcova ""), píidávajíc jen, že nékdy jezdili tovaryäi íezničU na 
ionfch, jak u Kollára popsáuo, jindy véak sanoi behali v íadé a snažili 
f räzem hlavu huse utrhnoutí. Komu se to poätéstilo, dostalo se mu čest- 
Sio daru od nčkteré dcéry mistrovy, hedväbny ädtek a kvetina na klobouk. 
V podobný rozum popisuje lidovy tento obfad Reímann "'), dodá- 
bje, ií vzrustajlcl kultúra potlačuje s úspéchäm rieuSlechtilou starodávnou 
lavu, která v dobe naäí nadobro jíž vymizela z podaní lidového. Vy- 
Eozela, v nepameŕ zapadla jako skoro ") väecky pffbuzué zábavy jiné, píi 



>'] F. Paozer. Bayerische Sagen und Biänche, MUdchen, 1S48— 55, II. 42, 
&50: QuilzmaiiR, Heidnische Religicn der BbÍwkcii, 1860,37; Prannenschmid, Ernte- 
'- :, 1. c, 135, 5'0. 

") Doklady u Jahns, Oprer^bräuche bei Ackerbau, 1. c, 334. Srv, Mannhitdt, 
poin^lraonen, 1. c. l6. 

*') Nirodnié ipievínky, H , 69, 
»•) ČCMbs. 1859, S'S. 

") VolksFeste im XIX. Jht., Geschíchte ihrer Enlsiehung urd Beschrelbang 
T Fder, I. c, 334— 33S' 

") Byli jsme píckvapelli referátem o IcCoänl (1890) päkoč hodince pDSvfcenské 

r proískäm chudobinci u sv. Bartoloniéji:, kde bylo amílc nÄpodobeno stfnáuí kohoiila, 

Jäsouzeného pro fetné hFicby, jei mu vyíteny byly. Starci b stafeny pitinl M «hUIÍ 

Rlsviti posíícení se väemi slarodávnymi obtady, >bti[iáni kohouta- " "*'""' 

'Niiodnf Listy", 1890, 26. srpna. 
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nichž zvtíŕata zpusobem nelidským byla týrána a jež pokúsili jsme se 
/shrnouti v tuto staí. 

* 

Vyčítame moderní vzdelanosti, že všude, kam zasáhne, kde muže 
rožvinouti svou činnost, hubí šmahem lidové podaní, neb aspoň je zne- 
/švahije svými prímésky cizorodýmL Kolik obyčeju lidových, charakterisu- 
jících význačné národní individualitu a pH tom docela neškodných, ne- 
vinných, bylo aí již násilným vlivem cizím či dobrovolné, nedbalostí 
a Ihostejností lidu samého zahubéno od moderní civilisace! Její neblahé, 
zhoubné pôsobení má však potud zásluhu, pokud se jí podarilo za sou- 
hlasu jemnocitu lidového vyhladiti z nátodního podaní príliš bujné, sesu- 
.rovélé výstf elky starodávnych obyčeju, pover a zábav lidových. 




$$$$$$ $$$$iŕ$3ŕíŕýý ry »»»»»»» 



Symbolika '-. • 



.CTtrhly se uôír-t ^'"■. 

A^vinovaL Lyli ••.- 

zeznávánf barci-. .'..: 

a v památkác:: •■'ŕ .; 

jsou rotrouk:-}- c 

suzován. Tím :*:: • 

o tom také Iv •_ ■ 

barvy jakoit '. •..■ 

časem áozTJi. ) i 

barev byla ý-- ■■ 

Gôtheovv : í' ..- , 

vého liC*:-. .:,. / , 

zvlásít v •,.•.., , 

stfedovtĽ. >v •• y ■ 

néktert v*- i .•' . , /• . ■ , i ■ 



, y ', '.*,' t ly^y J I , . . ■ ' í ■ ' . ) . , . _ 

chol S- -./:■.• / « J-.i.-,/ ■. ■»■., , ■ I ■< ' . í . I . , I . 

str. 22< V'.í.í.lr i^/ŕ(. . li |. ■ ■•■■ 

''. '.rv J/' ../:i...i -. / . .i ■ . n M',1 ■• ■ .... 1. 1 II . I • 

kojh w , ;•■>;, j- m.,i.i.. <'■' ■■'"•■■ ■«■■ ■'■ ' •• • i i- i i-..i . ■■ < 

' 1 

ÍJOil* í: I»l/!V<-^ 'Í» IIi ij'í.illln 'll ■» •■'■ ■ I I I •!■«■■ I I ■ ( •! I ' . •• iii .. 1. . 
I>^ '.'/J'/#;*/ga iíi.-.íLilulľi lf'';f 'iÍ'M' -iiiii í mií- ■(■ . i-.m. i I i •!• ii.i.-i '/ 

*, |'# |'«/llil/, l^-l Hí'íll "M- . /ínl,..ll.ľli il.lli I .iiiií-J'iJl' I' III ','H .'iM . I !• ■ 

f<:r/JJ/« ttitfUnti-*. i'uu^, l'''.í/, I' í li Hi.jli.ii)i li , IJ. ili:i;:i "I * Im- I .\«.:.l I1..I lli «lt 1 
ľflSfj/^MWfli, l*-lľ/l|í. !•'>'>.<, ľ'l i:v/i W. Wii. Im ii,..iíi.l, l'l.. l-iiil.in in.. I Hliliiiin 
HltrutAm iitH MlItclMjlil:., KIľIIJľ :->i||lÍlU:||, I. n^ Jlii, J. /lli^i^llií, ľlclllcľ'.^ <Ul 

iritnift, VJJI. 4'y7 V' S 

l>r.<^:<iii^li /iliri: Mhty / .Vských il.'-jiu kuliurm'':h. 
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odevu obfadnfho uaznačovati památku mučednlkovu (červeň), vyznavačovi! 
nebo svátek panny (barva bllá) a pod. '1 Staré názory dEdil potom vŽk 
DOv]ŕ a udržuji se vStšinou podnes v rozmanitých formácii. 

Do Čech byly zanesený proudem od západu se vSemi zjevy jinymi 
také tehdejäi výklady o významu barev. Stopy toho objevujt se záhy po 
hteratuíe staročeské. Chceme si jich všimnouti a pokúsime se na základe 
shodujfch citátS dovozovati, jaký základni, hlavni vjfznam kterd barva méla 
a jaké jiné výklady k tomu se jeäté pfidružily. Z četných dokladu vybf- 
ráme vždy jen rázovité a jen nekolik, ostatntch — abychom íeči ukrátílí — 
pomiuouce. 

Záhy meJi Cechové stíedov^kou obUbeoou báseň o barvách {Cancio 
de coloribus) po česky upravenou.'') Podlé nf: 
ibatvy viecky rostd na poli, 
kierŕi nosí zemská tolí ; 
Buoh zjednal k bvé vôli, 
CO se to znamená koVu- 
Tomu Ubila se barva taková a jinému jiná. íBIloii nad jiné vychva- 
lují bélohlávkové, čerňou zastAvajI černovlasatl, modrou, zelenou a červenotí 
šperkovné ženy«, jakž volá (oväem pozdéji, než báseň ona sloíena) k po- 
sluchačum kazatel Veselý. ") 

S rády rytlfskými dostal se do Cech všude jinde také známy obyčej, 
- že páni noäfvaU na dukaz své oddanosti zamilovanou barvu nŽkteré pani. 
Kyniovnlk staročeský poznal pry ') 

". . . slifnŕ stvorenie 
jemui v svíié rovni! oeníe ; 
podobDQľ jest ke víle cinosti, 
krásy i vJie Slechelnosll.i 
Její dobrota, andSlská postava pry jej okouzlily. Téžká touha skličuje 
smutného, Ľhce jl byd verným sluhou: 

iChciť jl s vicrii nad jiné eIÚÍÍIÍ, 
by ch si mohl k ni pfibltiiti, 
k lé. jení mi veaelii plodí, 
klerál v mej barvé chodf.< 
Poznal ji v modré barvč, pcoto modrou barvu si oblibil, proto nosí 
. barvu tu na dukaz verné služby své a oddanosti ke krásne pani : 

') Schmied, Liturgik, 3. »yd., I, 104 ad., II. 87 ad, 

'■) Ollakl ji JuI. Fejfaint, Allčechische Leiche, Lieder. Siuungíber. Wiei.er Aka- 
démie, 39. sVBiek, 69S, 691). 
1 Kiiänl. 1730, 30, 
") Fejfalik, AltŕechiBche Leiclie, Lieder, I. c. XII, 



hned jsem sé j 
té milé krgsné 



sluíbu pfikázsl, 






jáf ji sldilm bez pfestánie.< 
Prihodilo se podobné jinifrau. Blaží jej läska (anjelského rozkoäniího 
stvofenies. Chce krásne pani slouiiti, nad jiné ji chválili.") 
íSIuncB stkíiície — toĽ již svieti, 
iné srdeíko ktvc jako v kvieli 
po té, jeílo v modrém chodí, 
m^mii srdci rsdoit plodí. < 
Jinjí miluje pani, která práve chodí >v čeraéms, ve smútku. Ihned 
; vzdáva dobrovolné veselí a pfijfinä rád smutek — to väe k její libosti, 
pro idsku svou k nf. RadSji s nt smutek ponese, neŽ by s jinou se veselil. ') 
uTa, jenž v černém chodí, jest má milá psnie, 
onaľ ívým veselím mŕ srdeCko raní, 
s nit chci v cmulku býti, opouSti! veselá, 
s niť chci v tom trvati do vuole té panie.« 
AŽ dá pani smútku výhosŕ, prijme zase mfsto zármutku ut&äeaí, aí 
jí milý B3h obráti smutek u veselí, dá prjí se také náš panic na dobrou 
mysl — a bude zase u veselí sloiižiti kräsaé pani: 
•Až ta krSsnň panic prijme iiieíenie, 
ialostnéinu sTnulku dá odpuílSnie, 
takéť mi to xjevl, smatnému k íalosli, 
pro ni yfdycky trpím smutek bei radostí. • 

Z básni techto patmo, že ci?,okTajný obyčej rytírský v Čechách zdo- 

mácnél. Jako jiude, tak i ve vlasti naäi mrav rytffský a vše, co s ním 

} spojeno, na pf barvy na znaclch, vždy ozdobnéji a více fantasticky ma- 

I lovanych, nákladné vypravené kolby v pestrých odévech dle barev erbov- 

y nich, milostné písné o zbožňovaných panlch, povesti o dobrodruíných 

. výpravách a rekovných zápasech (poznáme to u Stilfrýda) — vše to p3- 

sobilo, že stredoveká symbolika barev ochotne byla v Čechách vítána, 

šiflc se mezi vzdelanými vubec, potom také vnikajíc zároveii asi ylivem 

církevDÍch výkladu (v kázäních staročeských pSuo výkladu, ovSem nibo- 

íenskýcb, o symbolice barev) mezi prostý líd. 

Píi tom väem nezapomlnejme, že také domáci názory, íerpané 
[ hlavné z barev rfäe rostlinné, mély značný význam u vytváfeni se staro- 
české symboUky barev. Doklad toho zachoval Tkadleček. "^ Ve skladbe 



'") Vyd. Hanka, II. 51. 
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HVé píipomlná červenou r3ži jako symbol vfelé lásky, barvfaek a jiné byliny, 
Stále se zelenajfcf, jež podnes v podá.nl lidovdm znamenají stálosC, nadčji. 
Zná rovnSi čekanku a chrpu a vyznám jejich modré barvy — oadÉji. 
Vzpomiuá i žlutd pléäky a jejl barvy, podnes neblaze prošluld. Z toho 
vysvftá, ie jii tenkráte o symbolice n ék téroch kvetín kolovaly zkazky 
prostODärodof, jejichž ohlas oz^vá se podnes v pfsnfch, bájlch a rozpriv- 
käch lidu českého. 

Bili barva značila pfedevSím nevinnost, čistotu, svatost_ 
Štítny vykUdaje Zjevent sv. Jana, pov&dél mezi jinym: tBielym konŕm 
móíem ty rozumeli, kterlž držie stany zjevné svätosti."! "j V podobný roznm 
rozjíma v Postiile Hus: ") ».\ to rúcho má hýú bieltí, to jest híiechem 
nezprznenéa. ") 

Vavfinec z Bíezové ve svém Snáfi ") vysvétiuje mezi jinýra takovýto 
sen: »Mä-li kdožkoli na sobé bllou koŠili — la mu čistotu víry vyzaa- 
menävá'. Podobne £te se v ozdobném kancionálu klatovském na začätku 
v livodul básni, že belosi — čistotu znamená.'*') 

V pekné básni »0 rozličných barväch, z kterychito jednej každej 
vlastnosl se ukazuje''") rýmuje Slovák Petr Senický (narozen 1603), že 
barva bílá znač( atydlivdho. Tak soudt rovnéí Dan. Solnicky: 'Bflá zna- 
mená slavnost a čistotu*. '^ Zde je feč o barvé církevního roucha. 

Dle Fabricia videl sv. Jan dvanáct brán rozličné barvy. Branou 
bllou — tak vykladá Fabricius — píicházejf do radosti nebeské panicové 
a panny.") Jíný kazatel rozhovoril se o sv, Bernardovi, že od svého dé- 
linstvi nosí plášŕ barvy bflé, »plášf stydlivosti«. ") 

Knez Veselý obšírne se dal do výkladu barev : '") •Predstavím jl 
dnes, láskam vaäim, boj a vojnu mezi barvami, která nejkrásnéjáí jest.« 
Bllá barva vyznamcnävá prý človeka pobožného a úprimného. »B(lä barva 
jest nejlepší k svetlu a proto jest nejvzdctnejŠí. V živLioh vyznaraenävä 
vodu, v planétach, mŕslc, v ctnostcch víru a čistotu, v kunstech a uraénfch 



") Vyd. Vrťátko, 163. 

") Vyd, Erben, 11. ;, 

") Jinde (II, 79) vykládí Hus barvu bllou tu burvu bliinú, paitni pod vIítciii 
uigella : ». . . pohriťl jtm Iírodes 1 jeho lid a dal n* oäha rúcho b 1 e I d na inn- 
:n\t. ie jest bUlen.i 

") Vyd. V. Hájek I Liboíim, 1550, lial I.. 

") Pamilky archeol. I. 189, 

>•) Otiskli F. V. Sasinek, Archi* Mal. Slov., II. 1. Kŕ. 42.; Sobolkn, Rpstlin- 
■o, 1879, 49. 

") CompendiutD, vyd. 1630, 1. (J, 

") Mriivni nmíĽnl, 1763, II. 233, 

JifI J. Liberiin, Plíäť v plášti, vyd. 1724, I, IJ4. 
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vejmluviiost. Na uebi jest bily iuésic, na zemi stf(bro, mezi kamenfm dia- 
mant, mezi kvltlm narcis a lilíum. Bflá barva jest obraz slávy a proto 
pted časy koižata na nejakou slavnost v bílé äaty se oblááeli.« 

Jinjfch souhlasných svSdectvf, že barva bflá Kaamená starým CechSm 
čistotu, svatost, nebudeme píivozovati. Z uvedených dokladá to vysvitá 
s doätatek. 

Barva bllá kromS toho je odzaakem radosti. Štítny v souvisloiti 
näboíeaského rozjímaní vypraví: aA ten séj' ukázal v stkvúciem rúäe 
v bielém, neb jest radost zvSstova! hodu našeho; neb bSlojt rúcha sláv- 
nosti ukazuje velikou zíiedlnost . . .« ") Rek StilíŤyd chystaje se do zápasu, 
volá: tPodajtc mi praporce bílého, neb ta barva znamenáva veselost 
a radost každého dobrého ''"} Podobné rozumuje JifI Serer : "Jakož černe 
roucho jest znamení smútku, tak bllé jest znamení radosti a potešení.' '") 

Radosti nebyvá na dlouho. Snadno se mení v žalost. Radost neuí 
stdlá a není trvanlivá také barva jejl. Bélojt snadno se ušpiní. 

iBieli barví dobrú nndíji mieni, ") 

ale iet si Enadní aípmi, 

pTOlol ji mnozi viní, 

ie 1 r«dosti smuleV eini< (Fejfalik, 1. c.) 

Doklad tento zasluhuje bliiíího povšimnutí. Jak anámo, ' ) uea( pu- 
vodné Slovanum barvou smutkovou černá bawa, nybrž docela j( protivná 
barva bflá. Starým Cechiim již o tom vyprávčl Jan Miroticky : '") U Rusu 
"sama pry toliko manželka plače mŕtveho, zavioouc lilavu bílou rouchou 
až k toktum visfcl.t Podobá se pravde, že naáim píedkum v dobách 
staržích, jako podnes lužickým Srbum, zoačik barva bili smutek, ne- 
štestí. Svedčí tomu dosti jasne ona zmluka skladatele staročeské básnŽ 
o barvách. Jiná suad beKdeCná narážka zapsáoa ve Snäri Vavŕince z Bre- 
zové. ") Píše: »Kdoikoli má obyčej v černém chodili odevu a vidí se (ve 
, snách) v bllém odevu, promena bude z dobrého v horSf v skittcfch jeho. 
Ač roucho bflé poctivost vysvédCuje, avšak takové zmÉnŽnl skutky zlé 
ukazuje.* Térauž svedčí podnes podobné názory a povery lidové na pi. 
bflý kfiä ve snách znamená smrt atd. Oba uvedené doklady staročeská 



"') Rukopis Uiiiv, knih, pr , sign. 17 C, 15, I, 156 r. 

") 'Výbor lii. í. 11. 44. 

") RoimlouF, o kftn, 1591, 1. L. 4. 

") Srv. Vsvfinec z Brezové, Snáf, list L. Komu se läí, te mi ai soba odev, 
dostane ienu ; •pakli odív byl bilf. Jeim píkni bude.* Má ced; nudéji dobion. Srr. 
ílánck F. Mtniilta, Č. Č. Mus. 1881, lol, 

") Srv. Soboikn, Rosili nsLvo, 46-; srv. Bartoä, Lid a nírod, II. 28. 

"J Aubanus BolieiTiii^. OlryítJĽ a zvyklosii všcch niroJftv, [579, I. u 2. 



") 1. < 
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shodují se navzájem a, ač určité netvrdí, pfece napovídají, že v starší dobé 

v 

barva bílá u Cechu znamenala nékdy neštéstí, žal. 

K bílé barvé hned pridáme barvu stríbrnou. Benický (1. c.) vy- 

svétluje její význam: 

>Královská dôstojnost — 
stfíbrná, panství dost . . . < 

Jinak o barvé té málo zmĺnek se vyskytá, zejména pokud se tyče 
symboliky. Za to ve spojení a v sousedství barvy bílé býva barva 
červená.") 

Uzardélá mladistvá líce byla opévována od staročeských zamilova- 

v , , 

vych. Šimon Lomnický vychvaluje sličnost panen staročeských, velebí 

zvlášté »líčko pekné ružové, pysky červené korálové« ^*) a jinde (L c. 153) 

» líčko ružové, pysky korálové, oči sokolove, zuby krišťálové, ruce bílé.« 

Hynek vévoda Mtinsterberský rýmuje, ^") jak si mládenec libuje, že jej panna 

líbala »ústky čistými jako červená róže« a tiskla »bílýma ušlechtilýma ru- 

kama.« Panna zase ulevuje v starodávne písni milostné své tužbé po 

milém.^') 

»Mój milý biel, červeň, krásen, 

jako letničí den jaseň. 

To div z divá, 

žeť jsera Živa, 

proňžť se mé srdečko znímá.c 

Tak a podobné se ozýva v staročeských milostných skladbách. ^'^) 
Dodávame jen ješté, že Veselý '"*) poznamenal o názoru starých : »Vubec 
se o krásném človeku ríká, že jest krev a mléko.« Tak slýchá čtoucí 
podnes. 

Abychpm se tedy neuchýlili od svého úkolu, vráťme se k výkladu 
o červeni, jež má nékolikerý význam v symbolice barev. ^') Podlé dokladu 
staročeských jest barva červená barvou horící milosti, lásky: 

» Červená barva u milosti hofí 

pravá milost rovná sé k mofi, 

ktož jí do starosti dvofí. 

raušíť býti pro ni v hoFi.« 

(Cancio de coloribus, 1. c.) 

^^) O barvé červené zajímavé doklady stfedovčké viz u Rochholze, D. Glaube 
und Brauch im Spiegel der heidn. Vorzeit, 1867, II. 194 a d. 
*^) Kupidova stfela, 1590, 184. 
^^) Májový sen, vyd. Hanka str. 92. (stôl. XV.) 
3í) Otiskl J. Truhláf, CC. Mus. 1882, 45. 
»») Srv. stať F. Menčíka, ČČ. Mus. 1881, 102. 

'»■') 1. c, 32. 

'•**) Srv. Bratranek, Beiträge zu einer Aesthetik der Pflanzenwelt, 1853, 178— 184 ; 
Gothe, Farbenlehre, § 765 a d.; Sobotka, Rostlinstvo, 48; zajímavá rozprava téhož 
»Červeň«, Výklady prostonárodní, 1882, 104 — 112. 
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Mistr Jan Hus vykladá o červeni v nlboženském rožjImänl a vysvČ- 
tluje ji jakoíto barvu Usky, die neho ovšem ve stnyslu duchovnlm : ''■) 
•. . , proio kazatelé to&iiičce purpurové neb äariatné se pŕirovciívajl, jeož 
má barvu ohnivú ; neb takoví hoíie läskú, milujfce ty, kterýmž slovo Boíie 
käží, ty také od uiciiž zlčho trpie,« DIe ^milovaného v/,dychálka Tka- 
dlečka") 'rúže Červená svii šarlatuú barvú« znamená »honed milosti ; 
dle kancionálu klatovského (1. c.) znamená podobné červeoost lásku. Be- 
nickécnu {1, c) barva •červená milost dlvá<. U Solnického (1. c.) »čer/ený 
baivy uživá se nejvlc pK pamätkách sv. apoštoluv a mučedlníkuv ; a zna. 
tneuá lásku a krve vylitl téch svatoch". "') Kazatel Pelischotti vysvetluje 
erb (zelený jetel v červeniem a bťlém poli), spalŕuje pry »v ferveuy barvé 
lásku*. "') 

Veselý ve svém výkladu o barvách (1. c.) vyhlaäuje barvu červenou 
za iiejkrásnéjŠI. -Červená barva jest mezi íivlamí v ohni, meiti kvlllm 
v ruži, ^') mezi kamentm v carbLtnculu. A jako oheň mezi Živlami jcat nej- 
pŕednSjäl, núe mezi kvltlm n ej vzácnejší, carbtincl ine^i kaniením nejdrazíí, 
tak červená barva mezi barvami jest nej krás n Sjä í,* 

Jinak mitujť pry Červeň !idé udatní.") Rek Štilfrýd píed bojem 
I preje si »praporce červeného; neb ta barva zapaluje srdce udatuého. 
[ <1. c); preje si potom »praporce žarlalného ; nebŕ ta barva vyínamenävá 
I statečnost väelikého behu rytíísktího.* 

Pjdle výkladu Vavfince z Biesové ") znamená červený odev ve snu 

ezství a radost. .Odfu byl-li by krll v odSv červeuy se väemi svymi 

I dvorany, on poIŠáenf mfti bude z vttezstvľ svych tytfíJív a poddanf jeho 

J väickni 2 toho se radovati budou.« Téhož asi rozumu jest jiny vjíklad 

[-Snáíe (I. K. 8): >. . . byl-!i by nčkdo (ve snu) oblečen v odev aksamitový 

i toho nemá, on bude mfti kräjnoa ženu, a svläšcé bude-li (odÉv) červená 

|,barvy.« Odev barv>- červené ve snácb zvestuje radost, veselost (1. L.) : 

»Odev drahý mlti na sobč: ten. kdož to vidŽI, ženu pojme. A byl-li odev 

Červený, žena veselá bude.. 






■■) 1 c. lír. 45- 
■) I. c, II. 5,. 

■1 Srv. Fabrícim 



: Di> neba 'branou íer 



u pficházejl mučcillníci skrze 



') LidumiU, aby byla Bohu milä, vvd. 1720, I. A i. 
*'>) Srv. KáiÄni Kristus CO rúie meži imim se ČervenHJÍd, vyd. 1741, I 

za krilovnu viech kWlí vftbec prohlaíuje jafc jejf pfíjemnoät, v Icterŕ i 

■■icme jiDf lid majt pfcTyäovsti, tak jťjl králosakí ittrUl, v kierŕm se knlfata 
^lové Jer venají.-' 

•") Veselý, 1. c, JI, 
•') Snáf, 1, L2. 
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Odstín barvy červené, barva r u d d, veští již víci neblahé, neStésCf. 
Týž Sndf (i. L. 2) soudí o tom; >Roucho nebo odev, zdá-li se nČkomu 
ve snäch, an mi na sobé rudé barvy, takovy má se obávali, aby nebyl od 
niocnČjälho vypovčdén.* Zase praví Benický, že barva 'plamenná* jest 
barva )pochybn)ích*. Veselému jest barva tohnivdí barvou »hnčvivych«. 

U Stilfrýda hnévivost znamená barva brunatná, Žádá, aby mu pfed 
bojem podali praporce bruuatného; »taf barva zoamenává hnévivost 
muie udatného." »Brunatnyt znaéilo starým nékdy hnédj!, jiady fialový 
a nejčastČji tolik co purpurový, äarlatový, V tomto rozumu vykladá, raistr 
Hus ve svém oäboženském rozjímaní barvu bninatnou, ie je podobcDStvíín 
umučení Kristova.") »Fistule jest dfevo nízke a j inak slove kasia, jenií 
mä kuoni brunatnú. A znamená v cíerkvi sväté ty, jenž jsú pokorní a trpé- 
livl a chudého duchu, jichžto jest královstvie nebeské. Červeiiä neb 
brunatná barva znamená podobenstvie umučenie Kristova, kteréžto oni 
v pravé pokoíe vždy v svém srdci zachovávajte e, a což nejvfce mohú, 
jeho Dásledujt. « V básni o barväch mliivl skladatel o barve bruoatné zase 
jakoíto o barvŽ ve službách milosti, Idsky : 

• Briinatnii barvu trnioií mnjí, 
neb ta tajných Tŕcl tajť. 

ktoí ptavú tnilo&t znajl — 
mitdŕi si s liem íssto obicrajl.< 
O barvé r y ä a v é často rozjímali kazalelové staročeští pfi výkladu 
slova Adam. tAdam jest jméno židovské a znamená červený aeb 
T y ä a v ý, protože Adam jest zformován z zeme červené.* ") Podobných 
náboženských úvah pominouce, zmiňujeme se jenom o tom, že barva ry- 
šavá zuačila falešuost. Podlé tvrzení líenického je to barva »faleä- 
11ých" a podlé starétio poíekadla slovenského:") 



.s ciBuna 



neho, 
avŕho 



O dobrého jest." 

Vlasy zrzavé se nellbily. Veselý vtipkuje, že se za ne mnohý stydí 
a porizuje si proto čerňou paruku - — či abychom se píidržeU jeho termino- 
lógie — >vl3sopletku*. PovÉdčl: »Mnozl, kleíl se za zrzavé aneb äedivé vlasy 
stydf, nosí černe parokky, neboližto vlasopletky, aneb nejakou čerauii 
mastí sobé hlavu maží* (I. c. 40). 

Barva modrá byla ČechSm znakem stálosti, vernosti 



•') VyÚ. Erben, 111. 54. 

•') V bi'Di íetkol>lin'>ké Adamns iudícatii-, 1613, 1. 1 

'•) Archív Mm. Slov. 11. 1. 36, 



SYMBOLIKA BAREV U STARÝCH CECHÚ 



S7 



a nékdy nadeje (blankytná), jíndy hyla to barva žalosti, trpel i- 
V o s t i, Stiŕí národové milovali tuto barvu a bývala oblíbena zvUlälČ na 
odevu. ") V básoi staročeské o barvách poučuje nis skladatel, že •modrý 
kv5t ustavičnost zvestuje-, iSe 

•modrú barvu múdff cbv&U, 
neb bS v uiíeio nezkale; 
CO finf, ta viečko státé, 
piota! jest la hodna králc 
V Tkadlečkove výkladu jako v kvétoraluve staročeské se dovídáme, 
že •blankytný charpový oeboli čekankovy kvet> značí nádeji (I. c). 
Stilftýd prosí napred za pcaporcc raodry; »taŕ barva zoamenävi ustavič- 
nost muíe Šlechetuého*. Pred následujlcím zápasem volá: "Podajte mi 
praporce blankytného; ta barva znamená chytrost miiže každého. « 

Báseií o barvách rozezaává podobné barvu moiirou od blankytné. 
O významu této rýmuje : 

•Blknkytnft barva jestiľ Celí nadeje, 
nedbaj toho, kdyi sé dobre dSje ; 
tak jakí s vieru pfeje, 
liem smaCné srdeíko okfeje.* 
Hus V nábožném rozjfmSnl") vykladá mebeikou barvut také na 
znamení nadeje, u nSho, jak se rozumt, nadeje nebeské : »Jacinktus jest 
kámen nebeské barvy a zuamenä žädost a nádeji nebeskú." Bcnicky IfČI 
• nebeskom barvu jakožto znak umysli stálej* ; za to však ^modrá — 
žalost zdá se«. 

Jinak setkáväme se s rozmanitými výklady náboženskými o modré 
barv&. 

Solnicky tvrdi, že barva •fialova") a modrá- znamená )v protiven- 
'stvl trpélivost". Veselý rozurauje o modfi (1. c. 31): »Modrä barva 
u raalírfi jest nejvzáctnéjáf. Na nebi panuje, nebo nebe jest celé modré. 
Mezi kvttím má krásué ľilia, mezi drahými kameny má sapphir, mezi 
ctnostmi vyznamenává spravediuosi a Čistotu, mew nebeskými hvez- 
dárni raá králomoce. Jako pak mezi plauetami králomoc jest prvnl, mezi 
ctnostmi čistota a spravedlnost, mezi kameny sapphir, mezi kvftfm lilia, 
mezi vecmi tohoto sveta iiebe: tak zde mezi barvami raiiže se nejpfed- 
nejšl zdáti byti modrá barva.* 

Fabricius vykladá, že modrou brauou do nebe píicbázejt vdovci 
a vdovy {1. c.) 



u£ho, I 



*'■) Obäínií vylíčil 
") Vyd. Erben. III, 5S 
") Štilfrídovi mali barv 
zoamcuivá udst 



fialová udďlnoat (I. 1 
331 imiie kaidébo.i 



■ Poiiajte mi praporce fiol- 
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Barva zelená znamenala kromS všeho jínáho vytľvalost 
nádeji. »Podejte mi praporce zeleného,' volá Stiifrýd píed soubojem, 
sneb ta barva jest nadeje každého dobrého.* V poddnl Udovém posud 
byliny stále se zelenající jsoii znakem stálosti, nadeje, Tyž výklad asi zná již 
ITtadieček (11. 51), jmenuje >dételiek» (jetel), íbfečtaD*, »chyojkiu 
tbarvienek, jenž jest väie počaté milosti vúdce.a 

Benicky sQudí, že barva zelená znaČÍ stáleho. Pelischotti spatfiije 
v zelené barvé — nadéji (1. c). Bílavsky ") pfSe, Že » barva zelená vy- 
7,namenává veselost, radost a dobrou oadéji.s 

Jiné výklady se tfiätl podlé ruznych názoru vykladatelových. Zdä-li 
se nekomu, že má na sobé odev, dostane se mu — jak sen vykladá 
Vavfinec z Brezové — ženy; >pakli zelené barvy (odev bude), bude 
nábožná* jeho budoncí chof. Coäi podobného čteme v liturgickém vý- 
kladu Solnického. Zelená barva církevniho roucha pH obíadech znamená 
srozjímánf božských vžcf«. 

Proti tomu, že nékterým byla zeleň symbolem stálosti, rýrauje báseň 
o barvách : 

.Zelena bnrva jest ieliké ceny, 
nie jest anadni k promfnfnl, 
libá k pohledeDÍ, 
brzká také k praiúÉnini.' 

Siroce opet tozhovoíil se o barvé zelené Veselý. Zelená •mysliv- 
ská« ") barva jest prý oblibena u zmužilycb. »Vyznaraenává Čerstvou, 
iiraužilou a udatnou mládež. Unavené a mdlé oči posilňuje, s jarem panuje 
mezi krásnym stromovím a bylinami, s smaragdem mezi drahými kameny, 
s čistotou mCzi ctnostmi; nebo zelený smaragd jest obraz čistoty." Proto 
prý u človeka leckterého pro nepekné jeho vlastnosti nevytrvá, puká se 
a idíne. Zeleuon barvii spatKI sv. Jan pri trunu božském. (Apok. 4. v. 3.). 
• Dúha byla okolo stolice, na pohledéoť podobná ämaragdu . . .• 

Posléze položíme barvu umoískou*. Ta podlé slovného výkladu 
Benického je symbolem ■búrlivých*. 

Barva žlutá byla na začátku stredoveku barvou obllbenou, íekli 
bychom, »modnf«. Vzneáenl, bohatí, zejména panny a pauf odívaly se 
rouchem barvy Žluté, aŽ se tu dopoaätély prepychu. Pooeuälilu ozývají se 
hlasy mravokärcS proti tomu, až posléze barvu žlutou zoškiivili. Barva 
žluti na rouchu považovaná za bujný prepych, za známku fitttivosti často 
podezíelé. Konečné vlivem stíedovSké moci svetské bylo nepočestným 
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lidem výhradné nositi žlucy odev nebo odev ae žlutou obrubou, jakožto po- 
tupný odznak stavu n e po čestného. '") V Čechách delo se podobné jako 

■ v sousedstvu. Bylo zde vydano také narizení: íPräzdné áenky iiemajf jinak 

■ chodili než v älojfffch sokraji žlutými, aby po lom znány byly.i ''') Po- 
I dobo S nosili v Čechách potupné zluté kolečko na rouchu židé, •'') 
' mfljfce (jako všude jiude) naHzeno ode dávna, aby se odSvem liäili od 

kíesŕanii. To jen krätce odbývAme, ponévadž chceme v Dejinách kroje 
obälrnéji o tom psáti. 

Z uvedeného vysvitá, že se barva žlmá netešila u starých Cechil 
aviäälnt oblibe a pífzni. Uyla barvou hanby, potupy, bláínivosti 
JaaoÉ vysvedíuje o nl plseň o barväch : 

iŽlutd bsrvu toto haníe, 

nebť jest hnusná klevelínie, 

nejednu p»nnu, panie 

nebo svým jazykem lativf niDi.i 

Tkadleček bSduje zoufale, že jej Adlička opuítila. Väe obrad se ;■"■"'• 
néinit, 'Tur také pleška svú miezliú, svii Žlutú barvil, jenž na hanč 
vyddna jest, proti nám' (!. c.}. 

Sniŕ Vavŕince z Brezové nevésH ze snu o barvŽ žlutá mooho do- 
brého. Bude prý z toho jen nemoc, bude Škaredost Zdá-li se komu, že 
m& na sobe drahý odev, bude snat se ženou; "byl-li by odev ten n á- 
žlutý, žena la bude neniocná." Bude-li to odev barvy žluté, bude žena 
íbohalä a — äkaredäi (list L.). 

Zlutl barva, jeí podnes v lidovém podinl nenf obllbená a vSsti bu- 
[ doucr osud neblahý "), naäla v kazateli Veselém svého obhájce. Velebí 
í žlu^ jako by to byla barva nejdražíf, barva vzácna. sŽlutá barva jest 
í ,t)arva nqdražšf. Na nebi má slnuce, meste a hvézdy, na zemi zlato, v za- 

■ hradách citróny a poraeranče, oa Udecb vlasy, které tak vzáctné jsou, 
( že žluté neb zlaté vlasy mezi väemi se za nejkrásnÉjší počítají. Zluté 

■vlasy mél Dávid a proto se v plsmé krásny jmenuje : »Ilyl ryšavý a pekný*. 
L-.Žíuté vlasy mél Absolon, kteff tak vzáctné byly, že se vážily na loty . . . 



^"J Vií Wíckemagel, Die Karbensprache des Mittelaltere , Kleioe Schrlfte, 
;7ad;SchuU!, H6li=ches Lsben lur Zdt der Minnesioger, 1889,1.141,242; II. Gilde- 
inehtei, Das deutsche Volksleben im XIII, Jahrbundert, Jena, 1S89, stí. g. 
-I) Rnkopis knihovny ryl. Neuberka, Continuator Beneíii, 1. 13 a. 
") Srv. Veleslavín, Historický kalendäf, 1. ledeo: »Dne 1, mäsice ledne 1551 
T králorstvl EeskéiD z rozkazu kiib Ferdinanda odev zmenili B hd. levám kf<dle 
t nfeh pläítfiv iluiŕ kolečko nositi zaiaM, Itleré lakŕ la Vratislava krále českélio prvnllio 
|.(IB tvýGb Satech vybité nosili iiiusi1i.< 

'■') Srv. Sobotks, liosllinstvo, 47. 
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Zluté vlasy mČl také Šalamoun a služebulci jeho zlatým prálkem mfsto 
ptidru musili sobe vlasy své posypávati.« '') 

Z tolio väeho í /,e svätých citátB, jichí jsmc ukritili, väimneme si, 
že žluté, »z!até*, rusé vlasy byly považovaný za krásaé. Vytjŕká svj^m 
vrstevnfkum Lomnicky, že mnoho se fintí, že se Uíl, »vlasy černe chtŽj 
míti rusé.' "'') Bartolomej Paprocky opčvuje pSvaby své milky, chváli 
skvouci zlatý vlas : 

>Ukaí mi se, Majdaléno, a ukal Ivir svod, 

(v&f praví, jeí barvu mi rfifl obou ávoil. 

Uksi ilalf vUs pľestkvoucl, ukaí svŕ oŕi, 

livSidám ravaé, kterfmí kolo nebe toíi ; 

ukai mi Ijbé ústa své, ústa HIždvií, 

perel plné . , ., i ruka alabailrovou, 

v kterdí lamŕené jesl srdce mŕ,< '") 
Proč značí Štilfrýdovi žluŕ stälost, nesnaduo uhodnouti. Preje si 
aspoň: »Podejte mi praporce žluCého; taŕ barva jest slálosl každého 
älecbetného." V týí rozum píisuzuje btilfrýd pevnost barve plavé.'') 
"Taŕ prý barva znamenáva pevnost u viefe muže dobrého." Podivný jest 
také výklad Fabricifiv, že do nebe vcházejl branou žlutavou man- 
želove a manželky. 

O barvš zlaté rozjíma Hus (UI. 54) po svém zvyku ovšem ve 
smyslu näboženském. .Šafrán jest kvet a mi barvu zlatú a znamenáva 

1 á. s k u, Jakožto zlato mezi kovy nejdražšie jest, tak láska mezi viem 
cuostrai. Jakož die sv. Pavel: tNajviece z nich jest láska«. Tehdy nardus 
a šafrán rostú v zahradš cicrkvi sväté, když vSro! lidové Kristovi milo- 
vanie božské a svého bliežnieho mezi sebú zachovávaj!. Safrán zimnici 
krotí, tak pravá láska žädostl telesné i svetské uhaäuje a pravé milovanie 
zapaluje. • 

Byla by tedy barva zlatá symbolera lásky. Proti tomu v livodní básni 
Kancionálu klatovského (I. c.) zlato značf stälost, <stá!ost rovná zlatu« 
Jeätž jiný výklad má Eenický : »zlatá — tesklivost mivá*. 

jako barva iliitä, tak i barva šerá doznávala povesti ne- 
pČknŕ. Rozhorlený Tkadleček nazýva ji »vymyälenou a kradenou . . . 

2 mnohých složenou«, Naffká si, že prý ísvú vysokú myslí nad nami se 
vyzdvihuje.* 



^') KáiľSní, 1. c, 31, 

■") Pejelin iivotí, yyd. 1587, 8[. 

") Nové kralochvlle. 1598, I. S 3. 

''') Barva >b 1 e d ii znamenala lícom 
piBvf (vjid. Vrťátko, 264) ve vjldade Zjevení s- 
znamení pokrytce a liconiSmlky. • 



Podobné báseň o bar\ách occhváll šeré bany: 

>Seri barva >ý5e sebe séhi 
kohoi pra^á milDst pfcm^há 
v lom netezpeíní TÍha 
varuj s£ jie jako vraha • 

Jiny vyznám pridáQ šeré birvé od štiJfnda. Je prjí to barva p o- 
kory, tichosti; íPodejte mi piaporce šerého, tať barva znamenáviď po- 
koru každého tichého.' S tfm by se shodo\al ^yUad Fabriciuv, že šedivá 
barva je zTiakem kajicnoati Do nebe vchlzeji podlé Fabricia branou še- 
divou kaji'cl hílsníci. 

Popelavd barva pusobí vfili zlou, jakž Beníckŕ vykládi. Vtip- 
nejší rozprávku o barvé popelavé a jejím významu zapsal HavUk z Var- 
vaiova. "') Pri zábave ptá se mezi Jiným pan Vcspazían : «Jaké barvy äaty 
mél by milovník nositi na znamení hoflcl a tejny milosti ?k 

• Popelatou,! ŕekl täzany, 'nebo taltovä barva popcli se pripo- 
dobňuje, kteryžto déleji a tejn&ji oheň v sobČ chová.* 

Četná barva jest barva smútku, neŠtést!.'") V näbožuém 
výkladu Štítneho černý kSň ve zjevení sv. Jana inamená liKcUy. ') Podlé 
básne o barvlch 

•íeroá IiarvB smulek plodf, 
vdoTslciÍTnu stavu s£ liodi, 
komu! íalost v srdci fkodl, 
mnohff ílovík v ní tak chodí,. 

Snáŕ Vavíince z Brezové neblaze prorokvijc tomu, komu se zdá, že 
ve saách má na sobe čcrny šat. Dostane se mu ženy, ale sčerny odev 
— smutnou a žalostnou ženu znamená* (list L). Dile vykladá sen 
v tento rozum: »Byl-li nškdo oblcčeu v odev aksamítovy a toho nemá, 
on bude miti krásnou ženu ; pak-li by byl černe barvy, vejde s Eou 
ženou zármutek do jeho domu.s 

Cernl barva ve snäch mfiže väak v nékterych pfípadech znamenati 
také Sléstf, radosl, utešenou novinu. Podlé jmcnovaného Snáfe (list 05) 
»roucho černe barvy má-li nčlcdo obyčcj uíívatí a ve snäch vidí se v nem, 
_radost ho potká vedie spusobu toho odevu, Pakli nemá obyŕeje v čcruém 
odevu chodili ave snách uzíl na sobč ten odSv, zármutek míti bude vedie 
spfisobu toho odevu. Pakli by se nekomu zdalo, on se oblckl v Čerňou 
kosili, zármutek jeho bude vetšt. Kdožkoli má obyčej v Čeraém choditi 
odevu a vidí se v bílém odevu, promena bude z dobrého V horäí v sklitcfch 

") O chvftlitebnám v svítí obcovaní, \yd, 1613, 1. 38a, 
") Srv. Meoílkova stať, Č(''-. Mas. iSSi, 103. 
"i) Vyd. Vrlitko, 2O3. 
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jeho. Ač roucho btlé poctivost vysvčdčuje, avSak takovô zmSnSné skutky 
zlé ukazuje.' 

Staročeský popSvek líčl dojemné teskné chvíle milovaní málo té- 
äivého : 

í Milovanie btí vidánie, 



H vidánie bez mluvenie 

jsko íernii role be^ osenie."') 

Z prirovnaní k Černe roli beze väl zeleni vane jemu^ narážka na 
neveselý vyznám bar vy Černe. 

U Benického rovnéž »éernl barva smutek nese.« Podobné černe 
cirkevní roucho podlé Soluického znaČl »smutné tela umŕtvení-. 

Skoro u všech narodí stala se barva černá barvou smutkovou. Cemy 
odev byl ode dávna znamením smútku. Nejde uäm tu o zevrubnéjät vy- 
líčení tŕto veci; opakovah bychom jen, co již bylo sneseuo a probráno 
v zajímavych dvou spisech. ") VäiniJieme si blíže, jak tomu bylo u našich 
píedku. 

Pokud se tyče starých Čechäj bývl často opakováno Í v dobé nej- 
novéjšl mylné ciomnenl Sixta z Otteredorfu a Veleslavíuovo, že Cechové 
Doslvají ismutek* po zemfelých od r, 1547. Pfei! tim ie neznali nosení 
smútku. Poznamenal o tom Veleslavfu '") podlé Sixta z Otiersdorfu, že pK 
pohŕbu královny Anny roku 1547 »Čeruym suknem všudy v kostele (sv. Víta 
v Praze) v pokojích královskych obestííno bylo. A od toho časn, cht^í 
tomu a pamatuji staräf, že Cechové začali po svych milých a píáteUch 
smutek, t. j. černy a dlouhý odev nésti.« 

Tvrzení toto jest mylnd. Cechové nosívali již smutek pred r. 15.17, 
nosiU jej už ve století XV., jak hned svédectvl tobo povime, a snad jeŠte 
dffve. ") V uvedené jii milostné básni líčl skladatel, že se vzdáva veselí, 
pfijímä smutek, pooevadž jeho krásna pani ív ŕerném* chodí. Chce 
s oí býti »v sm u tku.« 

V týž rozum Ifčf Hytiek vévoda Miinsterberský, syn krále Jiiíka 
Podebradského, ") jak hyfivý syn po smrti otcove nosí černy odev smut- 
kovjí jen píetväfkou ; 

") CČ. Mas. 1834, IV, 8. 

") J- Marqnerie, Le deuil, Histc 
ďaujourďhui, Nantes, 1877; ^- Wasm 
verschiedenen Valkem, Berlin, iSSs. £ 
pnecipue apud veteres, I. De nigro resi 

"') Kaleodáf historický, 1590, 53 

"') Srv. niä ílánek -Odri amutkový 
1890, í. 4.. 29—30. 

'=) Zrcadlo marnotralních. vyd. 1515, I. 6, 



, rčglements. Uíiiyes, mudes ďautrsfols et 
idorf, Die Trsutr um die Todten bei dea 
, stal' dia. Moncha, De v«stiiiro coloríbus 
1 colore, Eisleben, 1843. 

itarých Čecha-, U díimiicibo krbu 
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• Kŕlyi v mSdéné zítníbl 
a milého ot 



v hrobe schorajl, 
e e r n é Satý £ltj, 



chlä smutníni nichem v srdci radost skrytí.' 

K lémto dokladám ze stoleti XV. prívozujeme jeätS ku paméti zpiávu 
Iro čerQém odevu smutkovém pfi pohfbu Ladislava Pohrobka r, 1457. ") Sli prjf 
r,tu ryitíi královi všichni v černém rouše jako raiiiši, každý s Čeruou 
tsvfcí v nikou . . . Podobné pfi pohfbu Vladislava II. (f 1516) Pražaué 
p-|todlé zprävy Staročeských letopisij (398) vybrali •znamenitých méäťauu 
fcosm, kteíl v černých Sublch kuních, aksamítem a atla- 
1 pošitých, oblečení jsouce máry nesli.« 
Z toho väeho patriio, že no.íeal smútku pfed r. 1547 nebylo v Če- 
chách novinkou. Upozori^ujcme na tento výsledek proto, aby se chybné 
posavad mfnenl naddle zase a znova neopakovalo. V symbolice barev 
1 starých Cechu byla tedy barva černä — nejstaiší svČdectvt toho máme 
|.a XV. stoletf — barvou smutkovou. O barvč btlií v této pfíčiné Fečeno 
Jtylo jií nahote. 

Vrátime se k dalSímu výkladu o čemé barvš. KnSz Veselý äiroce 
Tiozpovídal se o pekných i šeredných vlastnostech barvy Čemé. "') Zabíhä 
I pfi tom do zajímavých podrobností. >A co já nynf mám fici o čemé 
l.lsarvé? Když vzäctnost a krásu jiných barev sobé rozjímam, skoro nie 
■ thvalitebiiého pro čerňou barvu neaacházfm . . . Cemá vyznamenává člo- 
veka hnévivého... A pläf nékteH, že človeku černérau také i na srdci 
[jeho rostou čemé chlupy, které jeho potntedlnost a nevŽrnost vy- 
■iínamenlvaji. Cemá barva jest ďábelskä, neboŕ zlí duchové se čeml 
Wi ukazujl I malujf. Cemá barva jest neforemnosti, nebo o pekném 
človŽku žádný nefekne : »Tento ČlovSk jest roztomilý jako kominlcek, aneb 
mouíeníoek,' aíe radej o černéni a neforemném se fikä: »Tento človŽk 
jest jako cikán a kominlk'.» 

Takto potupiv barvu čeraou, dävá se kazatel na její obranu. VyČftä 
jejl prednosti. iCernd barva mezi všeini barvami jest nejmocnejší 
a jako pred bleskem slunce vždycky hvézdy se skrývajf, tak píed čemou 
barvou všecky jiné barvy se tratí a ačkoliv oua všecky jiné smazatí ranže, 
jí smazati žäduá jiná barva nemuže. Cernl barva ty poškvrny, které bílá 
barva hned vyjevuje a ohyzdné činí, ukrýva a tají, tak že od oka lidského 
ne tak brzo spatrené bývají. Kterážto vec dosCatečná by byla k tomu, aby 
čemá barva nad bllou a mnohcm vlce nad jiné barvy povýšená byla. 




J 
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Vezmeme k tomu za svédky aneb radÉji za aoudcc samé oči. Libomudr- ', 
cové a ti, kteíl vlastnosti prirazených véci zpylQJI, když kofen aneb lilavní i 
pŕíčiDU zkoumají, proč tyto dv£ barvy, černá a bila, sobé na nejvýä jsou 
protivné, píičinu toho dlvajl tuto : že Černá barva spHsoby k vidén( po- 
trebné spojuje a shromažtRije a tak oku nápomocná jest, aby lépej a snadnéj 
videlo, bílá barva ty spfisoby rozptyluje a tak oku píekážf, že nemuže dobre 
vidSti, jakž toho sami zkuSenost máme, že, když jest tuze svetlý den, aneb 
když na bllý snih hledíme, oči nám zacházejí a nemužeme dobre vidČti. 
A tak čeruá barva jest zraku prospéSnéjäl než bilá.i 

Po tomto učeoém výkladu vracf se Veselý ku zvelebení »nádhernd€ 
barvy Černí, proplétaje úvahu svou Četnými svätými citáty. sCeroä barva- 1 
u Egypťanu obzvláštne se slunci píivlastňovala, ponÉvadž slunce Bvýnu- 
zlatými paprälkami čenié delá tváre. Cernä barva jest barva svätá; nebo \ 
ji sobŽ vÉtšl dll íeholnlch rádu vyvolil. Cerná barva jest barva učená;, 
nebo doktori, ačkoliv majt na sobe pläštlček modrý aneb zelený aneb J 
červený, ostatní však celé doktorské žatý jsou černe, Cerná barva jest, J 
barva radní; neboŕ v nl obyčejné páni na radu se dostavujl. Černej 
barva jest barva panská; nebo v nl nejvÉtäl mocnárove chodť 
to barva Bohu nej milej á L Kuéž Veselý dokladem zc sv. pfsroa dokazujd 
že prý ve tmách Bohu se zallbilo. »Cernä jest sice noc, černe jsou t 
a pfedce v čemých tmách svou božskou stolici postavil Buh . . ,« 

Podlé Veselého je dále barva černä nejkrásnčjäí zt 
barev. Na dflkaz toho uvozuje Horatia, že d( o Lykovi, jak byl spaoiljfl 
máje černe oči a četné vlasy. Proto, že byl sčemooký a čeraoylasl 
chlap£(-», vŠem se Ubil. 

Zdali jii proto čemd barva jest nejkrásnejší, usuzovati nechceme g 
r.ideji nechať háji Veselý sim černe barvy jakožto nejhezčl ze vSech bareí 
»U moulenlnu, č(m kdo ČernČjšI, tím také za pÉknÉjäfho držän bývd 
Proto se praví, že u nich obraz Krista Pána malovín býva čerňou barvoiM 
obraz pak ďábla bílou barvou. A kdyi Portugalové ponejprv do Moufeí 
nlnské zeme prišli, divili se Mouíeuínové evropejským mravúm a t 
v nich zallbení meii, že pravili, že evropejätí lidé ve väech jinýcll vécecJ 
je píevyäuji, krom samé barvy, že totižto jsou btll, monfenlnové pif 
černí t. j. péknejäl než evropejätf.< 

Snahu méniti bílou tváí v černavou, snad v péknéjä!, vidí prý Vcsíljfl 
často na souvekých pannách a panlch. »A vidíme často, že nádhernost^ 
Ženská na btlé tváíe černe íllčky sobS lepí, aby krásnSjsf byly.« 

Na konec zcela vážnÉ tvxdí Veselý, že KČerná jest nejuádhernSjät barvaM 
(1. c, 29), Hodil se mu tento výklad dobfe do náboí.finského ro^íjtmání 
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Povést o Meluzíne 

v českém podaní lidovém. 



^ 7 ceškém lidovém podaní koluje povést o Meluzíne. Radi bychom se 

■ ^ pokúsili v této stati objasniti bájeslovný význam české povesti jednak 

na základe dokladuv a zpráv staročeských, jednak na základe lidového 

v 

podaní, jak podnes po Čechách se udržuje. 

Jen z české povesti o Meluzíne nemohli bychom se ovšem vydatí 
na široké výklady. Je nezbytné potíeba poohlédnouti se po literatúrach 
cizích, poznati výsledky cizího bádaní a teprve potom jasné vysvitne prí- 
buznost či rozdílnost české látky o Meluzíne a látek cizích, jejich vzá- 
jemný pomer. 

Predpokládajíce, že tresť povesti .o Meluzíne i širšímu čtenárstvu 
je známa, nebudeme zde opakovati její obsah. Zdroj povesti najisto dosuď 
vypátrán není. Snad najstarší zaznamenaní povesti učinéno od Gervasia 
z Tilbury. ve známe knize Otia imperialia L 15.*) okolo roku 121 1. 
Meluzína podlé pozdéjších versí mení se v lázni (kdež nechce od nikoho-, 
ani od manžela videná býti; s takovou podmínkou byla sňatá s ním) 
v pannu horem, rybu dolem. Podlé Gervasia však mení se známou vše- 
tečností svého choté v hada. Mythický význam této povesti a podobné, 
zapsané od Heliuanda okolo roku 1205, i príbuzných látek jiných ze- 
vrubné vykladá Mannhard t^). O výklad ten nejde v tomto článku. 

Verši jinou, podklad všech dalších, kde Meluzína osudným pohledem 
svého manžela do lázné proméní se v rybu-pannu, zapsal — odkuď 

') Vyd. Liebrecht, str. 4ad. 

■-) Antike Wald- und Feldkulte, Berlín, 1877, 67ad. 

Čenélc Zíbrt: Listy z českých déjiii kulmrních. S 
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A jak samostatné ! ŕerpal, neku iitijiti — Jean d'Arras V leiech 
i,í87 — 1394 po [iŤítní vévody z lierry. Doninčly iléj povesti byl vftaoou _ 
ŕíiíkou píi lichotivé skladbe básnické, kterou sloíii trouvere Coiildrelte 
na počest svého pána tie Parthenay. Týŕ, se totiž honosil, že je pf(bmnyin 
neäťastné Meluzíny, 'ľfetí ípracovánf stalo se r. 1648. Lltka pov5stÍ roz- 
íedéna naduíeiym slohem téliož veku ve scény, tilčrnč vyäftofenŕ, jirople- 
tentí Učením väech tehdejŽích zrtvoíilustek a. jianskjíľli ľeremonif, jak je 
miravovatel puvodn5 prosté jen povesti ve sv<; dobS pred seboa vídal, 
'ľím základni obsah zSstal. ale forma naprosto modertil v tiobí tebdcjSf 
liSi se docela od naivního Ifdeni v píedchoztcii dvou zpracovánfcb.") 

]''rancoiizští vykJädatelé pov&sti o MeliizínE v dobS novSjSl se sho- 
rinjl, ie podklad jeji vedie skuteóného suad néjakJlio dSje hiscorickdio 
pŕece jen je mythicky, z bJJeslovI lidového. Tak ua základÉ pover mezi 
hdem francou/ským soudf filachcr') a po iiém llesaivre''i, Roziipaí -_ 
se, íe vŕc nenl možtiá roziiodnoutí dohady treba duriiaplnymi a sme- 
lými, zvliítS- když l>adatel dlv.l se na sludiiim již píedcm s tím ziiaysleiíi, . 
aby lätcc lidového podiln[ mermoraocí bäjeslOvný domáct puvod dokiaal. ■ 
Desaivre pŕipouätl, ie povést, llčCc Meluzínu jakožto pramätef slávneho ' 
rodu fraucoiizskčho a v:akladateiku /.iraku lAisignan, Rochcfort, Issoiiduii ■ 
a jinych, nemohla v/.niknoutÍ jeu tak ledabyle z fantasie. Faktnm histo-. 
rirké však pry zalialeno píevlárlajtrim živlem bijesiovuym, kteryí historickou 
Dsobii ozáfil bájednym jasem, utvoril z nl bytost liäjefnou. 

Za to starSi badatelé rraucouzätl snaiilí se píivod povÉsti jen z hi- 
stórie vyvozovati. Nowacková opaku|l(.- na str. 19. své dŕíkladntí knihy 
o Mdlozíné") názory novejälľh vykladatelťí fraucouzsk/ch, zmiňuje se dále 
o snahách, vyložiti etymológií jméaa Mdusine pävod povesti. Mazet 
siiatíoval') v jmĽoé tom oblíbeué jméno íenské v rodine Poitou a jinjích 
— Melicendis — a odtud chtél dohady a 7. rodokmeňu uká:iaEi, že Me-*". 
Insina byla osoba historická. Jiiiou etymológii podal Baliinet^). Mdlminc 

') 0(i!imí)i o franeouískycli <pt«eováitfch látky yii Pressao. Essai bibliogfBphique 
íiir le ronun de MŕiinÍM, 185; a v dvrnií Itnihy Nodol, Hisioiro de Mťlnsine prin- 
crsíe de Lusignnii et dĽ íes his (nvec unu ioiioduccion siir ľorigme de les lágend« 
fincemanl In Mélusine), Niott er Paris 1876, "r 

'). Essbí íur [í lígendc de Mdlusine, P«rÍ8, 1873, str. 10. 

') Lemythe de In Mire Liistnu, Elude criliquo st bíMiogtaplikiue, Siini Míiwnt, 
1883. Kniho obsnhuje úplní »«">«" i vyd*ni povŕiii i pojedninf o jejf Ulce. 

'■) Matie Nowaclcow*, tutroinni ve Vratiilavi, byln m sikl.idí svoji dis- 
setiace; jDíb M e 1 ii 6 i n o n 1 a g c, ihr mjpthischer HintWBrund, ',ilire Vi:t*andi3ih«ft 
niit nnderen Sagenkrdacn iind ihtc SnUung In der deuischcn Uin-mtiir, Freibttrg, 
i886< — povfíena v ZOricliu 2a doktortu nionofie, 

T Mťmoire Biir la Mcluíme. Atliínŕe de h.liiers, XII. 1804, 4aJ. 

') Mŕmoire siir la (ée Mt-lusmi'. Hulleiiii <!« bcllťs lettrcs, stifiicpH el arts 
k 'Poitiers, 34, slr. 21" ad. 
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, -' Melisende byla prý dcéra krále Jerusalemského Balduina a odtud po- 
vest 6 ní s pŕímésky bájeslovných látek východních dostala se do Francie. 
O príbuznosti povesti o Meluzíne s látkami orientalních mythu je 
pŕesvédčeíi anglický vykladatel Barŕng-Gould**). Dokazuje, že báje o by- 
tosti, jejíž telo je do polovice človek, panna, a od polovice ryba — jako 

v 

Meluzína — ode dávna kolají v pestrých variantech na východe a u Reku. 
Do textu pridal obrázky, napodobené podlé starých památek. Ba hledá 
]^ J vešti príbuzné u Indiánu v A merice, v staréra Mexiku, v Peru a odtud 
])ŕechází k Japancum, kde rovnéž snaží se dokazovati podobnost nektcrých 
])íjí tamej.ších s povestí evropskou o Meluzíne. 

Proti francouzským výkladum, že látka povesti je ryže domáci, vzni- 
knuvší na pude francouzské, brojí tedy néktel^í a dokazují, že stopy téze 
látky i jinde se vyskytají. T h. P u y m a i g r e na pr. rád by mél varianty 
látky domnelé francouzské v domácim podaní italském '^). H o c k e r tvrdí, 
že látka o Meluzíaé je prapovest (Ursage) společná Keltum i Germanum. 
Miluzíjia podlé jeho nastrojeného a násilného výkladu- je báječná bytost, 
])3dnes v povéstech nemeckých se vyskytující — Elsa! ^') 

Pravdepodobné vykladá Nowacková (1. c), že se látka dostala do 
Nemec pŕekladem povesti francouzské od Thiiringa von Ringeltingen. 
Preklad byl pofízen po žádosti markrabéte Rudolfa z Hochberg-Neuen- 
burgu. R. 1474 byla kniha vydána tiskem v Augspurku u Bíimlera. Pra- 
menem pfekladateli byla toliko jmenovaná báseň Couldrettova. Prekladal 
dosti "verne; jen místy proplétal puvodní text libovolnými prídavky z teh- 
dejší učenosti, sentencemi ze Seneky, Boethia, Augastina a pod. — jakož 
tenkráte i jiní spisovatelé i prekladatelé činívali. 

Jsou ješté rozmanité výklady o povesti. ^Liebrecht*^) snaží se 
dovozovati puvod látky o Meluzíne z reckého mythu. Badatel polský 
Karlowicz vyšetruje pfíbuznost Meluzíny s bájeslovnou bytostí polskou, 
známou Vandou^'*) Výklad ruských povestí o Meluzíne (slovou též falaro- 
nami) podáva P y p i n^*) a nejnovéji S u m c o v '^). 

v 

Osudky shodují se v ledačem i neshodují. Často sobe naprosto od- 



•') Courious myths of the niiddle ages, Rivingtons, 1881 str. 47 lad. 

'"; Archivio per lo studio delle tradizioni popolari, 11. 4. 

"; Deutscher Volksglaube in Sang iind Ságe, Gottingen, 1853, 229. 

^*) Germánia XVI. 219. 

'*) Ateneum Warszawa, 1876, II. 457—498, IÍI. 137 — 167, Piekna Meluzina 
i królewna Wanda; Archív fiir slavische Philologie II. 598. 

^*) Oui'pu'h .iiiTopaTyputHi iicTopiii rríipiiinn.ix'i, iioulicTcii u cKaa()in> i)yc- 
KHOxi>, stať VÍII. : Jviiiira o Mc.ifoiumb. 

^•'') Kii'Hcicaji cTapHna, 1889, bŕ^znový selit. 
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pomji. Zejména v mythologickýcli smdiích uemeclcýcli, kde fautastiĽkŕE 
domyslum popuätéiia uzda docela, setkäí se s dohady píe po divnými. 

Tím asi jsme v stručných rysech povédéli o literatúre a tradici | 
o Meluzíne v podäni evropskétn vflbec. Teprve nynf píšeme o staTOČeském 
vydlul povesti. Dostala se do Cech nemeckým píekladem jmeuované 
básne od Couldretta. Z nemeckého byla píeložena po ŕesku, Ze to byl ■' 
preklad z nemeckého a sice t knihy Thiiringa von Ringeltingeu, svStle 
ukazuje náiev českého vydaní z r, 1555 v Prostejove u KaSpara Aorga: 
■ Kronika kratochvilná o ctné a šlechetoé panne Mehiilné. Z nSm. píelo- 
ŕena od hurynka z Ryngolu.n Kniha prodávána se zvláštntm svolením ' 
biskupským v Olomouci. "') V knihoskladu Jiflka Melantricha z Aveutinj 
— podlé inventáre zachovaného'") — melí také mesi knihami »0 Melu- 
zíne knižky 4< a v kráme mezi knihami v^zanými »Melusiny 3«. Kniha 
byla potom časteji vyddvána'*); stala se oblibenovi četbou lidu českého. 
Touži na oblibu tuto již r. 1579 knihtiskar Curiau Valda ve venovaní 
knihy' *Pííkladové, reči a naučení, vybraná z kueh hlubokých mudrcu.« 
Linde prý tužitečneji tuto sobé moci jedeu lístek pŤečIsti, nežli bäsnivé ' 
kroniky o Meluzíne, o Gviškardovi a o Emilii etc.t Časté vydánť ' 
kuĺžky nejtépe nasvädČujf, jaké obliby doznávala povŽst mezi iidem čcskjím, 
Cizí bibliografie neznajl českých vydaní ve stoL XVL, aí teprve z XVIH. ") 
Ze i podues býva znovu a zuovii otiSténa sKronika kratochvilná o ctná. 
a šicchetné panne Meluzíne, väem historických veci milovolkfira na svetlo 
vydaná" nebo také pod nazvem »Šlechetná a kräsuá Melusina«, snad vi 
ze zkušenosti láskavý čtenäŕ a zná obllbené mezi Iidem vydaní I.and- 
frassovské v Jindfichove Hradci. 

Netreba široce dovozovati, že jméno íMeluzÍna» rozueslo se mezi 
Iidem českým z vydaní zmfnÉných, z literatúry knižné. Nemálo píispelo 
i to, že Meluzína podlé popisu v povÉsti byla zobrazovaná. Obraz jejf - 
panna s rybtm ocasem — pfipojen již k nemeckému vydaní z r. 148 
v Augäpurku '"). Týž obráŕek videli jsme ve vydaní staročeikém z r. 159 

") Dudtk v Čas. Mst. Mor. 1S75, 

''j Arcliir DiEsta Prahy, Kniha f. 1 

") Vydáof v ProslfijovÉ jBem nevid 
'Kronika IcrBtochviInd o ctní s Mechetnú 
ŕeském vytiäténs' — v Mniclioyé u 
vzácnoD Iniihu tiitii pFílIS drabn prod.iH, 

'") Srv. GraessB, Dic grosaeu SayenlireisK des Mitlelalters, 1842, 385; 
Gould, Cur. mjtlis. 1. c, 479: >A Bohemian vetsioii, probably trínaliUed from tha 
Germán •Kronylce kralochwilne o ciné a slechnelné Panne Meluiiinŕ, Prag, 1760, ' 
I7fi4, 1805.. 

■'") .Vil P. LacroLu, .Sciences el Icltres aii moyeii :lg(! 1877, aSg, kdef otiäfía 
podlé slaré dfeíofeíby. 



Í173. !■ 8z, 83. 

Iíl. Za to jsGin prohtlžel vydáof í r, 

MeluíinÉ, kteriíto opčt znovu jest v , , . 

BDtikväfe L. RosenChsk! Chtčl rSalŕ dóatl 
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v 

Obraz podobný znali starí Cechové již dŕíve, než povést o Melu- 
zíné se dostala do Cech. Minime tuto obrazy sirén. Sirény byly ve 
stredoveku i pozdéji predstavovaný vedie podoby jiné jakožto morské by- 
tosti ženské, sličné panny do polovice tela a od polovice se šupinatým 
rybím ocasem*'). Morské panny tyto nazývali starí po českú »o c h o- 
c h u I e, o c h e c h u I e«. Tak preloženo slovo *siren« v Bohemári ''). 
Hus rozhorlil se v Postille v tenhle rozum: »neb£ netreba jest nám mnoho 
spáti mezi morskými ochechulemi, jenž jsú sladká pokušenie . . .« '^ 

v 

Rehor Hrubý z Jelení včeském vydaní knihy Petrarkovy ^*) píše: 
»Ze morské ochechule zpleváním zklamáuy bývaj ie, vérie tomu lid6.« 
Také Letopisy Trojanské vyprav ejí o prevelikých potvorách morských, 
ochechulích, jež sladkostí svého zpévu morí lidi. ''') Ve století XVI. často 
se deji zmĺnky a narážky téhož rozumu. Rvačovsiký ") takto vykladá, vo 
že báječné bytosti ony jsou: »Jsou pak vochechule, vlastné mluvíc, po- 
tvory morské, od vrchu hlavy až do pasu spusob krásne panny mající, 
ostatek pak ryba jest. Ty, když vidí, an se lidé preš more plaví, tak 
pekné a lahodné zpívají, že prostéjší poslucháči nijakž se nemohou od 
snu zdržeti. Ony pak v tom pŕiplynouc, prevráti lodi a všecky ztopí.« 
Podobných popisu jiných pomineme a jen ješte dodávame, že bylo uží- 
váno jména svudné, vábivé morské panny nadávkou, ve významu opo- 
vržlivém, zvlášté o ženách povesti nekalé. Lomnický rozpovídal se mezi 
jiným *^, že » mnohý nesmyslný muž oblíbí sobé nejakou tu vochechuli, 
aby s ní svobodné hrešil. « ^'') Tím vším jsme chtéli naznačiti, že obraz 

v 

pannysrybím ocasem byl asi dríve již v Čechách 
znám, než se starí dočetli a vídali obrázek v českém 
vydaní, jak Meluzína v této podobe po nešťastné zveda- 
vosti svého choté na veky jest odsouzena, aby v po- 
vetrí 1 í t a I a. Vedie uvedených dokladu potvrzuje to náradí a nádobí 
v domácnostech staročeských s okrasami »siren«. V listu pána Karia 

v 

Staršího Zerotína r. 1596^'*') deje se na pr. zmĺnka o koílíku »z grufo- 
vého- pazouru, na némž Siréna stŕibrná«. 

-') OČM.ís. 1S52, I[.-9. 

--) Vyd. Hanka, 183^, 29 (Zbírka nejdávn. slovníku) 
• •'^) Vyd. Krben, II, 50. 
-*) Vvd. 1506. 306. 
••') Výd. 1468, 28. 
-") Masopust, vyd 1 380, 132 
- ) Kupidova stfelT, vyd. 1 590, 93. 

'■') >Ochechulat podnes nadávkou ve Slezsku (»Ty ochechulo«), znamena- 
ji'cí dévče nebo ženu dotérnou, nezbednou, podivnou (Vlastiveda slezská I. 47;. 
-■'; Vyd. r.randl, Vľ. i, str. 102. 
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Po Tozšiŕeul povesti o Meluzíne nazýviiuy podcihmí otiraŕy paiicn 
se šupinatým rybím ocasem «Me!uz1ny«. Jiste svčtltjctvf toho itotjivá'. 
zápis v inveutäfi domäcnosli staropražské, íe kdesi na mazhaijíc méli 
vfigimi Meluzíny na spiSsob visutého 3vfcnu< ") a jindu zase") •Meluzlauj 
v prostíed svÉtnice s rohami V spiiosob svionu visutého. i ■ Staro česk)' cha 
svícniS téchto jsme ovŠem nevideli; ale za to prohlíželi jsme celou íadiil 
svícnu v nítrodnlm museu v Mníchove. KiäBnä panua v malebném rouchu 
XV!. s'oleti drží v- rukou dva ítltky a od pasu vyCnfvá vloovilž stočcDj! I 
rybí ocas se šupinkami. Jiode iiiíslo rukou má ozdobnŠ upravené záhyby 
ua rouchu, jež splj'vajl zase až k pasu. Mfsto ätítku jinä mä v rukoB. 
jablka. Jiná ve skvostuťm barevuém odevu hraje ra liarťu; od pasu opŽt 
Kvijl se lesklý zelenavý ocas rybí. Staročeský doklad se zmiňuje o »rohách« 
pri svícDU a v lémž museu visí svtcen s "Meluzínou*, klerifž od pasu na)> 
obé strany vyČDívají diouhé parohy. Snadno uhodneme, že napovédíné 
svfcny staročeské takový a podobný tvar asi mfvaly. Kozuml se, Že v cha- 
tách venkovských, u sedláku sotva í>Meluz£ny« zdobívaly prosté s£nč. Av£ak 
zámožní mčšŕané a Šlcchtici mohli si je poKditi, aŕ již byly robený od 
domácich femeslnlkíi, či doväženy ne soiisednf cizioy. ' 

Jisto je, že vedie ŕetby o Meluzíne také nádobí a iiäfadí s poddboul 
ryby-panuy Meluzíny, dfive pôde jménem »ochechule» známe, pfispSJy J 
k tomu, aby uizí látka povžsťi ponenählu vnikala v mysl lidovoii. ■ Vnik- - 
nuvši, srístala s pííbuzoon látkou domáci, až i. obou utvorila se nóvä 
zkazka hdová, kteráž podnes mezi lidem českým kohijc. Pokúsime se vyäc- j 
tŤiti, CO napovéd&no. 

Pokusy vysvéditi Českou ijovŕsl o Meluzíne již se stály. .\nt, Jun^;- 
mann ") popitá, že by česká látka o Melii2lne byla pHbiizná s poveättl 
francouzskou: 'Meluzína s bájkou francouzskou, že byla poloryba, za prince í 
z Lusigííanu provdaná, pak zmizela, kdykoli z rodu I.nsigi'ianskéh^ nékdo f 
umítti mél, kvílením a úpením smrf píedpovfdala, nie podobu é:h nm 
nemá.* Nenl snad potreba äiroce dovozovati, že mluénf toto je mylniEl 
a že by jméuo Meluzína samo sebou i povést o neíťastné cliotí zv^ďa-l 
vého hrabSte v Čechách byly viuikty beze všeho vlivn staročeské ktiĺžky i 
o Meluzíne (jejlž Eŕancouzšký -pSvod nahoíe ukážáii). 

Sméleji rozhodoala o významu Meluzíny v bájeslovi českém éilSwj 
obraznost Hanuäova. HanuSove Činnosti niktcrak zásluh velikých Ľeubftám'W 
a vdéčne uíívám prací jeho. ale protq pfece potreba opatrač lišiti jeho * 

'") Archív inístfl Prali)-, í. II74, loj, r. rOot. 
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cenné sň&äty materiálu, a proti tomu podivué vjíioysly bujné 

jimiž mermomocí clitíval doploiti mezery v bájcslovi íesikéin. I.eckoho 

jimi ošálil. S úbohou Meluzínou delo se u neho jako s jiuými zjcvy 

_ bájeslovnymi. Láskavý ŕtendí posoiidiž sám, ťlm se Meluzína najetluoa 
a bez pocíiopiteloé souvislosti nestala! 'Že o vánocít-li téá Parycbta či 
bílá panf (Meluzína) i ve vetru se ukazuje, když sneží, svoii postel ne- 
beskou ustylajíc, a že lidl v pífbytcích uavätčvuje a to pry nékdy v letném 
HÍ odevu, hledlc, zdaí vše upredeno, patrno je samo aebou, neboť jsou j( 
celé väuore t. dnové až do 3. králu svatya") Nejen vánoce jsou prý ji 
zasvčceny, také masopust, jenž »byvil slavuýin dnem navštévováa! Derchly, 
Meluzíny či bllé pauf, jeí dohlfžf, zdai pfästvy jsou ukončeny.j ") 

Jako AuL Jungmann jii tvrdil, že Meluzína je puvodu českdJio, tak 
i Hanuä jinde ''"') soudi, že Meluzína slula piSvodné M e d u 1 i n a a hned 
o nl vypravuje: »V Čechách nosívá lid ua jaíe i medu do lesu a ílkii, 
klada jej na pafezy; .Meduhuo, tu máš, ty iiapíesrok zas dää!' — 
Medullna "bývi prj! bíle odéná panf, v levici majíc košfček proutkový 
bylinami naplnéují a v pravici kytku kvetinovou, obličejem pak byvá bledí 
a vážna. Bájilo se, jak vime, že med s nebe padá na kvetiny a že lio 
včely jen sbfrají. Tfm zpusobtím mohlo by byti jméno M e d u 1 i u a jiu- 
voduéjši jmtína M c 1 u z i n y, bohyne povStH*. Smyälénka Hanušova — 
kdož by chtél vSíiti povesti, ktertíz nikdo jiný ktomé Hauuäe píed ním 
i pio ném Qezná a nikdo jiný jí nezapsal — pfekladem Grolimannovvm 
vloudila se jako berná mince do literatúry nemecké',") ale tím jl ne^iíi- 
bude víry. Od »Medu!iny« a medu — k Meluzína, jejlž francouzsky pGvod 
jsme vylíčili a literám e-historicky ukázali píechod cizí látky do Cech, 
byla by cesta hrozné daleká a jen oklikami, asi takovä jako výklad !)la- 
cheruv (Essai sur la legende de Mtílusine,'!. c), že Meluzína je príbuzná 
s. báječnou bytostí »Milushi,« podlé kteréhost mfata ve Vedách perso- 

' nífikací boufe a deáte. 

Prirovnali jsme cizí zkazky o Meluzíne a. povest íeskou a dobrali 
jsme se asi tohoto pravdepodobného záveru: Látka lídovä, že skučivy 
vítr se utiší a zejména obvyklé vichiice- zimní se uchláciiolí, hudí-li se 
z okna iieb i jinak do vetrvi ždibec raouky, byla a je posud v podíiiif 



") Bäieslovný kalentláí, I 



, 46. 



'-) 1. c. 150. 151. 

"») Srv, Elacd H, Meyer, Inciogerni, Mytlieii, 
atn Fiauen lieísst Medulion. dic ll^nigíraii, ä 
ig in dm WaM tragt Línd sset : ,Mcititliiia, da h: 
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evropském rozs r a \ pólov s olet Wll ŕaznainenal u. Praetorius, '") 
že v Iíamberku za [rudke chr e vyjjala stará žena do vetru mouku 
a volala: "Lége áí-h I eber W nd br nj, das de nera K.ui (Utiä se, milá, 
víchrice, dones to svem líteti Podobne pr> uc a 1 pekár Hollerapacher ve 
Styrsku loku 1675 v do pred Trcm kril Dal Jo hrnce zbytky jídel 
a drobty a pfed slunceu v cl o lem postavil hr ec kams na sloup, aby 
prý vitr t(m nakŕm I že m potom po cely rok neiľ;kodí ueublíži domu 
ani bospodáístvf '") \ I5avors>k házivají lo vetru rtio ku fkajtce: sSiehe 
da, Wind, kocl e M 3 vor le n K ui ' ) Dokladu nov éj ( 1 m;ím po 
riii-e hodnou bratku. \e Falci Horní »krmivajf* \(tr a víchrici tíemi pfe- 
houšlemi mouky se slovy: >\V'ind \ind WinLlin, hier geb ich dir das Ueine, 
lass du mir das MeinC" '") (Vetre a vichŕice, tu ti dävám, co tvoje, nebef 
mi, CO moje). Podobne v Rakouslch sypajl vetru na strom monku se 
slovy: Siih, Wind, da bast du das Dein, láss má á das Meiu«.") V Ko- 
rulauech metajt na začátku seiioseče do vzduchu trochu sena a reknou: 
»D0 hoat der Wint sein Täl, ear láss uns *s Andre init GlBck und Häl 
(I. c. — Tu méj vltr svuj dfl, osiatek šťastné nechej nám). Takové a po- 
dobtié obyceje jsou rozšfíeny skoro po celé západní Evropé. Podrobností tikrá- 
ti'me, ") aé mimo to molili bychom príbuzné pohádky ješté uvésti, kdež 
Vltr bere lidem mouku, když ji domu nesou a pod. 

Byl-liobyčej znám všude po sousedstvu zem Ž české, nenís podivenfra, 
ía jej i ■ v Česko slovanských krajlch znáti mohU a znali. Ve Slezsku podnes 
hLÍzIvají hŕstku mouky, kdyŽ pradce vítr veje, volajíce: >Tu máš, píe- 
staiilc ") Zvláäcností pfi tom je, ževčeském podáni lidovém 
k tomuto obyčeji pridružila se asrostla s ním látka, 
o Meluzína. Bylo již íečeno, jak látka se Siíila četbou a obrazy mezí 
!iiJ. Svedči tomu tolikeré vydaní oblibené knižky. Lid o Meluzíne nejen 
čítal, iiýbrž takč vídal ua divadle mezi prosto n ärodními hiami vedie Umu- 
čení Pítoé, Jenofefy, O Bruncvfkovi ■ — - hru o Meluzíne, podlé sve- 
flectvf Hyblova.*'} Tak poneuáhlu vytväíel se názor. Že to Meluzína za- 

ä'J Anlhropodemiis plutonicus d. i, oÍDe neue Weltbeschreibung von al!erlci 
Wunderbaren Menschen, Magdeburg, lôĎS, I. 4a9, 

") Pichler, Das Wetter, 1859, 3J. 

'") Die gesoiegElte Rockenphilosophie, Ghemniti, 1718, 4, 5. 

'") Bavarin, 1S63. 11. 235. 

*') Jahn, Sllhnoprer der Deatschen, 1884 (diaserl.), 52. 

'^) Víz Zingerle, Silten, BrSuche d. Tirol, V., 1857, 7o, 74; Schoniverdi, Aus 
dei Oberpfali, 1858. 11. 105; Krio'JreiĽh, Symbolík n nd Mylhol. der Naiur, 1859, 80, 
81 ; Mannhardt, Gíitlerwek, 1860, 96; Wmtlie, Der deutsche Volltsaberglaubŕ-, 
1869, 775, 
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kletá na veky, aby v povetrí lítala, kvílila a plakala, žalostive, úpenlivé 
skučí a béduje^ když vítr pronikavým hvizdotera v komínu a skulinách 
sviští. Káže již v polovici minulého století knéz Fabricius *^), iak se vadí 
žena š mužem, když prijde pozde z hospody: »Napodobné muž nesluje 
Petr,. Jan, Jakub, než jak pak? To já mlčím, však jest to častéji po ulici 
slyšeti, jak mu ríkají, zvlášte tehdáž když u večer pozdéji ochlastaný domu 
pfichází a damácí meluzina oknem véje.« 

v 

Podobný je názor lidu francouzského *'') a nemeckého. * ) Ríká- 

v 

vají prý o prudkém vetru, že to Meluzína hvizdá* V Čechách však 
vyvinul se dále z názoru toho obyčej, jinde nedoložený, jemuž i né- 
mečtí vykladatelé povesti o Meluzíne samostatnosti neupírají. Jako jinde 
metají do vetru, aby se utišil, mouku, tak v Čechách házejí po- 
dobné mouku a sul — '■ nikoli vetru — nýbrž zosob- 
není jeho. Meluzíne, abyuchlácholili jej í žalostné 
b é d o v á n í, aby mohla nakrmiti díté svoje kaší z darované mouky. 
O tom jisté láskavý čtenár často slýchal a nebylo by treba dokladu j iného. 

v 

Ant. Jungmann (1. c.) zapsal r. 1831 : »V Čechách hučení a fičení vetru 
podnes se jí (Meluzíne) pripisuje; báby sypaly mouku za okna, aby si pro 
ni prišla «. 

Podlc svédeetví J o s. Košíála**) býva nazývaná Meluzína »Vétr- 
nice*; nebo také »matka vétru«. Obéí sc jí déjc za vetru tím, že 
hospodyné plnou misu ncb ošatku mouky za okno postaví, nebo dá na 
kul v plotu, Vyfouká-li vítr mouku, pŕijmula prý Vétruicc obeť. Místy há- 
zejí Meluzíne krupici do povetrí se.slovy: »Tu máš bohyne (?) — tu máš 
na kaši — pro své déti!« Jinde sypou za okno mouku a sul, drobty 
chlebové. Na horách Orlických známo toto fíkadlo: 
>Fičí vítr v lete, Fičí vítr v poli; 

hospodyné nese Meluzínu hlava bolí, 

Meluzíne njiouky, dejte j{ na okno soli, 

aby kroupy nepotloukly. by vám nepotlouklo vpoli!< 

Hospodár vychází za silného vetru pred stavení a volá trikrátc v tu 
stranu, odkud Meluzína kvílí: »Leí už od mého domu, vle£ si do svého 
boru!« Zprávy tyto, vypsané vcsmés ze šbírky Košťálovy, potvrzují, že lid 
český si predstavuje Meluzínu jako báječnou bytost povétrnou, že jí obeti 
prináší. 



*•') Mravná naučení, vyd. 1761, I. 31. 
**^) Desaívre, Le Mythe de la Mére Lusine, 1. c. 193. 
*') Nowacková, Melusinenšage. 1. c, 26, 27. 

*^) Diví lidé v názorech, poverách a zvycích lida českého. \ýr. zpráva gymn. 
NoTobydž., 1889, II, 12. 
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> • - . 

Z obyčejc vypsaného se vyvinulo prostonárodní- úsloví. Zapsal je 

Celakovsky*''): »S Meluzínou sul lízati«. Úsloví to potvrzuje, že obyčej 

zakofenén jest v lidu českém, vzniká-li z neho ono porekadlo. 

PKjmul jej Grohmann do své sbírky'^o) a odtud se šíHl do sbírek 
a studií nemeckých jakožto zvláštni variant látky ó Mehizíné! V ten rozum 
se zminuje o obyčeji Simrock^*) a Grimm^') a po nicji zaraďuje Genthé 
českou Meluzínu mezi rozmanité báječné pérspnifikace vetru. **) Podobné si 
vede Nowacková, dovolávaj íc se Liebrechta a považuj íc českou látku 
o Meluzíne zá zvláštni odchýlku od puvodní a zobecnela tradice.^*) Sim- 
rock chce zajíti ješté dále a vyhlasoval by českou povést o Meluzíne za 
látku puvodu ryže českého. 

Co nedosti ja§né usuzovali jmenovaní badatclé na základe obyčeje 
českého (házeti mouku, sul a pod. Meluzíne), pokúsili jsme se znova a dS- 
kladnéji probrati. Ukázali jsme, jak cizí látka, hlavné četbou, u nás zdo- 
mácnéla a jak splynula se zvykem, také jinde známym, krraiti vítr moukou 
a pod., až vyspela v názor, že za skučivého vetru báječná bytost Meluzína 
to lká a žalostivé kvílí. 

Aby plač její — * svišténí vetru utišili, vénují, obétují bytosti vétrué, 
»Meluzíné«, mouku a sul, podlé zprávy Grohmannovy (1. c.) o vánocích 
za vétrných dnu zimních také jablka a orechy. I podáva česká povést 
o Meluzíne zajímavý doklad, jak z četby látek cizích precházejí v mysl 
lidovou nové názory, sriastají v podaní prostonárodním s látkami domácimi 
a kolují potom ode rtu ke rtilm jako každá jiná zkazka lidová puvodu 
domácího. 



*•') Muilrosloví, 490. 

•'^) Sagen aus Bohmen, 1863, 44- 

'") Mythologie, 429. 

•'•^) Mythologie, I. 361. 

•'"'*) V knize Windgottheiten bei den indogerm. Vôlkerni 1861. 

"'*) Melnsinensage, 1. c. 23, 24. 



'^>^ 

^5^^ 
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Potupné zastaveiiičko pred svalhou. 



*^ I Iczi lidcin í'c'skyin podnr?^ jľ ri)/.Mh'ii ohyŕfj ŕloticí miíuI )cj 

1*^^ zn:l (jílnckuíl / Vfiikova -- h' v<l<)\íi a vdovŕ pofíld;! omla- 
dina v prcílvcccr dnilic lu'bo th'tí svathy potupnr /aslavľiiíŕko. ( ) i)líyí'»'ji 
slýchal jscni vyprávčti od starý* h \UU a iiilliodou rwlm hyl jsciii iiľd;Uiio 
svédkcni, jak vc vcsniri v 'ľiíhorhku u^>p<>íiídala \r>iľ\i\ i har>a vdosM, kiny 
se potretí ženil, nevílaiu* /aslav«"iií«'ko. Sc'.li í>f li!)«' /a Iriníluí |M>/diilliM 
večera na záj)ražŕ pfed j<'lio i^iitiktin, iii:i\u f \nu\ k;il».íiv píu h) .i.hm ,u.\. 
stroje« a /anotivM- pohineí^nŕ \ií^im'i.y, lii;di píi lom na d*'!.!-* phf.dh, 
búšili do ]>ánvií-, hmož.díFíí a do ph*< li<;vy' li Iihm n, douMí poHn himi, 
tropíli treskot flŕevcným n.ldohííii, ta* hoiili |/l«:^iví po hiíídl**' m /íiliiďly 
a s jásotem, vtip<'iu n<*vtiji<-m o/ii.imovwlí /HÍtj^,! .".luvný d* n 

Obycej snad sf n<v/la byM (olil- /ajhn.rvy^ ,d<y /u;;|iiliw\nl IJi/ŕilt 
povšimnutí. ÍJlilédncnjc-ii í>« víí.al' |/o d^juj.'í* li ,i |/'/|/í.m-Ii ' i/|< Ii •/)»)•. i 
svatebnírli, jjo/jiám<.', íc*- /d.'iíjliv^- u* j/.ihijy <í;4y obyij )* i'/lil--* '/lil-i.u 
ncb analógií pŕíbu/u)' h m/.í« Ij ob)/ijN :-,,»»* l/ui' h JhI-m . ' '«l..i. h ».»!• 
deje sc asi podobne tak<' v N ^- m > \ * Ij ď '/ h - * n Im n <l, n- j. li pt. I 

SVatbou \(\()\''.ij\(jH a vdoviljou' , nybi/ i jind. phd .ill.'/n .1 I. I 
svatbe, pŕed<';ii.>né a Jia ry< lilo w.^hojí u*' • /v>l- j/'/'h/hn- I.- il .1 j«ii hI 
|e znám v iiekleiy< h italský* h l-niji'!.. ľ'y..ii'l mii^ .. «l< j. ..idijii 
oslava ^\alb\ o\'do\<:ly< h. ŕaslo ^. j.i:.ol« jn .1 Ioíjío/.* íu ,1/ /nh. v'", )'d- j/ii 
povaze italsk<ľ ^lladno si d'>nj\^lííin-. '-lov* ol^y'^j Un .< .1 m |/ ,i n .1 1 .1 

') Víz y. Noik Dic Silteo uh«l <jťl»i:iiľ:L< <iá;i OiMjih* lu'.n tin'l ilii« 1 f\M,« iil,iii 
volker. Stuttgarf. 1849, ^93*^^- 

• Vícc o tom Moiilatius, \jic <i«.-u' « li<.fi Volkblt-í>l< , Volk^óiiHK hi iíhiJ <1< ui 
scber Volksii'iaubc. I.«>cr'.olin 1^5^. h]. 
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neb »tiura« nebo :>fa( iorcso«. Soušcdé tropí si tu nehorázne smísky 
pred svatbou a zvhlšté o svatbé. Za pekelného hrmotu žert za žertem se 
sype na skliceného ženirha-vdovcx; tyrají lio posmešnými zpevy a proti 
všcmu, proti rozveseleným výtržníkum není rady, ncní pomoci. Starodávny 
obyčej vládne tu moci nezdolnou. "') Také vc F r a n c i i bylo obyčejem 
(»l a r i v a r i« nebo »c h a r i v a r i«) ženil-li se vdovec nebo vdávala-li 
se vdova, že jim vše.cka dedina v predvečer svatby chystala nemilé pre- 
kvapení. Mladí, starí sešli se náhle a nepozorovane večer pred jeji(*h do- 
mcm a — již se rozléhal nočním ti( hem vŕískavý hrmot, podivná hudba 
s jizlivými výkriky a nemilosrdne urážlivými popevky. Sotva si budoucí 
novomanželé po nevítaném. zastavcníčku oddychnuli, již časné z rána byli 
znova oslavováni, probuzeni »hudbou« a pozdravováni jako včera. Opet 
pred okny ohlušuj ící vresk a krik a rinčení. Když se pak pruvod svatební 
vážne do kostela ubíral, provázcl jej rozjarený dav s hudbou již líčenou 
až ke dveŕím kostelním. V kostele byli snoubenci spolu sňati a zatím 
venku razmáliala se ješté jednou na rozloučcnou ohlušující vrava a nc- 
ladná hudba neodbytných škodolibých sousedu. *) Podobné potupné zasta- 
veníčko deje se ve F r a n c i i také pri jinýčh pfíležitostech. '') 

Siroce rozepisuje se o jmenovaných obyčejích ve zvláštni knizc ") 
G. Philipps a i)]ŕidává k obyčcji nemeckému, italskému a francouzskému ješte 
shoíhiý obyčej š p a n é 1 s k ý (slove »c e n c e rr a d a«) a a n g I i c k ý, 
nazvaný podivné »m a r r o w b o n e s and c 1 e a v e r s« t. j. hnáty a 
sekáčkv. 

V dokladech, jež jsme pod čarou uvozoval-i, dočítame se, že za dob 
starších dala se })otupná oslava a nemilé zastaveníčko ve vétší('h ješté 
rozmércch, než jak nyní se to koná. Býval obyčej spojen s bujnými vý- 
stfednostmi a často se surovostí, s jakou se chovali dotéraví souscdé 
k budoucímu n\anželi. O tom všem zevrubne psáti si netroufáme. Stačí 
snad pŕipomenouti, že cirkev byla konečné nucena bezuzdností podobných 
výjevíi vydati prísne zákazy proti nim a pokutovati bujné provinilce. ') 

v 

Vľo nás C'echy je zajfmavé, že francouzský obyčej »charivari« vidŽl . 

'•*) AWf^. de Gubernatis, Storia coinparata dc«íli usi nuziali in balia ct prcsso gli 
altri popoli incloeuropei, Miláno, 1869, 218. 

*) Srv. P Lacroix, M^eurs, usages ct costunios au moyen, ftj^e Paris, 1872, 
266, 267; K Hiillmann, Staedtewesen des Mittelalters, IJonn, 1829, IV. 160, 161; 
Floj^el-Khelin^', (leschichte des (Iroteslc-komischen, Lepzijí, l8b2, 344, 345. 

•'•) Kevne des Iradilions populnires, 1889, IV, sešit kvetnový. Srv. zprávu S. 
riszevského, Wisía, 1S89, III. 448, 449. 

'') Cl)er dcn Trsprun*^ der Kat/cnmusiken, Kine canonisíi<chin)tholOj;isch€ Ab» 
linndliinií, Kreiburjr, 1840. 12. 13. 

•) Vi/. llíi''mr.n;i. S -'.itt v (.^eii des Mitlc'alti-rs, 1. r 
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v 

v Ictcťh 1664 — 1665 a popsal hrabe Ignác zc Stcmbcrka. Cestoval |)o 
Francii a zmiiuije se o obyéeji ve svém cestopise. C) jelio výklad nám 
nejde tolik, jako spíše o starý český popis, jenž se slioduje se všemi zprá- 
vami jinými, cizími *) : 

» V tom pak kraji Besan^onském jest tento obyčej , že když se nékdo 
žení, tedy vodavky o pul noci mívají a pri téch vodavkách toliko votec 
neb mater biuf ženícha buď nevesty a z pfátel dve osoby jsoii a to žádný 
vícc. Po vodavkách nevesta do domu ženiclia vedená jest a nie dokonce 
žldný panket pri tom nestrojí, jakoby svatba nebyla. Toliko na ráno mu- 
ziku žeuicli na dve hodiny dáva a tu k tanci muže prijíti, komu se líbf. 
Kdyby pak té muziky ženich nedal, tedy nočního času poil jeho vokna 
mnoho lidu totiž mládeže pricliází a pod témi vokny na všeliké nádobí, 
totiž pánvc, rošte, hrnce a tak dále tlukou a kričejí a to ženíchovi tím tu 
nejvétší hanbu délají. Neciitíc tolio ženicli dele poslouchati, musí jim mu- 
ziku v jistý den pripovedeti ; oiií i)ak spokojeni jsou a ten den k tanci 
prijiiou, když ta muzika bytí má. Xeciif je bohatý nebo cinidý, musí mu- 
ziku dáti, nechce-li té hanby mítí, aby mu poíl vokny netlouklí, neb oni 
si to velky dešpekt pokladaj í v tom kraji.* — — 

Ptáme-li se po puvoílu zvyku popsaného, <láme skoro niísto výkladu 
Phillipsovu ®) a Durmayerovu. *"; StaH nemilovali tolio, kdo ovdovev, sliboval 
podnihé nebo snad potretí vernost manžítKkou. D.ílo sc to níjspísc vlivcni 
starodávnych rádu církevních. Cirkev puvolnr oin«v.(»v;il;i :t jak.i j«'m nt'- 
rada dovolovala sňatky ]>oflruhé a potŕ<-tí /vl.í'.ií', \i\kn by \n bylo tu'jiikf^ 
provinční proti počestností. V kní/kách Jo!i. ď* ( j;iľi)nibiľ» ") :\ /«)ni«Mi.i ľ 
Miiliera ^*) možná dočisti se hojných dokladu toho a lh'«ni, )ak n.l/nľ < n 
kcvní vnikal poncnáhlu ve vrstvy j>ro>tólio lidii a /.de vy.ipri v lo'iii iiiih', 
často ncmírné i surové projcvy proti snatkíini podobným. 'ľaK h«- fitahí, )c 
lid považoval druhé a jcste vícc tíxlí man/.cl.-^tví /a n«'í|i»voli*nc, mlxi 
aspoíi za vec potupnou, nehodnou, ľrojcv tc< h a pudobiiyi h na/01 íl /lari 
sc v obyčcji, /c pred svatl>ou tíjjioto dľuJMi a také pícij ^vaibou uiladtMii i' 
nebo paimy, jimž vence predčasne uvadl, trojílli lilojno/ a i»^>in(lu. Snadna 
ubudneme, že projcvy ty, puvodne chy.-ílaiié z pohnutck tľo< hu va/nt^*jši<'h, 
stály se poncnáhlu žcrtovnýni obyčcjcni skádlívýi h a škodolib\'« h sousc(h'l, 
z nichž nektcrí uieli tu vítan-:).! pfíležitost uicviti své bujné ŕ.ivcračivo^li 



*) Z rukopisu univ. knih. i)r. otiSténo v »I>uiníru*, 1843, 1. 236. 
') Cber deu Ľrsprung der Katzenmusiken, 1. c, 51. 
íO) Reste Heidentums in unsern Tagen, NUrnl)erj(, 1 883, 65, 66. 
") Tractatus de secundis nuptiis, Coloniae, 1600. Šrv. lloffer, I)c sccundis 
nnptiis, Altdorfii, 1759. 

'-) De odio >ec'.indarunn nu[>tiarum, Jcnae, 171 5. 
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.-i.:.= :UĽ iihpitck SV. Jana proro. ze bywi 

^ -Uric sňacyrxi novomanzclum a sn- 

' 'íaioj SV. Jana«. ubyôc; je rozáÍQ 

Rokoíi^u íl pŕineští pred oddaviami 

v ■i/.iuherié Lihvi dobré, xaé vm 

.: 't^. ľ'oiuv.i novomanirfúm 50 íkjvy: 

.1 •■- la pravou stranu oltäfe a ijiví 

• :í % Jie!ii oltáre a kladou aa nej po- 

?o.i..bné ^ deje mezi lidem re 

^ "ícJl- >ria iCílravic 2enk-ho\T3 a 

I ikť =1 Slovana v Korucmecli' 

■::i::vmi [>oiiar >o slovv: :>Bo2 že- 

•^•iy dva a dva kolem oháŕc 

■ ŕ -rn.'hu penez.-^í I v T>ToIska 

::: nozchoáiu' sv. fana.* *» 

...i'": rijzsíŕen po ceském vcn- 

MĹin u starých Čvíchil Km 

-. wiľcbčané zavdlvali, nazv\*a- 

V. hiM.il Evangclist}-, — trtmk 

••■'■■ 1*0 it Hostounskv.^'l 

m 

. ruiuienal že pn? »na ne- 

i:^'^' do kostela s nevestou 

:rkvi svétí, a tu rackni 

. ■. -:Muno tu pfese \*šechnu 
'^ v:.i<i;ui pravidelné vy\:olají 

■. >'.j'x-iii) boha anebo bo- 

.íiiotové. Pnpŕjŕ sc pnŕ 

' • ''■.■■*(:. MK soiidí Quitzmanu 

■^■- ■.'.\:i>vli v lidu tradi- 

■ ■'■ ■ ■ ■ ■ ■•■■•■ ■ = '■ -x.* ■■ ■■ \-!:i«ia. 

' '" " ' • V" ' ■ '"■'! ' ■. ' "'-^"- ^^- ■• ^^3; Aiit. (Juitz- 

^ ■' ■ ■ ""-^ ■• "'•■' ■:"•• ^'-ície. 'citschriít f. d. 
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Tniňk SV. Jana o svatbé. 



-Y^o Evropé byl rozsíŕcn ode dávua obyčej svétiti na sv. Jana Evan- 
I gelLstu víno a pričítati mu léčivou mo( , zázračnou. Pôvod obyčcje to- 
hoto ztjľácí sc v šeru dob pohanských, treba tu starodávna obeť byla 
upravená a vyložená po rozumu víry kresťanské, z legendy o sv. Janu 
Eyangelistovi. Bylo již o tom psáno mnoho a mnoho. Dely se všelijaké 
pokusy rozluštiti tu puvodní smysl bájeslovný. *) Ba vydány o obyčeji sa- 
mostatné knižky. Již ve století XVII. obíral se J. Fibiger v učené disscrtaci 
otázkou, odkud obyčej pochodí, a konce koncu dospel výsledku, že jest 
obyčej pilvodu náboženského, na památku známe zprávy z lei^end}-, jak 
sv. Janu jedovaté víno podali, jež mu však neuškodilo. ') J. v. Zingcrle 
proti tomu dokazuje, že v obyčeji ozýva se podnes obeť, pripitek 
ná;'^ poctu božstva germánskeho, zvaného Frey. ') Toto tvrzení vyvolalo 
polemiku na nékolika stranách (srv. pozn. i). Mezi svárlivými vykladači 
nebudeme rozhodčími soudci. Jisto je, že obyčej má analógii v obradech^ 
ale netoliko v nemeckých (jak badatelé némečti sméle hlásají), nýbrž i jinde, 
v bájesloví nenemeckém. O tom jsmc již psali ') a nemínímc zdc všcho opa- 
kovati. 



^) Víz Schultze, Geschichte des Weins und der Tringelage, Ein Beitrají zur 
allgetn. Kultúr- und Sittengeschichte, Leipzig, 1867, 104; G. S c h i 11 i n g, Uber die 
Getränke und die Gelage der Deutschen, vornehmlich in der ersten Hälfte dus XIIE. 
Jahrhunderts, Ziillicliau, 1869, 6, 7 ; U. J ah n, Die deutschen Opfergebräuche bei 
Ackerbau und Viehzucht, Breslau, 1884, 269ad; S p e c h t, Gastmähler und Trinkge- 
lage bei den Deutschen von den ältesten Zeiten bis in's neunte Jahrhundert, Stuttgart , 
1887, 52, 53; Ad. F r e y b e, Ziige deutscher Sitte und Gesinnung, Giitersloh, 1S88, 
III. nad. 

^) Jac. Thomasius praes., def. Joh. Ad. Fibiger, De počulo s. Joh^nnis, quod 
Tulgo appellant s. Johannis Trunk, Lipsiae, 1675. 

•■*) Johannissegen und Gertrudenminne, Wien, 1862, str. 55. 

*) Staročeské výr. obyčeje, 1889, 271 — 27^^. 
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Mezi svatcbní obycejc zaradujeme prípitck sv. Jana proto, že byló a 
Hlísty po sud je zvykcm, zavdávati v kostclc sňatým novomanželum a sva- 
tebcanum vína sveceného. nazvanélio » nápoj sv. Janac Obyčej je rozšífea 
mezi lideni bavorským. « ^») V Dolnícli Rakousích pŕinese pred oddavkami 
otec nevestin (nékdy také ženichíiv) v ozdobené láhvi dobré, staré víno. 
Po obŕadcch je knéz posvetí a napiv se, podáva novomanželum se slovy: 
»Pijtc lásku sv. Jana. c Po té si stoupnc lia pravou stranu oltáre a dáva 
l)ripiti všem svatebčaníim, ktefí pak chodí kolem oltáre a kladou na nej po- 
dlé zámožnosti za obeť trochu pcnez.^) Podobne se deje mezi lidem vc 
Styrsku. Knez po oddavkách pŕipijí v kostelc »na zdravíc ženíchovo a 
nevestino a po nem všichni svatebčané.'') Také u Slovanu v KorutanecH' 
])o mši a po obŕadech koluje mezi prítomnými pohár se slovy: »Bog že- 
gnej sveto Janes piuo.« Když vypiH, jdou vždy dva a dva kolem. oltáfe 
a ^obetují« za to knézi na pripravený talír trochu penéz.®) I v Tyrolsku 
býva pri oddavkách podáváno svatcbčanum »požchnání sv. Jana.« ^) 

Zda-li posud jest vylíčený obyčej svatební rozšíren po českém ven- 

v 

kove, neumím povédéti; vím však, že byl znám u starých Cechu. Knez 
svétil o svatbe v kostole víno, jehož si pak svatebčané zavdávali, naz3ŕva- 
jíce prípitok ten jako víno, svecené na den sv. Jana Evangelisty, — truňk 
svätého Jana. Doklad zachoval budoucí pameti P e j t H o s't o u n sk ý. '°) 
V knizo o obradoch církevních vodle jiného poznamenal, že prý »na né- 
ktcrých místecli na svatbách, když druhého dne do kostela s nevestou 
k modlitbe a k požehnaní pricházojí, víno so v cirkvi svétí, a tu všickni 
liodovníci truňk s v. J a n a sobé podávají.c 

Pokud sc týčo výkladu tohoto obyčoje, nesnadno tu preše všechnu 
('obrou vuli pokoušcti so o bezpečný výklad. Vykladači pravidelné vyyoläjí 
zo svätyne domnelých, starodávnych božstov nekterého boha anebo bo- 
hyni — a výklad pak rnzný podlo božstva h noci i^ohotove. Pripíjí se prý 
to na pŕ. na počcst božstva úrodnosti, plodnosti, jak soudí Quitzmann 
d. c.) a pod. Symbolický obyčej udržuje so z dob dávnych v lidu tradi-* 
( omi, živenými náboženským výkladom církovního obradu. 

•') Schonwerth, Aus der Oberpfalz, Sitten und Sagen, 1858, I. 83; Ant. Quitz- 
mann, Die heidnisclie Religion der Baiwaren, Leipzjg, Ileidelberg, 1860, 89. 

") C. M. Blaas, Niederosterreichische Sitten und Bräuchfe, Zeitschrift f. d. 
Kulturgeschichte, 1874, 269, 270. 

') A. Schlossar, Cultur- und Sittenbilder aus Steiermark, G raz, 1885, 162 
až 163. 

*) Rud. Waizer, Cultur- und Lebensbilder aus Kärnten, Klagenfurt, 1882, 

^) J. Zingerľe, Sitten, Bräuche und Meinungen des Tiroler Volkes, Innsbruck, 
1S57, 129. 

*".) O posvécování všelijakého tvoru, 16 16, 1. II 3, .4. 
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Tabak v zeuiich ceskvch. 



t»bAa, fňiio cUjÍDáicb, ikoái i vOAit » pod. b>it> jii OAfMiŽBO * y)S 
dioo toBk kaih. Ic by i nkii by\» ftkvA kuihovwL Sntuuny Ktccft" 
t^iMkovf. jei mM O. Vctlagc ') n W, Brajfttv, 'I iic>W|k(.- iKu[vii.t0^j[(, 
hfval taiuik od doby. kdy popn'iŕ uiAraiut t> lAm pv K\Ktpŕ mí Jtfttla. 
W po dobu DcJnmÝjäl pírdmftnn vlÍn>Vh i íenuM»yvh iiupTav, u^u^ch 
i aewčenýfh spisH, hUvii^ hbtuik'kyťli ft Mukhk,Vťh. V oliJlTuyvh l-mMih 
do>«ozuj( siah i nov-^f spisovíitťW, odkud a Jalt w ubAk dť>aiEvl t)o Kvio^ky, ') 
bblk Škodí a tav iieäodl, pro»pn-jt. NAboto)) utTav«kdTťľ hodil, Um- 
ívaje se Tozmauityeh iaAl& iv sv. pfuuo, jak htďnC jnE piikvríiovdit 
a pos ohsvnou bytinoM. VSdiu-tolio jcii sttiK^iiti sc tlnikut-iuo, itcťUlkc 
se vydatí na dloulié výklady, ívWil* kilyí v litiraHilf t'ťski' byhi jii n Kuii 
dosti zeviubni psáno. ') 

•) Zar Tabakliiemiut, Vcneichuiíí iitt YOn 1(i|6 hl* iWMi lii IHuvwhl*ua »it>l 
Jer Scbweň enchieiKnin Werkt llbct Tnli»k, Glti«Qol(tj[l>«h (["wiinet, 187S — i8Tq 
(i íuDpúu iTabaksMitungil, 

') BiblJoChecit Nicoliuia. ■ ctli1o|iue of bnohi ibnxl t«bltCŕ>i lii|jKlliľ.i wllli 
s calalogue of ôbjects cooneclej wllli Itw u>« ii( tobicno In ikll lU rotini, IUt minulú m, 
|S7D. Vedie lileretury podkvi tu KUior Hjlniivl datu > aouismy vlasli vtci, Jet i> 
Tflbec týkají tabiku a jeho ul(viii(, ni pf. dýiinU, ixlMilIrak tiA. 

'i Abychom pominuli cr\i faJy hpltH nlaFlfcU , iiekflUakf ch . uváijlmu )vii; 
J. Cb. Magneni De Inbico cK«rrlUI]onDi, Amiteloilmril, l&CiUÍ ]. CI. l.vhmaiilii 
Generís Nicotimiarum liistoda, Ikmbnri;, 181S; J, M II 1 1 • r, T»b«li In aoMílilolilltrb«ľ, 
botan., chem., medici n. unil iHlllot. Htndeht, 1841, J. C' O I u mbu t, lluob voiii ľatink, 
Wiasaaswerchcs und UnterbalUndcu kiii ttciii (IffiniiimiytiblatB i|ar Tab*huU>|tl», Wb»i. 
1S46: ¥. Tiedemaiin, OoichlchlA d« Toljnk. und andvini HhuUchir ll>niii.iiiillifl, 
Frankfun. 1854. ftida íUnkA od Vr» Kd, M. 8cbrunky v barlliiikdni Kaiopltu 
•Tabakszeitungí. 

') J. Ruda, Tabik kuMary n IflupííJ. * ťraw, ilt64; Tabík UmHrv' 
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pávy (sepsino od "Surd pnimjn), ■ 

tLiíly Hlasn Národii, ag. dubna íl 
31- bCeina 1S89. 
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Od koho a kdy do Evropy tabak byl pfinesen, poäud nebyio vypá- 
trííno, aČ dohadSv o tom plno a plno. Podobá se pravde, Že prvnf zpráva 
o konfení tabaku zapsána od knS/e äpanélsktílio, jméncm Romano Pano. 
r. 1496. Popsal totiž z vlastní zkušenosti na ostrove San Domingu (Haíti) 
zpusob kouíení tamejäfch domorodca. MajI prý malé roury z 'Ía-iv", aV*>^ 
-Tabacos*, a z nich koufl bylinu, nazývanou >cohoba«. Na 'pevninS 
americké však slula táž bylina "petum-. Od ŠpanelS zamenén potom 
näzev onoho nástroje s nazvem rostliny '") a udržuje se podnes tŕméŕ ve 
väech feíech. Etymológie jeho byvi rozličná. O to nám zde nejde, 

Nekleŕf soudf, že pfinesl tabak do Evropy z konČin amerických Gero- 
nimo Benzono (podlé jiných jmenoval se Girolamo Velzoni), kterýž tam 
cestoval v letech 1542 — 1556. Proti tomu dokaziijt jiní, že Frant. Thévet 
poznal r. iSSS v Brasilii tabak (petum),. popsal jej a vyobrazil ve své 
Kosmografii r. 1575. Podlé zprávy op5t jiné dal raalovati Franc. Hcraandez' 
de Toledo (1560) 1200 americkycli rostlin, luezi nimi tabak, a tak prjf se 
šírila znáraost o tabaku po Evrope. Lapez de Gouara tvrdí, že pfed 
r. 1553 tabak uebyl ve Španéifch znäm, Jisto je, že nekdy r. 1560 poslal 
jej francouzsky vyslanec v Lissabonu, Jean Ničo t do bota.»irktí záhrady 
pafížskŕ a od neho nazváaa novi rostliiia jméuem, pozdeji i od Linnéa 
prijmutým — Nicotiana.") 

Proti tomuto staršímu tvrzenf, že byl tabíík zaueSĽn do Evropy 
z nove objcvených zerat amerických, opíri se L. Becker a snaží se ukázatí, . 
jak obyčej podobný koufenf tabaku asi znám byl v Evrope pred obje- 
vením Ameriky. ') Neiimíme a také nechceme rozliodovati, kdo pravdn mä 
a kdo nie. Jen jsmc tu stručné, v hlavních rysech napovedali, kdy a jak ' 
prý se dostal tabak do Evropy. 

Puvodne byla rostlina tabakoví pestovaná v záhradách jakožto bylina - 
léčivá, Neulpodobiii hned EvTopané domorodcii amerických. Nebyio užf^ 
váuo tabaku pro .koufenf. Herbáŕe XVI. stolelí a po nich i herbáfe po- 
zdejäf äiroce vypisujl, jak zdáme pH cele rade všelijakých Deraoct pijsobl 
rostlina tabakoví, rozmanité na Itíky upravená. Za nedlouho uaby) tabak 
duvéry všeobecná. Záhy vydáva o ném J, Neander zvläätnl reklamu, iékafský 
spis, kde podrobné Ifčf aeocenitelný účin jeho snad pri väech nemocech lid- 
ských. ') Konečne vyhlasuje A. Everartus tabak za panaceu, bylími víe- 

'•') P. F. Kirchmami, Geschichle der Arbeil und Cnltur, Leipzig, 185S, 231,123. 
') Srv. vedie jinŕch K. W. VoU, BeilrBge lur KuUurgesčhioliIe, Lcipiig, 1852, 

S; lajImaíÄ íptiva v Georgica curio^a, vyd. 1682, II. 68 — 71. 

■) Fabrioilion des Tabafcs in der alten und nenen Well, 18S3. 

') Tabacologia, hoc est seu nicotianae descríplio medico-chirur^ico pbnrmaceuticai 
praeparaiu! et usus in omnibas íemie corporiš humani ÍDcommodi&, Lngduai - - 




hojivou, ') kteréžto mínŠuí pfečasto potom koluje v ruzDjŕch obmenách i 
s prídavky o Klzradné hojivosti jejť. 

V Čechách dÉlo se jako všude jindc po sousedstvu. Ve druhé polo- 
vici stoku XVI. byla již rosttina tabaková ve vlasti naši známa. Známost 
tuto pfinesly a älfily po zemích českých rozmanité hcrbáre tehdejä!, se zálibou 
v domácnostech chované pro rtomäct pútielju. V nicb dočítali se stafl 
návodfi a rad, jaké sily hojivé chová v sobe která bylina, Mezí byliny 
léčivé pravidelne bj-val zaíaďováu v herbáf fch z druhé polovice stôl. XVI, 
také tabak. Cechové mohli gc dočisti o léävých účitiech tabaku v Herbäíi 
Mathiolove, podruhé vydaném po českú r. 1596 a rozmnoíeném od 
mistra Adama z Veleslavína a lékafe Adama Hubera z Riesen- 
bachu. Psáno v tea rozum (list 386, 387): 

*Tabák. Tato cizí bylina již nyni 11 nás v záhradách jest velmi 
obyčejná a pred nedávnymi lety tepr\ť z Frankrdchn k nám se dostala. 
Jest pak d voj i: jedna s vetäím a tlustšímj druhá s menäfm a špicatým 
listem. Lobelius pridáva i tf etl velmi malon, kteréž jsem jeŠte nevÍdíL« 

Po obšírném popisu dovídäme se, že »talo bylina nejprvé z Ame- 
riky nebo z Nového sveta do Frankreichu, odtud k nám prinesená 
byla; obzvlääte jl mnoho roste na jednom ostrove, ktcryi jako i bylina 
Tabaco slove.. 

Starým šlo píedevšfm o léčivé vlastuosti nové byliny, jakou mä moc 
hojivou, číra prospívá: •Dodonaeus píše, Že jest píirozenf studeného a že 
moc má Kpätkem odhánéti. Lobelius pokladá ji za horkou a suchou na 
druhém grádu dokonale. Když se žvejká, páli drobct v jazyk a tak má 
chuŕ peruoLi a pálčivou. Saft areb šŕáva této byliny jako syrup pfistrojcná 
dobrá jest proti zastaralému kašli, proti tisni prsi5 a podobným nemocem, 
kteréŽ od studených, Šleracrvitých vlhkostí pochäzejf. Tohoto saftu divá se 
détem, však iiemuoho, proti škrkavkám a červum. A mé zdaní jest, aby 
se s opatrností a s rozumem, avšak ne na mnoze tento saft do života 
dával; nebo také i silné lidi purguje ... V Hispánii dávají pfti tento saft 
tém, ktcfíž božcem a vodnotelností obtfíeni jsoii.« 

Kromš toho bylo užíväno tabaku také azevnitín podlé dalSího vý- 
kladu: "Tato bylina zevnitŕ užívaná má píedivnŕ moci: nebo teplou, biufto 
samou, aneb v oleji z pomorančích strojeném usmaženou prikládajf na 
hlavu i na žaludek bolavý -Od studených flusu; však píi tom i tu vlastnost 
má, že na lidi sen uvodf a ospalé činí. Prikladá se i na život proti červum, 
proti kameňu, bolestem matemíka a podagry. Item na liäeje, nové i staré 
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vfedy, riny, pryskyíe a raka; pročeí i vodu z uí páli k vyčisťovänf tSch.j 
nedvihíiv. Proti bolesti zubu z pííäny študenti vymyvajf zuby Dejprvé Sťívou ; É 
potom nadélajfce z této byliuy pillulf, kladou na zub bolav^. Item ' 
z tabaku dystillovaná jest adravá proti bolení znbB a hnilosci jejich. 
Delají také z tabaku nEkteri! znamenité a hojitelné masti na rany, kceréíto 
zvläätč dobré jsou k hojeuí raka, item olej i jioého mnoho.' 

Výklad VeleslavlaSv o hojivé moci äŕávy tabakové mohl by snad 
čtoucf s nedSvČrou považovati za úpravu slov herbáfe nedomáciho, puvoder 
nečeského. Máme väak po ruce bezpečné svČdeclvl, že starí Cechové opravdu 
užfvah léku podobnébo. V inventäŕi z r. 1602 '*) zapsána dlouhä, fada » 
leoých vod" z roätlin všelijakých a mezi nimi také voda pAlená z tabaku, 
voda etabákovl'. Co tedy pííe Veleslavfn, potvrzeno dokladera skoro 1] 
soiLČasným: Vody tabakové bylo užíváno v Cecbách píi léčeni. 

Po výkladu o bojivé moci tabakové rozepsal se Veleslavfu o k o u- í 
í en í tabaku. Znal patrné z berbáru ciztch kusé zprávy o tom, že ame- 
ričCÍ obyvatelé a po nich i nekteh' Evropané •podkunijí se« listfm taba- 
kovým: »tndiänštf obyvatelé podkuruj! sc listlm této byliny a tím dejmem, 
pŕijímajícc jej v sebĽ, očcrstvujl se, nstavšc po velikých a leŽkých praceoh. - 
Z toho nejprve bývají trochu voseli, potom lehýčce zesnou. A protoií ne'j 
všichni a zvlášté zaltólčiví a nedélní lidé ulfvati ho mají ; neb jseni to ' 
sám videl, íe jim více škodil, neŽli prospel.* ' 

Narážka Veleslavfnova svedčí jasne, í,c p'o'psaaý obyčej nebyl jcke 
za jeho doby v Čechách rozšírcn. Že nebyl, snadno uveríme, uvážíce, že 
i v sousedstvu, v NSmcích, kourcní tabaku bylo tehda ještš novinkou. 
Angličané prý nejdHve zanesli do Evropy tento obyčej zámofský a od 
nich naučili se koufiti ostatní Evropané. Byli to zejména plavci angličť^ 
a liollaodstf, kterí na svych cestách do končin amerických, když se víc 
a vlce vzmáhalo čilé spojení mezi Evropoii a Amerikou, méli pííležitost 
scínámiti se blíže s tamČjSfm obyčejem a po návratu do své domoviny 
jej napodobili. ") 

V Anglíi roz.íífilo se brzy koufent tak, že se proti náruživým kuŤä- 
kflm ozyvají hlasy mravokárne. Mezi rozhodnými protivuíky tabaku byl 
král anglicky jakub I. Osadníci angličtí v Americe nepochodili u neho 
s dobrou, poslaväe mu z Virginie dýmkii a tab^. Vydal polemicky spis ' '), 
kde dokazoval, jak zhoubné pusobf opičenf se po barbnrfch, kouíení ta^ 



1 



'") ArehÍT mittt Prahy. č. 1174, 1. líg. 
"1 Kirchmaiin, Geschichte der Cutlur, I, i 
"'I MisoCRpDUS (•Piotiiník kDUfe-| seu ď 
a potom n^kolikríte. 
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báku. Málo prospely iätazy. Koufení jakoby nákazou rýchle se rozmohlo, 
zejména ve vojšté. Ve valce tncetileté vlivem dobrodružných žoldiidíS, 
sebranycli z riiznych končin, rozšffil se obyŕej skoro po celé Evropč. Na 
začátku budil ovšem nevfdauy zjev, pouštéti kouŕ z úst, mezi prostým lideni 
uemalé podivení; ba vyblaáovali venkované žoldnére za bytostí ifebelské, 
jež mohou ze sebe soptiti oheň. Anekdota vjpráví, jak. vojak oabfdnul 
zapálenou dýmku scdlákovi. Ten se úctivé podékoval : »Nikoli, miiost- 
pane lÉLble, nejfm ohue.s («Ne, gnädiger Herr Diivel, ik frete keKn 
Fiier.. ") 

Vojaci angličtf, ktorí byli posláni od krále anglického na pumoc zeti 
jeho, Frirtrichovi Falckéraii, uejvtce prispeli, že kouícnf stalo se zvykem 
uapŕed mczi soldäteskoii, pak i mezi lidem. ") Podobá f>e, že také po 
Čechách první šťKli zuámost o koviíenf. Na začátkii desili se lidé, vidouce 
zjev tak podivný. Uvedená již anekdota o sedlákovi cejneckém opakovala 
prý se v Čechách pri obléhánt mesta Píibyslave od SvédS. Posádka Ca- 
méjSí se zhrozila, když oblehající Svédovó beze všeho ublížení <!o sebe 
vdychovali a zase vydychovali kouf. Domysleli se PfibysUvätí, íe jsou vo- 
jaci švédštl s däblem spolčení. ") 

V podobný rozum soudiii o tabaku tehdejSi clrkevol mravokárci, ■ vy- 
hlašujíce kouíení za obyčej ďábelsky a hrozíce kuŕákiim tresty pekelnými! 
Vydävá-li r. 1624 papcŽ zvláštni buUu proti kourení, '") vyrozumíme odtud, 
že se šíril vlivem tech a podobných zákazu církevních mezi lidem prostým 
názor o hílÉuosti a däbelském obyčeji kouŤiti tabak. 

Hrúza pfed domnelým zjevcm däbelskym väak mizela a zmizela, když 
uektefí po príkladu soldatesky za vátky tricetileté okúsili požitku dymu ta- 
bakového; okusiváe, odložili strach a läkáni jsouce neznámym druhdy požitkem 
dali se na kouŕeoí. ' ^ Záhy posedia pak vášeň kuíácká skoro celou Evropu. 
Mnohým kourení stalo se nezbytnou denní potrebou. Paii Heíman Cerntn 
z Chudenic na své druhé ceste do Carihradu {1644 — 1645) zmiňuje sejií 
o koufení u Turkfi jako o obyčejném zvyku tamejšfm. Chodil návätévou ' 
k vezíríím a tu krome kávy a äcrbetii dostalo se mu •zakoufení". PSe ™ 
totiž ve svém Denníku : *Sem začal vizfry bez preseuCu navštävovatí. 

■■■'j Tsbŕk knflavý a äňopavý, I. c, str. 6. 

"I A. Rtchter. Sildet CtUs der deulschen Ku1[ur;/<:sclilchle, L.iilpil^, tí^Sl, H 
29b. 297, 

'■"■1 Lamir, 1856, I. 574. 

'■'I ICirchmann, Gcsch. der Cultur, 1, c. 121, 223. 

'') GBOiglca curiosB, 16S2, II. 68 : • . . . dean einlnal ^eiwiis, das; « mtiiile; 
daruio geschiher, weil daa gemeine Banergesiod beí laagwííhrig-gehableQ Kriegs Läufieii 
von den Soldaten dal Tabac-saufcD dermassea in eioe hartnilcltlge Gewohnhelt gtbracht 
litbcn, ilns! es íast uninSglich icheÍDet, sie melír davan abzahslten . . -• 
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Complimenty se pekné wi nich dálr, lä káfu a ierbet i zxkoufea 
uänid dali.< "i 

Kouŕení pfese rícckii oblibu milo plno ocpniteL "} Mcá oitni'n'láŽtČ 
nebezpečné byly vlády v zemhľli. kde rostlína tabaková na ujmu obiK 
byla pestovaná. Udäly sc také prípady, íc neopairoostí kuMku savinen 
byl leckde poiúi, a bylo tu^fí horíciio od úíadú protí kouícnl. "t ZákaiS 
čim dál, tím více jen se hemží, Byly i7dávány tiskeni zvláštni rády proti 
Ictiŕákum, ") kteH byli mznč trestáni a pokutovaní. V Národntni musew 
v Mnichovč podnes chovají obojek, u]>raveny z drevených lulek (dýmek) 
a Dápodobených kosiek. Nosíval jg po ulici na posmech ten, kdo byl 
kostkáfem a kufákem. Bylo také 2ähy dokazováuo, íe všeobecná slabota 
tčlesná vedie jiného zavinená požitkem dymu tabakového,") 

Pfi tabaku šňnpavän nebylo nebezpečí ohne. Siíupdnf roišfíilo se zc 
Spančlska do Itálie a do Nemec v prvnf polovici století XVII. ") Zejniéna 
stalo se povestným u politiku, o uichí vtipne napsal Talleyrand, Je ma- 
Jfce ícsiti otázku nesnadnou nebo choulostivoii, brali si ífiupec, aby zactm 
tnohli na odpovécf myshti nebo rozpaky zakrytí.") Avšak i šftupavy labák 
m&! záhy protivníky. Dluino tu uvésii drasticky spis J. H. Cohausena '% 
v nétnž autor tepe bHtkym vtipeni zlozvyk stále se äífíct, proplétaje svuj 
vjíklad zajímavymi črtami ze současnych pomSru společenských, 

Poznavse pomery cizf, snadno usoudíme, že v sousedstvu, v Čechách 
s tabákem skoro väecko dSio se podobnÉ. Za války tHcetileté uífvání labätu 
od vojínu šíHlo se mezi lid, až zdomäcnélo. Ve druhé polovici stôl. XVTL 
bylo již kouícnf i šňupánf jisté v Ccciiäch obyčejem obllbeuym. Vždyf 

") V archiítt Jindŕichohradscliem, slr. (jj 

") ZajfniRvé zprávy a doklady podáva M, Znvona, Abiiso del tnbacco de'nostri 
temp), Rolo^na. 16^0.', srv. j. Balde, Sstyra cantra abusum tabíiel, MoDBchil, 1657; 
drastické výklady o iŕml u Šimona Pau1i, ComroEnlarius de íbusa labaci, Argento- 
rati, 1681; J. J. Sishl, De tabaci effcciibus salulatibut M nocivis, Erfurl, 173a. 

'") VU iprAvu MbandETovu z roku 1641, Tlieatrum tragŕcum , Dresdeo, 
r695, 28a. 

") Zákai v Sasku s t. 1653, íloorgica, I, c.; podobné tíí Weber, Demokritos, 
V[. 173 ; Verneuerte Tabock-ordniing e. hochoMen Ralhí der Slndt Niirnbei^, 1723 ; 
DectaratioD des Kdlcis v. aS. ApiU 1733 wleder dn% unvaciichtige iind gerährliche 
Tabacltrauchcn, Kanigsbcty, 174a; l-Toeuerung und Schlirfgcsette der Kdicie Hieder 
itai verbothene Feiieraiimacien und Tnbuckr.inchĽii. Sieiiin, 1742 atd. 

") H. CoDflogil De hnbilus corporuín tjcrmitiitconim antiqiii ne novi causis 
libet aiagularis. Helmealadii, Ib(i6, 118, 

'") VU Volí, BeJIiBRe tur Kiiltiirevschielile, !. r , ítí. 

") SvStoíOT, iSSi, Š4. Stv. ostrou hiItu Joh. 1'', llcrteln (ps«udon. Albani d« 
Spinei(o), Poliiische Schniipis Tobsks Haw vor dlu wschieme Naše der )ustii. Frank- 
furt u. Lsiprig, 1739; i>odruli*, Jena, 1766. 

'■') Di^ertado satyriea pliysko medlco inornlií de Piia Ni»i sivé Ubnci sternu- 
taiorii modemo abusu « nosa, ÁmíiolodKini, I"l6; vyri, nl'« tjío. Stí. spisek po- 
dobného oIiuIiq: d, Trtller. D« tibxcl ptnrmit^i nbiisii, Vtltenbeis. t't-l. 
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ÍVíme vedie staral aejisté zpcávy Veleslavlnovy (vLz str. 83.), že jii roku 

2 rostlina tabaková jest v Čechách pestovaná 

- jak včrohodiiý svedek knčz BartolomSj Zelenka zapsal '") — riobÍĽ 

Jfle daíila. JÍQj> bezpečný doklad íathovio v rukopisu theobg. ústavu 

' KráL Hradci z r. 1688. Spisovatol horlí proti nezdvoflk&n, kteŕf si 

i&opí vtipky zc židfi, a proti neopatrným kufäk3m : »Tak daleko Cechové 

•-pra^líí^jí' ^° ' t' sprosŕáci nosem českým až do B r a s i I i e čenichajf a 

potkavše žida, i ti ošklubaní pohSnci tiZ( se : »Žide, mlš tabak?* O kú- 

m t a b d k u nie nedím, kter)' skrze ncšetrDOSt éeledi mnohým ho- 

tepodáffim zle pomotiL* '") 

Proti šiiupáuí v kostele byly vydány od papeže r. lógo prísne rády 
Ka byly zmfraČDy teprve r. 1724.") Ohlas fádfi podobných ozyvá se 
r Čechách a svedčí to jisté, Že obyčej by! hodne rosšlíen raczi lidem, 
fftguíí-h v käravé íeíi predseda pobožného bcatrstva v PoUci r. 1073 na 
í íleny, že chodlvají k pobožnosti podnapili a zavánéjíce tabákem. *°) V týž 
I osopil se knéz Veselý z kazatclny na posluchače, že prý tnnozí 
I místo ružence »tabák v kostele jednomii po driihém podávajť'*) 

Obliba tabaku vzrustala tak, že r. 1704 v nevelikém meste ZbirovS 
inapočftali 38 äňupäku a 6 kuíäkS. ") Bylo by tedy podlé tobo Sňupání 
Loblíbenéiäí za tehdejšl doby, než koutení. 

Svedčí témuž Libertin ") podávaje mezi mravoučnými pokyny návod, iak 
l'sluäue bi vésti pfi sňupánf O ku>lavéni tabaku nehovorj. Ptá se : "Má-li 
Iinládež tabak potŕebo\ati' OdpovídajI lékaH, že by mládeži byl Škodlivý; 
Ekdyby ale nejaká vsá( tná osoba mladému človeku takový obetovala, muže 
íjnaloucko z ii(,tL\osti v/Iti, podekovánf učiniti, äáték k nosu predstífti a, 
■jako by ho užíval pustiCi a tak vfili té osoby naplniti.« 

Kdo jest již šiSupákera navádf ho Libertin takto ku počestnému cho- 
Strání »Jestli tabak užIvä a on jeho zdraví, neb coniplea sloiižl, nemá 
■lakový pred osobama \ dilstojenství postavenýma, obzvláštne ženskýma 
T potfebovati neb tam struhátkem drbati, nebo s krabičkou se rozta- 
Ihovati je proti obycejnvm mravumí (k a 10 b). Zvláštni opatrnosti bylo 
f potreba sňupäkovi ph hostine Chte si cfdili uos, i«mä prý vzíti servit a 



' PHľ v Dianu I ui in Mauceni ; herba tslincaa ibid 
[«t fniclum facit Archaeolog Pamltky, XIII. 32. 
' ) Srí C C Mjs IS45 338 

*] Mrchmann Gesch der C iltut, I, c, 223. 
") Tomek Pfibflly kláitera a raísta Police ned Medhujl, 
■'") KĺzÉni, vj'd. 1724, I. 165, 
"') A. DrachoTskf, Obraiy Zbirovjké, iSSj, 8S. 
") De edueatione iuv., 1715, 1. a q. 




ŕ 



88 LISTV Z ČESKÝCH DÉJIN KULTURNÍCH 

takovy äátku avdmu pŕedsťtfti, obKvlääOié jestli šátck jeho od Cabiku, nel> 
jakkoliv pokálenj! jesl* (L a 9). 

Za virSstajíct obliby tabaku pokoiišl se r. 1716 sloviiikäf') vedie 
jiaých pfekladB slov, z nemčiny pochodfcfch (poStmistrt spéänovéd, šalát: 
zeleoochrupka, stockfiscti : pafízek morskj*, Študent: knihovtipnfk, tallŕ : 
vpkolnlk uebo podkrmka atd.) tluraočiti po českii: 'Prcife — taho- 
hiibka* a »Tabäk — c li f í p o p r a c h«. Zde patrué mťnčn tabak 
šiíupavjí. Schránka na tento druh tabaku uazývíLna "t a b á č u i c e^. Bo- 
hatíí mívali obyŕejné stffbrnou. ") Názvy nové tvoíené se však iieujaly- 
MezinirodnI slovo »tabáki udräelo se proti novS zavädčnému vyznama 
českému »nik oc ianka«.'°) Z nSm. Pfeife vznikla česká sfajfkat 
(1. c.) a mfsto českých vy'znamfi ^krabička 
ponemčiljí oäzev •piksla>."^ 

Zc slov Baruerových (pozn. 35, j vysvitá, i 
stoL XVn. trojím zpusobem tabaku tižíváno : 
äfiupäní, 3. býval žvýkán. 

Proč se vyskytuje slovo »tabákus> u 
posmčšnycb jmtfn, nadävek, neumfm vysvEtíiti 
tato 



; a b 1 č u i c e« nastoupil 
v Čechách bylo kc konci 



Hamerschmida ^ ) v fadč 
Snad vznikla pŕczdívka 
; nemímého užtvánf tabaku. Hamerschmid takto pov&del ; 
>Jam Skolomellia saum valclisl ples kopyta mislruín, 
byť iBllm poslremua byl ulalf ve äkole voslus, 
Bit slanderka IícľI, sit veäka, pollvka, tabaku s, 
sít troupus, älou]m5, síl qusmvis kladivo, äpalkus,< 

Nebyl však tabak slovem jen potupným. Dostalo se mu v CcĽbácli 
ako väude jiude nadšeného Ľhvalofečnfka. Na pfídeStí rukopisu univcrs. 
knib. praíské prilepil kdosi list, ua BČmž je zapsána chvaloíečnd bäscB 



!") Lnmír, 1S51, 96. 

"■) StT. PoštOTskŕ noviny, 1723, 28. srpijB ; -34. sriioa pFed polednera Y hlsv- 
nim kostele sv. Víta na Hradí Praiským prftve kd;I vElhí mSe sv. spivána byla, jeden 
opovAllivý laikáM síce nepodobný, dobfe oiaeenj jií v dosp£1ýc1i Utccli taäkäf jlsijmu 
pánn stfIbrnoQ tabÄčnici z kapsy vytíhnouti chtél, však nie v svŕ zapovS- 
dfnÉ práci dopndmil byl . . .■ 

") K. Fiäeta knihy hospodárske, pfeloli! J, Barner, vyd. 170Ď, I. 85 ; .Pomt- 
jlm tu také bylina na slovo vzatou, flaivanou Nikociatikou od Nikocia (Nikola!) 
, klerál v6bec slove tabék, ptolnže ona buď se skrze ľaj f k u dým jeji kdo 
Je se inbami žveiká, aoeb do nosu sc viiahnje, po celfm svätí na icmi 
li okrouhljmi, hladkými, vypuklými jest pfechváleDe, anii 



vály.. 
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fip tabdku a žertovná disputacc učená o anamcnitosti a prednosti tabaku. 
Otiskujeme pod čarou obŽ zajfmavé skladby v puvodntm znhaí. '") 

Skladatel nadšcnS velebf rostliuu tabakovou pŕede všcmi jiaymi. 
Žädná bylina nehonosí ss takovou pochvalou, uenť tak ktäsué jmcnováoa 
jako tabak, ktálovoa rostlin. Nikdo ho nemuže s dostatek vynat-hvíliti. 
Jak zdarné jsou účiny tabaku ! Na uoc pfichystej si krabiíku plnou tabaku, 
abys mohl pro zdraví si äňupnouti. Silf telo lidské, distf nioiek a vy- 
jasňuje oči, pfispívá vubec na osveíenou celého Cela. Jsou rozmanitŕ druhy 
tabaku: Nejlepäf je pijŕ .1 m p e r i a U s<. Chvály také zasluhuj! voňavý 
tabak äpanélský ze Sevilly. Mezi lepäl druhy dluäno dále čítati 

t»Boczibunczií, proslvilý brasilský (býval obyčejuČ nazýván 
»b r i s i U ^") a čínsky. Užtvejt abäku a síce toho druhu, kterjf ti chutná, 
podlé chuli a jen ho uŽIvej; toliko nemtrnosli píi tom se vystfthej, pa- 
raecliv jsa známeho, osvedčeného pfislovi : Ceho mOC, všecko äkodf ! 

Potom jsou uvedený na témž listu po zpGsobu obvyklých učených 
uoiverBÍtofch disputact íthcsei o výbomosti tabaku,'") kterých iiäjl pod 

") SIgo. 17 g 16 i .LandesTabacae: 

Sít Bus tsus violi°, sít íloribus omnibus, hi^rbls 
omnibus Bst cunclis prsevxlet herbs petam, 

NuUa loi eximíis ornstur loudibu! herha. 

lot neqiie per pojiulos nomina pulchra gcrit. 

Dieitur heibarnm rtlerito Regina Tabacn, 

hsTic igililr nemo sat ceiebrate volel, 

Tempore noclumo á tis te reddtre senum, 

scalula pléna pelo sil meinoranda tibi. 

Phlegmala purgabir, slumachum cum tempore sanal, 

corpotis h D ma n i caeleri mcmbra iaval. 

Si vil praestnniem, nunc eritlilur Imperialis, 

optima (juae cerebium el iiiniínn clara fscit. 

Hispanas inter quam miia Sevilia gŤgnit, 

lauďalur redolens, sil t|UD(iue grata tibi, 

a5t Boczibunczi moret pi'Slrema Tabaca, 

nec quam percelebrcm Btasi (liensem íl 

laudant Cbínensem nornulli nominv, 

qnae tapnt cl (crtbniin perforal. 

Sil tibi laodaťix proptia expertenlia, 

utere ccnstanter, piodeiít ills libi ; 

eed ca'e: Non nimium — veluti proverijia dicunl — 

Haec cecinit proprio solatia maxima naso, 
fors inelius canerel Nsso poela suo.x 
"') V Insttukcl Hanuäe Švorcperka, vyd. 1538, v exempláfi un'n. Iíniii pr. 
. 32), 1. H. 3 pripsáno v fadí pflpiska poidŕjäť riilíou : .... To 



tiísisniis 


a.spicils 


: generosorum heredtim gloriosae inemoriae doniini 






irii domitii Knbebenwaldi, .Schnuprenoft, Nisentl.al, 


sbach eti 
1 dĽ ľ„i' 




bernaloris in S m r k a 1 n o ä, Kejchalov, Znpa- 
. v ot S m r d i h u b a etc. etc. praeside claríssimo, ler 



90 



LISTY Z ČESKÝCH DÉJIN KULTURNÍCH 



auspiciemi urazených dédicS slavné pamšti pána Amantia de Rauchberg, 
dedičného pána Kubebenwalcit, Scha\ipfenoft, Niscntlial, Katharberg, Flus- 
bach atd. atd. vladafe na statcfch jméocm íS m rk a 1 n o s, Kejclia- 
1 o v, Z a p á 1 i 1 o v, K o II Ť i m, H a s i 1 o v, S m r d i h u b a« atd. atd. 
za pfeíisciinu tvl pfeslavuého a vcleuceuého paua Brisihana — ■ slovu-tný 
pan Tabarophilus Naso de Bocŕiboizi na fakulte tabakologicke 

V prviii thesi vyíteuy isiou dnihy tabaku, známe jií nam z jifedcho- 
zího. Nejlepäl pry je brasilsky, ^namenjty také ípanébky, sevillskv, dále 
íftnskj, benátsky bolognsky, imperiil, fifnskj atd Tabak jc vehte pro- 
speäri) 

Ve druhé thcsi filosofii kv liokazoviiio Žt nos muže pnjfmiti roŕma- 



iBti« Tabnco logícne pratectore Jti omnibus au1ts 
rlo ac semore dereodendas privaum et publice \ 
doniinus Tabacophilus Noso de Boczibocii 

Ihesib príma Usuš utbacae virtu' 
inclinat et prope necessitat nd omnes spccita tab 
attribulionis si spectelur, optima et communiisiir 
* B odotifera d e -S e 



nipilis publlCD ordina- 



eiuique habilus 
. Cniua obiectum 
. praestiDtissima 



, In 



per 



Chi 



de Bo 

Mrni) 

S e c □ n d a : Sicat matcría príma recipit omnes lormas, ita nasuš lecipit omnes 
tabacBS Don coUeccIone, seú distributiooe somptas. Potesl lamen de polenría etiBm non 
absoluta našu ílta privarí, tiud caaslituílurlunc in stalu vinolenla. Imo licet matéria 
príma sírnu) et semel neqneaC recipere plures formát indifidualiter vel spei:ifice di- 
stinctBS v. s, simiae, leporis, psiltaci etc, : potcst tamen idem numero biforaniinatua 
nisiis simul et semel redpere plures tabacaí v. s, Brasilam, Bociibunczi, de Ut- 



T e r t i a : Tabaca est bona et 
: oelilonim omniumque ex alra . . . 
lae nasales banbos et sternutallones 

Q u a r t a : Tabaca sumpla m: 
I panacaea et tmiversalissima medicii 
t 34 horis melonchoHčos, reddit mi 



rebélii, 






I purgatiía 






e DOvilaniuni 
contra omnes morbos praescrtlm capitales. Cn- 
Ls obno:iio5 phraeaesi et apoplexiae. Facit ho- 
Pellil TÍtra tam vini qoam cereviíiae (maxime 
horrendne Pragensis] in gatlur . . , Q) obsequia ulilissima praestat. 

Quints: Tabacarius babituatus nullum vitium capitale videtur posse conCca' 
here : NoD superbiam, quia (alis se hominlbns commQnicst. Non avarítiam et iovidiam, 
quia suo consodali egenti ullimam parliculam largitur. Non ecedlam vel pigríliam, quia 
duín nil aliud agát. tabacam sumit. Non luxuiiam, quia tslií minime gralus est HeruUs 
Non iram, quia tabaca sumpta rixantjbus odia in rísus vertit. Non gulam, quia mnlli 
raslunt carere delicalis cibis quam tabacn 

Disputabnntur privatim ubique et pnblice ia auditória Contabucatio hoiis ante 
et post meridiem iusuetis die maculatoriis strophiorum. ad qnam disputationem domini 
Tftbacophíli plus quia perhumaniter, qiiia perrumaniler invitsntur. 

Parerga et impertlnenlia elucidanda a dominis Tabacopbilis : 

Primum medicum. An usna tabacae plus prosil quam clysteríura? Et an 
per íumum tabacae possit clysterium formäri ' 

Secuudum politicura. An pulvis et fumus tabacae plures homínes con- 
servet quam pulvis pyríque et fumus eius ioterimat í 

Tertium casisticum. An venim sit, perfactos tsbacaríos sine peccito 
maxime mortall diebus ieiunii et qiiadragcsimae posie carne et Unguis fumatis 1t 



nite druby tabaku. Najednou mflíe človek šfiupati do obou nosnfch otvorí" 
1 pi. brasilský tabak, boczibimĽzi atd. Autor žertem užfvä tu nadulŕelého 
ohli soQvékých učene ň. 

Podlé tretí these je tabak prospešný lidskéiiiu ziiraví. Zejmétia distf 
hlavu, oči, pusobí kýchavku. 

Zkrätka tabak je bylina všehojivá, lék proti vešketj'm nemocíto. Lé- 
£ivy jeho účiu rozebírá thcse čtvrtá. 

Pdtä čtvcračivé dokazuje, 2e len, kdo užíva tabaku, nedopustí sľ lilav- 
niho hfíchu ani jednoho. Nenl proto pyšný, pouévadž sdílné obcuje s Údmi, 
Lakoty a závisti nezná, pOnévadž poslední ždibec nčkdy daruje tomu, 
komu se tabaku nedostáva. Nehfeäí lenivosti, ponévadž nemaje dÍc na 
práci, nezahálC nikdy, aspofi kouíl nebo šňupá. Hnévivý neuI, pouevadí 
haätefí-li se s nékym a zavdají si tabaku, šňupce, aiéuf se hncd hádka ve 
smích. Obžerství se také nedopouätf. NáruiSivy ctitel tabaku radČii se vidú 
vächo, otlHká se väech labužníckych choutek, jen když má svuj tabak. 

Na konee je pozvául k verejné disputaci o tSchto uvedených thesích 
a otázky nékteré o tabaku na pf. mohou-lÍ praví milovníci tabaku bez 
hííehu smrtelného o postních duech a v postS jlsti uzené mäso a uzený 
jazyk? — 

Latinské iertovné pozvaní s thesemi, jcjichZ obsah stručný jsme na- 
pavčdéli, svedčí uejlépe, jaké oblibČ se tabak t55il za starých dob v zemlch 
ských. Ze skladba pocházf z Cech, neb aspoii že neznámy Spryraovný 
skladatel Česky umél, patrno z laškovnych näzvisek sKejchalov, sSmrdí- 
huba« atd. 

PŽstovánl tabaku od soukromntkfi rozmáhalo sc z míry moc. Brzy 
všímala si toho u aáa, jako částečué jíade, vláda a jednak omezovala 
určitými fády pestovaní výnosné bylioy od jednotlivcuv, jednak pozdŠji 
úplné si vyhradila právo prodeje. Kdo by se blfže véci touto chtČl obtrati, 
pfečti sobé príslušné monografie, jež tu pod čarou uvidíme. ") Vydán také 
r. 1709 zvláštni rád »hatirillfäm z tabákem>, vymžfeno clo "z cizozem- 
ského šňupavéhoakouricího tabaku z jednoho sta zlatých 
4 fl • ") 

Krčmáh mČh naflzcno, ah) brali podlé starodávnych smluv jako 
jiné véci (pivo pálené) 1 tabak z určitýLh mlst, jinde níLdc nir Ukážkou 

") Vil MoraiĽtz Moraviae liistoria v)d 1787 III H4 337 4(7 Retier, 
TabakpBchlunt m den ii.leneii.hisclieii Lbndern lon l6-'o— 1783 Uim 1783 Horo- 
steín der Tabak Brunn iS2« L Oelsner Die AulTiebung des fcaiserlichen Tabak- 
monopols in den buhm arhen Laniťn im |ahre 1730 Brcslnu 1854 1 j t 

" \ UTIT kníh pr .Ŕftd akc sd. I D í J - 
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vypisujeme t Instnikci poddaných a pHsluŠnych k obci král. vŽoného n 
Poličl^í z r. 1719.") Ustanovciio tam mezi jiným ; »Pročeí jecicQ každjf 
ryrhtäf, podobné kde ve vesnicccli vysadni rychty aneb krčmy od staro- , 
dávna bývalý, povinní jsou piva z téhoi pivovaru fmSstského) ~ kdei 
ale vždy na to se bedlivý pozor dä, aby dustatek piva každého času se 
nacházelo — tedy od pánäv näkladníkiV z mŽsta, jakož päiené a tabak 
obecný, a ne z jinych panstvl bráti, ben piva, j)äleného a tabaku nikdy 
nebýti, tak aby hdtí jak domárl. pŤespolnt, tak sveteiii pracuiícf se pH 
stavuňku občerstviti mohh.« 

Pomincme rozhíných naíízení oprodeji a hlavné o dani tabakoví. "), 
liylo na pí. roku 1747 naffzeno : ") 

»K tabäčnl zbírce vrchnosti, kteíl venkii zastávajl, tím vfce ale ducho- 
venstvo a hospodáŕätí nfedlnlci, jenž tabak od trafikantu neberou, pokudž 
se contrabantn a penežité pokute podníkuouti necht^I, niají roČné neb 
pulletné s j istou čästkou tiäpomocni býti.j 

Ve stoleti XVni. steskG na tabak v praraenech staročeských mnoho 
neiií, aspoň mtíne, než jiodc jsme čňali. Jsoii nékteré zápovédí v mest- 
ských statutech, treba ^strany koufeof tabaku, íe íädný nemá pŕes mesto 
koufit" '") Býva upozorftováno na oeopatrnost pfi zapalovini, aby uevy- 
pukl oheň. Ve smlonvŽ o hospodii kndlovskou z .r. 1735 vyjednáno, ") že 
krčmáf ml dbáti, »aby tabak se nckouŕil, obzvläätS v maätalách na oheň 
bedhvý pozor mtB.tt 

Vznikaly pfu o privilej tabakový, ") až konvi'ine ustálila se nyiiéjäí 
monopohsace tabaku. 

Jako se rozSíŕil mezi plný i prostým iidem tabik kuílavý, (M. Simek 
tvrdí") r. 1780 o Hanátich, že koufl pfi všech svýcii pracích tabäíc) tak 
i šňupavý doznal takové obhby, že po vydlnt robotnlho patentu (1775) ule- 
vuje své zlosti neznámy >pan Franc" rýmovačkou (v rukopise archivit 



"] C. Č. Mqs. 1816. Etr. 463. 

") Zajlmiivou iprÄíu v iŕto pMtinä vypsal i pamíti starých V. Prasek, Dejiny 
mÉsEečka Napajcdel, 18S1, láo : •Kdyjl rnkii 17C1I povstala ísbríka na inbAk: 
a obiajli, tak cbudobné lidi co na ten tab&k chodili, obrajti jich s labthcm sípali : 
laké pokutu velikii platil museli, z íuntu tS zl. A. kilyf pen£ž neinft, hned dali do 
äerhovní na rok. alebo na dva, alebo na äance, A kdo kúlil alebo ämipal, Snupnvý 
ľuiit zB rjnský h kuMavý la ao krfenrfl.* 

''') Naufenf pro krajské hcjlmany (txempláf v univ. kníh pr.) 

'") F. Miiern, Pameti mfsta Semil, 1887., 55, ustanovení .velké obcei r. 173O. 

*') Prasek, Díjiny Napajedel, I. c, 138, 

'*) Srv. zprívu G, J. LaŠka, líejimaDstvi Rycbnovské, 1SS4, I. 13Ď o sporu 
Hradeckfch a obíany .Tabakové" Ijak mlstu pfeídlvali pro pŕstovinl labiku* 
Tjniítí. 

'») Sdiloíefs BriefwcdiFid, Vil. 22i: - . . . bei allen ihren Getclihritri lauchen sie 



abnk.. 
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Netolickéhoi, kdež vtipkuje scdláky, jaké zlaté óasy jim :eď nsiiii: ľ". Y.tr^ 
j iným tropí si šasky z jejich §ňupání : 

9To ▼ám oastanoa čmsj. 

n kabáta dvé kapsy. 

▼ j«dncj piksla, v drahej Sátek 

utínt Dosv. 

Dh'r sre nx to nedbali. 

manýry jste neznali. 

o kalhotT se k»sama 

'te u::rali.«** 



* 



Tabak stal ?^j v ooi^^ m^xk'njí u vzfléiaiiVxh i r.cvz«icla::y:':. r.c_"- > 
nvm požitkcm. ŕít<r<kv a vvĹitiiv rnravoijir' '1 isou :.ŕ-jr.l--:vl: -. : - 
C h valou ct itel 'i i -r i ve k* 'o : ;:>•:. Na obo j ^ -ra r. á ' h i i ž r: . a i : h '.- • l : .: l::-r:i: i -. . 



napsanou posile \'r,A*zi.f ':. 
partie, kde yz iií-iori' i:;. !> 
na jednotlivé ^Tstvy -: '/..-r 



; í; í : ľ- C' ľi r ebo ' i r i ) j V *-/:; , Z vllš :c ]■ iíuia vé ; > . ^ 
•r ľ; O. í a i: p > obi í í"] r i ) /i } a p -'^ i n c- : -Is-o I : : 2 Vi ^ 
ľ.o->:i lioskr. ' N-r^iávno vylial M- de Fl:íMľ} 
zajíma vou m o tj o irraf; i . ]^ o : ^ : . o ■; c c r, o : f :a:. ' o ■ jz: k é j ^ roi ítabák o vé >} • olecr. :> >: : 
sSofiété contTt ľa Via ď: :a'o'^' . kde *:kaz.:i';; vi i v labák': ľ: a -].i>ovatťl>r»c 
a tôí j v na ii t\:r a:uru. " ' V 0*1 la ■. í *'jf. ba! Pod ! 'r Fran ' ojÄ <■.•:! ^k ui t let ■. ' > :^ : 
berlín ský casopi - o' i b o -:. ;.' 'laba k szei rj : l' ú*ud k > t : . ľ s ^.. v t :-: '. :; r t : ■ r-' •. » ' ": 
o taLáku. 

Tabak srosti -uk - ;;-0'J'rr:/::j z/,o:í:.m. 7- v .:ÍjvŕaG 7 '_• ii:.: b- mi 
whTBZtné své ::íív.o- iat: -.v^ďr roz::ia"j*-i T.oŕ-.iiľ-^a. T-'JT'írvkv a : r :•>"■> 
D árodní ob \' ce ie k ľ ŕCk ': ■. . ■ •'. . y. í k '" . 

J«nmo&t J>u UL'/*'-. dt t»'.f. i»?:*f-»: Čti -^b ♦rffc. xricd.fc*i.b o- iicľriédiEií s*- r ľcr::.::!. r 
ct de »QD iofiU^u'jc v.«<.4k.*: .^fc:.'.. I > í r 



• '• •>• •b. •'« •»« ^jm •'« •*• •»/• •■'« ah* •&• 




Povést O Žižkove kúži. 



Ovudcí českých Husirí kolo valy rozmanÍLé povésd donia i v ciziné. 
Chceme rato položí d doklady o bubnu, j e n ž prv b y I po- 
t a ž e n koží Žižkovou. Povést ona roztroušena je posud mezi 
lídem českým. Hlavm' tresť její jisté známa je mnohrá ôtenárum. Prí- 
slušné zprá\y a svédecUí starodá\-ná sebereme m v celek a pokúsime se 
ukázatí. jak se povést s hoduje s prameny historickýmL 

Látka této povesti v ruzných variantech rozšírila se záhy po válkách 
husitských skoro po celé E\Topé. Snadno \')TOziuníme, že zjev Mtézného 
vojevudce Zižky zahalen byl vselikými až podivnými povídačkami, kterýmž 
pozrléji dávána byla od mnohých víra plná. 

Podobá se, že pocátek všelikých tendenčních knižných povestí o pre-' 
divném pohŕbu Žižkove pochodí od známeho Eneáše Sylvia (po- 
tomního papeže Pia II., 1405 — 1464'. Ve své histórii české se osopil 

v 

hnévivé si o vy ostrými na Zižku, neváhaje zakäliti jeho památku spoustou 
bájených smyslenek. Kromé jiného napsal ; patrné proto, aby ukázal, jaký 
to byl ukrutný a surový človek', že Zižka umíraje vyslo\-il pfání, aby mu 
po srnrti byla kužc s tela sedŕena, aby telo hodili na pospasy ptákum 
íl ílríivri'ím, kuži však abv natáhli na buben a s ním abv chodili do bitev 
jíikrnilc ncpŕátelé zaslechnou jeho zvuk, ihned dají se na útek. *) 



'; Aenae Sylvii História Bohemica, vyd. Freher, Hanoviae, 1602, cap. 46, str. 
154: /i sek a... > monštrum detestabile, cnidele, horrendum, importunum, quod 
postíjunm marnis liumana conficere non valuit, digitus Dei extinxit. Ferunt illum, quum 
íU!í»rotnret, inícrroí^atuni, quo nam loco mortuus sepeliri vellet, iussisse, cadaverí suo 
|n;llcni adimi, carncs volucribus ac feris obiectari, ex pelle tympanura fieri, eoque 
diicc Ixilln ^^cri, ítrrepturos fúgam hostes, quam primum eius tympani sonitum aadi* 
vrrinf 




Latinská kronika Sylviova byla v Čechách i jinde se zálibou za 

íhdejáfch dol) čttáca. Mnoho názoru Sylviových, častokráte myhiých a ne- 

ravdivych, píešlo četbou do rozličných kroník a knih jiných. Tak sc, 

tuäím, delo i s osudnou povžstf o bubnu. Aspoň sCarSfho dokladu o bubnu 

se Žižkovou koH nikde jinde jsme se nedobrali, aí jsme sc pramcny 

a literatúrou doby Imsitské i pohusitské, domáci Í cizí, obírali bedlivé. Ve 

sídadbách, sepsaných pOKdeji než Sylviova kronika, b^vä tiesť povSsCi 

Sylviovy rozmanité pozmenená, rozhojnená i vyšňoíena väelikymi dodatky. 

Byly spisoväny a vydávaný latinské závéti, JdS zevrubač líčily, jak si Žiíka 

aroučf pfed smrtí, co ae stane s jeho telem, a dozuávaly nemalé vfry 

ízi učenými a zcjnitkia mezi neučenými, mezi lidem. ') 

Povesti Sylviové verili v ciziné a vŽíili také v domovine, v Čechách, 
ronikái Doubravius opakuje po Sylviovi, že záver Žižkova byla po- 
fivná, že se shodovaki se väemi jeho činy. Poručil ai, aby po smrti byla 
kSie natažena na vojenský buben. Vc vílce s protivníky národa 
»zviiílé s Nčnwú*, osvedči prý se jeho Čarovná moc. Zvuk jeho 
q)laáť je väccky, Doubravius pripletl jeät& k tomu vzpomfnku kiassické 
byc o Meduse a na konec opakuje se Sylvieni, že podlé pŕänf Žižkova 
wlo télo Žižkovo poho/eno na lup dravcSni. *) 

I Hájkovi byia povest o proslulém bubnu vítanou príležitostí, 
se rozhovoKl o divntí ^ávéti Žiíkové. A tak šíííla se povŽst dál a däle, 
f cizinč z kroniky Sylviovy a Doijbraviovy, v Čechách podoliuŽ vlivem 
piávy Sylviovy, pKjmiité od domácich historiku za bernou minci. Nemálo 
k tomu pHspelo to, že r. 1585 byla kronika Sylviova vydäua po Češku 
od mistra V e 1 e s 1 a v í n a. V nl čítali staH Cechové jasní a srozumitelnč 
o podivínském pohŕbu Žižkove, čítali od Veleslavfoa takto upravená slova 
(str. 168, 169) :• iPotvora ohyzdná, ukrutná, hrozná, nevhodná,. kteréíto, 
kdyí lidská ruka zaWaditi nemohla, prst Boží ji setiŕel. Píipomlnajf o n&m 
i to, ie v nemoci otázán jsa 01] svých, kde by po smrti pohrben býti 
chtél, poručil, aby s tela jeho mŕtveho kuži odfeli, tšlo ptákilm i zvčH' 
nvrhli, z kuže pak bubeu iidélali a na vojnách ho užívali, že ihncd ne- 
píátelé pfed nimi utekou, jakž nejprve zvuk a hlas toho bubnu usly.íf.* 

Kniha, vydaná od Veteslavína, byla vedie Hájkovy kroniky oblíbenoii 
a_ lOzälíeiiOĽ četbou lidu českého. Tím bychom mohli vysvetlili, proč 

') ArchaBctog. pamdlky, VI. Z28. 

'1 Joan. Dabravii Hisl, Boh., Hanovine, 1602, str. 21i: ., . -Testamentam fail 
rébus gestis dignum, ut fratres (síc enim Thaborilas compellabat) post mortem suam 
sibi pellfni detiaheient, in usum t y m pani, quu in aáe utcrentur ad propellendcii 
stfepitu illius hostes, praBcipoe Gemianos, quasi eadem sis illius foret, t]UBe fuit orii 
Madnsae, cuiiis aspectu homines ín lapldea veitebanltir. Corpus vero suum ut inse- 
pulium reltnqnerent volucribas et feris devoiandum.t 
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povSst, puvodné ťoliko kniíiid,, ľ.apsanä v oboa jmenovanjtch kronikác 
byla obHbenou lidovou povSstl, zvláštó když vyprávéla českŕra\i lidu o bold 
tyrském vojevSdci, jehoí kuie tak zázračné pusobila proti vSem nepíáteliS 
národa českého. Není divu, že povSstl lakovou rozezvučely s 
i srdci starodávne Iradice a povSst tudfi se zálibou byla vypravená \ 
krajťch českých. 

Zajímavé jest, Že zihy konstili t naí5( povSsti v ĽÍziné mallíi 
suíci. Andreas Alciatus {1492 — 1550) ve sv^ch • Emblematech) 
poeticky vykladá, "> že se ovce lekajl hlasu bubnu, xrobeného / káže vl2| 
že i po .smrti tii.pusobf neživý jcjich protivník. Podobné prý tlelo ! 
v Čechách. íCischasii i po smrti vltÉ/il, totiž straäiiym hlasem bubnl] 
potaženého jeho koží. Slova ta jsou prová/.ena obrázkem, 
malován bubennlk s velkým bubnem a četa vojsk^i. 

Uvcdeoy doklad svedčí ncjtópe. Jak Idtka povesti hovela obranní^ 
tehdejšl doby a jak česky Zižka, treba se /.komoleným jménera, puto^í 
v ľ.izinS z knihy do knihy. 

Na začátku Století XVII. setkáváme se jií s historikem, ktery sice 
opakuje pov6st po SylViovi, Hákoví i jinýtľh, ale dodävä k tomu vyslovnÉ, 
že tomu väemu nev&ŕí a povSst považuje za smyšlenou báji. Je to deje- 
pisec války husitské, Z a c h a r i iš T h e o b a I d. Vhodné udáva za duvod 
avého tvrzenl, že Žiika byl pohíben, napred v Králové Hradci, potorii 
v Cáslavi a to poctivé, tedy se svou koži. ^> 

MínSnI Tlieobaldovo nedožtialo- souhlasn. Jako se deje snad vždy 
a väude, nepravdivá, liciiá povčät tffiila se ne^viklané vlíe a vÉtäl píizni 
než pravda zaručená, prostá- J. Staricins ve druhé polovici stolett XVII. 
znova obSfrné líčf, co se delo po smrti Žižkove s jeho koif. Velitcl 
a hejtmaii husitský *Ziscka« ustanovil pry, aby mu po Smrti odreli kíiži 

<) Andreae Alcieci Emblemstn, LugdaDi, 1564, 9lr. 1S4 : 

>Ve1 pobt morlem íoímidolosi. 

CHCtera mulcscenl- coriomque silebil OíUlii 

si confeda lupi tympana pelle ^onent. 

linnc membrána ovium sic exhorrescjt c 

exanimis, quamvjs non feral: exanimeiD. 

Sic cutc delracta Cischas in lympana v 

Boehemos potuit vineere pontíficBs.i 
') Xnchar. Theobald, HmsiCen-Kiieg, WitenberE, 1609, atr. 31": 'Syldi 
lUgecus ond sndere schreiben, er aol aiich befohlen haben seine Haal íiber.flľ 
Trummel luiihen, vor welcher schall dia Feind flihen eoIIbd, sein Fleiach aber & 
man nur den VGgeln und wildea Thieren líinverren, welchei Ich in seinem n 
blciben lasse, ob ich cs wohl nichl B'il'bo'' l^sn, aondero e 
l-'abel halle. Man bal íhn. wie man wol weí^, erstlichen gen Kanigin-Gräti geftl 
in die Capellen zu den liooo Jungfrawen legen wollen, doch weíl die CzuslM 
solches nicht wollen lugeben, isl er gen C/asslaw geruhret und ehrlich n 
. , . bcgiaben** 
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a dali na buben. Jakmile se na buben takto opatrený zavíri, zaplaší ihned 
rachot kouzelného bubnu vsecky protivníky národa českého, s hrúzou 
a bázlivostí búdou prchatí o pfekot, jako utíkali križáci, vypravení proti 
Ccchum, zaslechnuvše již z daleka hlomoz českých bojovníka, vedených 
Zizkox Tak rachot onoho bubnu že bude Čechám vždy ochráncem proti 
veirelcum, proti neprátelum. "") 

m 

I v Čechách stále se udržuje povést o bubnu, udržuje se i v dobách 
pobelohorských. Knéz Boh. Bílovský bez obalu vykladá o nem na 
kazatelné svým posluchačum. "^í S patrnou nevôlí se dotyká jeho čimiosti 
a dovozuje, že za své hŕíchy dostal se na veky do pekla. Aby poslúcha- 
éum výklad ponekud \tipem opepril, pridáva známou nám rozprávku 
o jeho kuži a užíva jí na konec k nevtipnému úsloví o jeho vecných 
mukách pekelných. Dí v tento rozum : »Onen ukrutný \Tah krajanuv 
a vlasti palic Zižka pred smrtí poručil telo své po smrti stáhnouti a buben 

v 

z ní pro strach udelati. Zatím ani se kdo toho bubnu bál, ani Zižka za 
svou kuži nebe dostal, nýbrž na veky trpí na kužLc 

Abychom dále zbyteóné slov nešírili, povime krátce, že v literatúrach 
XVIL a XVIIL století často se opakuje povest o čarovném bubnu Žižkove. 
Männling opakuje známou smyšlénku, *>, cituje radu skladeb, kde možná 
se dočisti o nem.-*f Ze mezi nimi čteme také jméno S yl vi o vo, nie se 
nedi\Tiic, uvážíme-li, co nahofe bylo objasnéno, že kronika Sylviova byla 

v 

knižným zdrojem všech pozdéjšich povestí a bájí o Žižkove kuži. 

Chceme tu povédéti ješté o néčem jiném. O zázračném bubnu se neto- 
liko vyprávélo; byl ukazován s veškerou jistotou ve zbrojnici pevnosti Kladska 
a stala se s mm zvláštni zajimavá príhoda. Proč asi byl považován za 
proslulý buben Zižkuv, vysvétluje tvrzeni, že byl potažen koži lidskou. (I?) 



^j Joh. Staricius, Heldenschatz, 1685, str. 40, 41 : >. . .hat aucb zwreLfels frei 
gcwust ond betrachtet der Hassiten im Kôaigreich Boheimb ihr Oberster and Haapt- 
maiin Z i s c k a, in den Historíen sonsten wohl bekandt, da er den SJnen anbefohlen, 
auf den ŕ'all es sich begeb und zatriig, dass er die Schald der Natar bezahlen und 
Todes verfahren wíirde, so sollte man alsdann ihme seine Haut abziehen, dieselbe amj 
eine Tnimmel oder Baucken spannen and tapfer daraafschlagen, so wurde auch der 
Halí und das (jtihone derselben den Feinden seines Volcks dennassen ein Farcht, 
Zittem and Schrecken einiagen, gleich als wann er selbsten^in Leibs-Leben ihnen bei- 
wohnete, und wie er Zeít seiner Lebtage ihnen ein Zittern and Zagen gewesen, also 
wiirden sie von solchcin Trummelschlag sobald íliichtig und siegloss werden.'c 

') Coelum vivum, 1724, Oppaviae, str. óió. 

*y Männlings Curios. Albertaten, 17 13. str. 272, 273 : »Ge\viss, wena dem so 
wäre, dass auca die Todten Lebendige konten begeistem, so hätte der Hussiten Herr 
Fiihrer Z i s k a alsdenn nícht iibel gerathen, das mann nach seinem Tode seine Haut 
uber eine Trummel so'.le ziehen, damit so oft diese geruhret wärde, den Feinden ein 
Schrecken m'jchte eingejagt werden.* 

^; Fabian, Kaiserchronick, I. 4, p. 82; Aeneas Sylvius; Ernst, Bilder-Haass, 
P- 3- 1 P- 42Ó ; Hondorf. Prompt. expl. p. 803 atd 

Čcu^'f; Z.hrt: IJ.-:.-: 7 <:-:=,\''. ■}.\ dŕj!n ku!t :r::'<.h. " 7 
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Praští vojaci za. Bedíicha 11. zmocnili sc Klaiiska a vedie jini; ko- 
risti poslali BedKchovi II. jakožto drahoceiiuou vzáCQOSt b'ubeu a domne- 
lou koži Ziikovoii. Vzácnxl památka se velice líbila BedHchovi. Znal vo- 
jenskou vitČzosláva rekovtiélio Zi/ky a tedy si nemálo váiil ukorist&uŕho 
bubnu. O tom se dozvedel zulmy filosof francouzsky VoUaire a uapsal* 
svémii pfiznivcT veršované psanf Trancouzská, datované v Lillu dne i5, listo- 
padu 1743. Voltaire se iitái"! 

»Je to pravda, že jste na svám dvofe vystavil tento podiíirack meri 
skvosty koTunníroi k3ži onoho povŠstaéiio bubnu, její *Ziska« /e svtího 
tela zhotoviti kázal? KGže slávneho pohfbendho miiže jest obyčejnŠ ma- 
liŕkost, již vzdor jeho zbožiioviÍQÍ červy sežerou. ' Jediné Ziika uáel losii, 
temného hrobu — díky jeho zachovanému bubnu ! — Jeho kuže trvá tak 
dlonho, jako jeho sláva. Toť príliš zvláätnf osud ! Ach jak bfdnl jsme lidé ! 
Abychom zachrániU kuži slávnych mužíl, nuttio ji vydSlati. O múj králi, 
zachovejtc svou, ježto dobrotivý Buh, jeiiž vám ji daroval, nebyl by s to 
aby jioou, do níž tolik ducha vložil, vám utvoril.* 

Bedŕich odpovédŽl z Berlína 4, prosince téhož roku, že je to bu- 
ben s ijravou koíf Žižkovou: -KiSže onoho povestného lírdiny, jenž se hrozr 
nym zdal i Cechum, svým Kávistolkum, a jehož duái ohyzdná smrt Éertu 
poslala, nalézá se zde pro zvédavce. Ano, kuže Žižkova, neb lépe ifečeno, 
bubeii Žižkuv jest jedna z koHsti, kteroužto jsme z Cech odvezli." "J 

">) Čfsliý preklad vypisuji i LuiDÍtB, 1857, \íô«1 zároveň otiicíno verioTinf I 



Voltairovo v pivodnim 



• Lille 16 novembrc 1743, 
Est-ce v tni, que dans Votre cour 
Vous avei placé cet automne 
dans les meiibics de U couionDe 
la pťau de cc rameux tambour, 
que Získa fit de ss personne ? 
Ĺn peau ďuQ graail hoinmc enierré 
ďordinaiie e$t bien peu de ohose 
malgiÉ :on apolhéose 






.t devKTi 



la peaii dare aulanl (jue sa gloíre I 

C'est DQ Boit assez singalicr. 

Ah I chétifs morteis que Dous sommcs 

pour sauTcr Is peau des grandi liommcä 

11 fsnt l[i faire conoyer. 

O moD loi [ conserre: la Votre ; 

car le bon dieu qoc Vous Is 'fit, 

ne saurtiil Vaufi en faire une aulre 

dans laquelle il mit tnnt ďesprit.^ 

• Berlín 4 di-c 
l-a peau de ce (íuetrier ľnnieux 
i|ili parat encor redonlable 
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Korespondeaci Voltairovu a Bedfichovu znali v Čechách jii v minulém 
i století. Jan Jeuík z [iratŕic poznamenal ve svých pareietech zprávii o tom. 
tipatnie véňl, že povest zakladá se na pravde. Opsal do svjŕch zápisku 
(.■nemecky preklad básne Voltairovy a odpovedi Bedrichovy. ") 

Korespondence ta byla í býva pfedroetem rozmanitých úvah. Soudtvajf 
ízvlášté v ciziné, že je na povÉsti o Žižkove kfiži pŕece jeu trocha 
rpravdy, že by nebyl lledfich ÍL lehkoverné uveril povestem lichým, nespo- 
flehlivým. Za hlavni dúvod býva píivozováno, že onen buben opravdu je 
K^otažen koži lidskou a že tradice sahä do dob dosti dávnych. 

líuď Jak buď, ptime-li se histórie, co se delo po smrti s télem 
J-Hžkovym, hned poznáme, Že povest je naprosto líchá, vybájená smyšiénka.- 
iStárií Letopisy české (str. 64) vypravuji o smrti Žižkove v ten rozum 
Jan Žižka roznemohl se nemoci amrteluú od hliz a poruŕenstvie 
I udnil svym míiym verným bratŕím a Čechuom, ]ianu Viktorinovi. panii 
Ijanii llzdiukovi a Klunäovi, aby se miltího Boha bojiece, stále a verné 
1- bránili pravdy Boží pro večnú odplatu. A tu již bratr Zižka poničiv se 
milému Bohu, život svuj dokonal v tu stredu pred sv. Havlem.« 

To tedy záväŕ Žižkova, .kterou učinil podlé pramene historického- 
ÍÁ že byl poctivé pochován, svédií stará kronika o nem zt stôl. XV.'"]' 
uTehdy se jest u Píibyslave Žižkovi vyvrhla hlíza i umfel jest Zižka, Í po- 
Z chovali sú jeho v KrálovÉ Hradci a tu lezie.- O iiéjakém sedfenl kuže a 
[ jejl íäzračné moci ncnl tu ani potuchy, aČkoli na jiaém mlstČ táž kro- 
Inika vypraví o čarovné' moci korouhve s obrazem Žižkovým.") 

Právem tedy odporuje životopisec Zižkúv \V. VV. Tomek'"') všelikým 
I jiôvEstem o bubnu Žižkove. Naaývá je »nevkiisnou povldačkou«, která 
I našla vlru u Sylvia, byvši oekde v ciziné smyšlena. Nesnadno oväem bez 
historických dokladu tvrditi, sahá-li povest svým púvudem do dob, kdy 
' Husité i po smrti Žižkove statné ú vedli proti nepŕätelúm a byli jim na 
Lpostrach. Kdyby tomu tak bylo, namanulo by se domnént, že hn°iza pfed 



s qUe la trépos hideu 



t envoyí S' 
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(Dui, la peau de Získa, on pulír mieax dire, tt tainbour de YAska est une Je 
dépouilles (|ue □oui avoas empúttées de Bohčme.< 

") P. Sobotka, Časopis českého Musbb, 1880, 2S2. 

•') Vyd. De. Jar. Goll, str. 51, 

"J 1. c, 5ti. 5a ; =A HradeíStl (Sirotci) ki/ali jsú sobé Žilku namalovati na 
' knrúhvi na bilťm koni V ryliefskŕ zbroji, s palcátem vuodäni lak, jako iiv jsa jeidil. 
A kdyl jsú st: HiadečíCl pod tú kOnibvf bili, nikdy sii boje nezlratiii.i 

") Jan Žiikfl, v Praze, 1S79, str. 2r6, 

r 



bojovníky husitsltymi pripisovaná byla účinu jeho Iiubnu, potaŕeiicho kciíi 
vítSzuého jejich víidce. Zatím však, pokud se nepuStéstí ukizali zdroi, odkud 
Sylviiis čerpal, bude nám vždy prvním knižným lilasatelem povŕsti Sylvius 
a,jak jsme se pokúsili ukäzati, z neho ŕerpäna povést do vsech kroník i zprav 
pozdéjäfch a odtud poneDählu mohla vniknouti i do podäni lidového, ač-li 
sám Sylvius již jí nečerpal z úst lidu českého. PovČst, Slfeuii kronikami, 
ba, jak jsme videli, hlásaná lidu s kazatelny, potvrzeuá domuéiym bubnem 
Žižkovom z Kladské zbrojnice, mohla se také knižnou cestou dostatí me?;i 
lid. ľodnes v Čechách setkäväme se s ní v rozmanitých varianter.h v po- 
dám' lidovém. 



Tím, že jsme zjislíli puvod všech pozdejšlch zpräv o bubnu se Žiž- 
kovou koží, dokáaavše, že zprävy ty jsou čerpaný pfímo či nepŕlmo ze 
Sylvia, nevyloučili jsme nikterak možnosti, že Sylvius snad zprávu svuu 
nékdc v Čechách zaslechl, že snad jest od neho vzatá z české Cradite 
lidové. Veci proto se dotykáme, že výsledek této studie — byla uverej- 
nená ve Varäavskéra časopise folkoristickem »Wista«, 1889, 543 ad. — - 
zavdal Drovi Edm. Veckenstedtovi látku k rozpravS o bnbuu kräle 
srbského (»Le tambour du roi des Wendes») v časopisu Le moyen äge, 
Paris, 1889, 259—263. 

Lužičané mají totiž takovouto povést o skráli srbskému : '") 'Doktíd 
srbsky král lid svúj do bítev vodil, byli vidy nepŕemožitelnf. Aby i po 
smrti jeho nad Nemci vitéziti mohli, radil jira, aby kuží jeho buben po- 
táhli a na buben ten, táhnouce do boje, tloukli; jakraile Nemci zvnk bubnti 
uslyší, že dajf se vždy na útÉk.^^ 

Veckenstedt dovoláva se této povesti ze své knihy o podaní luŽi- 
ckém ") a pak podobné prý povesti litevské(?) ze svého spisu o podaní Ľtev- 
ském. ") Shoda obou s naši povestí českou jest ovšem nepopfratelná. Po- 
lemisuje tedy s v^sledkem moji studie a divá se oa výklady bájeslovné 
a dochäzf po učenjích vývodecb záveru, Že v povesti o Žižkove kuži udr- 
žuje se starodávni tradice bájeslovuá, památka pohanského božstva nebes 
a hromu, "i Možnost, že povest o Žižkovi jest čerpaná od Sylvia za jeho 

'"1 Dr. H, Michal, SvSloior, 1882, 508. 

") Wendische Sageo, MärcbEO und nbeigläubiscbe Gebräuche, Graz, l3So. 

'") Die Mython, ägeo und Legenden derZímíiten ILithRoer), Heidelberg, 18S3. 

'°) L c, 263: > pai ce seul trait, oít Žiika est reprétenté, dans les tcsdi- 

tions de son peuple, comme le plus grand génie maitsire de son siécle, lui le géuŕral 
iavincible, par ce seul irait le peuple de BohSoie a. canserrj la mámoiie de son dieu 
paien du cieletdutODiierre, pour en glorífier son béros natioaal. Si, par 
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pobytu v Čechách z podaní lidového, snad obdobné i jinde známeho, pfi- 
pouštíme; není tu zadných duvoduv odpomjících. Tak daleko však puvodu 
povesti hledati a s jistotou hned psáti o mythu staročeského božstva nebes 

v 

a hromu, preneseném na Zižku, netroufaU bychom si, zejména pri duvodech, 
jaké uvádí ve své studii Veckenstedt. 

cette etude >historique€, nous avons répandu la clarté désirable sur le tambour de 
Žižka comme sur le caractére primitif de ľaigis de Zeus, c'est au traditionnisme que 
nous le devons . . « 







Svatha únosem u starých Čecliň. 



"1 Jásilny únos ícny je prastarý, takofka všeobecné driilidy rozäifeny zpfisob 
'^^ Ženitby, provozcivaiiý podnes u nékteryrh národSv, u jiuých dolo- 
žený rozliínymi svatebnlmi obyťeji, jež jako preíitky z dob dávnych se 
udržely a svčdŕl, že svatba u toho kterého národa v dob.lch starSfch rovní 
dela ue iínosem. Podrobnosti a doklady suesl v zajlmavém tlánkii Ku- 
lischer.') 

Výklady a úvahy o únosn b)>vajf rožmatiitó. Zavedlo by nás daleko, kdy- 
byrhom jednotlivými theoriemi a jejich vývody chtšh sľ problrati.') 

Za píežitek starodávneho únosu býva vyhlaŠovdn siiiibní a svatebni 
pisten, prý symbol násilného zajmiitl nevestina.') To že íbyl z íeténi je- 
diný článek, jfmž posud obrazné znázomen jest slaroiíävný oViyČej píi ná- 
silné ženitbe.') Za píežítek podobný býva vyklädán víude po západní 



^) InterconimunilĽ Ehe durch liauh uml Knuf, ZeiOchrift fOr F.thnoloeie, Berlín, 
1878, 193— ia6. Srv. /. J. HoncEger, AUgemeiDe Kulturgeschichte, líiSa, I. 216—117, 

') Vú A. de GuberDBtts, Stom comparata degli nsí nuikli in Itlilis, 
epresao gli aitri popoli indoeuropei, 1. c, I93 a d.; P. Mantegaiia, Anthropolo- 
gisch-kulturhistor. Studien Uber die Geschlechtsíerljaltoisse des Meoschen, Jena (auioria. 
preklad), 1886, 155—161; Fr, v. Hellwald, Die menschliclie l^nmilie nach ihrer 
Entstehung iin<I natttrlichen Entwickelung, Leipzig, i8Sg, 181 a d,, 875—386 (Der 
Frauenraub und seino Folgen), -ľA-j — 305 (Die Phasen des -Scheinraubs) ; Po a l, Studien 
zur Entwicklungsgeschkhlc des Familienrechls, Oldenburg, iSijO, 146 a d, V knihAoh 
jmenovaných obälroÉ psÄno o Iheorii Lennanové, MorganovÉ, LubbockovS a j. 

') Kulischer, Inierkoimnunale Ehe durch Raub, 1. c, loS. Podrobnosti o tom 
y knihácli: W. Jones, Finger-ring lore historical, legendary, anecdolal, Londoii 1S77; 
C. Edwaids, Ilistory and poetry of fingeirings, New-Vork, 1880. O prsteňu snabnlm 
a svatebnfai srv. také spisek F. llefmanna, t'ber den Verlobungs- und Trauring, 
Wien, 1870. 

' ') Srv. Joa. Unger, Die Ehe in ihrer wellhistorischen Entwicklung, Ein Beitr»g 
iwx Philosophie der Gosehichte, Wien, 1850. 106, 



Evropč rozšírený obyŕej svatebni — žertovné >kraŕ!etif nevesty* ') a jiné 
pífbuzué obrady svatebnf, o nichiS by se čtoucí obälraŽ mohl doíisti 
v knihách, uvozovaných v poznämce 2,, zejména ti HeUwalda, 

Cnos žen hývá nékdy tendenčné prolllaáovln za obyáej výhradní 
staroslovanský a byvají odtud odvo-coväny závery o kuhiire slovanskií. 
To tvrditi rauže jen ten, kdo z aeznalosti literatúry nevi, že je to obyčej 
doložený výslovnými svédectvfmi u väecli národilv cvropských, ba po ve- 
äkerém svete, — jako na pf. Waizer, jehoi Uché tvrzení ") o »známém 
\inosu staroslovanskérat: je vyvräccoo vedeckými studierai L. Dargutia, ') 
Weinholda, *) Schroedera ') a jinych nemeckých I)adatelu, jiraž najlsto nikdo 
nebude píičttsti strannickost proti národu, jehož je Waizer pŕfsliišnikem. 

Oväem Jisto je, že svatba únoiem byla jako všude jinde, í u Slovami 
obyíejem a ^e podnes v nékterych krajtch setkáváme se s obrady a pre- 
žitky obdobnými. liývai to obyCej starj'ch Rusíi.'") V krajlch východo- 
Ŕnských podnes u nčkterých kmenil znám jest obyCej píibuzuý se staro- 
dávnym iinosem.") 

U Jihoslovanfl rovnäž únos, (»grabež, otnica*) nenf zjev neznámy, 
V okoh Šopska v Bulharska unáäí junák z vesuice jedné dčvče z vesnice 
jiiiií. Byla-li dévojka unesená násilné, b3Ívl nazývaná íOtkraduota, moraa 
kraciena, ngrabljena, oteta djevojka*. Unesl-li ji junák s jejl vuU, jen proti- 
vuli rodiču, álove aprestanka, moma priestanola*. NČkdy však dčyojka 

■"■) Vil omraí na [if. J'V. Fraozisci, CuUurstudien riher Volksleben, Silten und 
Bräuche in Karnlen, Wien, i8;g, Ci6 ; Waifer, Cultur- nnd I^ebcnsbilder sus Kärnien, 
Klngenrurt, 1882, 65 — 60; Schlossar, Cultur- und Sittenbilder aas SteiemiBik, Graz, 
1885, 1Ď4 

') Cultur- und Ubensbilder ans Kämten, 1. c, 66. 

'') MatterrechC und Rsubehe und ihre Reste im germanischen Reclit und 
Leben. Breslan, TSS3. 

") Die deutschen Fraueo in Jem MitleUitet, a. vyd., Berlín, 1881, I. JoS B d. 

') Die Hocliieitägebrlfuclio der E.íten und einiger anderer finniscli-ugriacher 
Vijlkerscbaften in Vergieichnng mit denen der iodogernunischen V&tket, Berlín, 18S8, 
IĎ— 18. 

"} Srv. vedie jin^cb M. SaObUUHi., Pyccfcilt napučí, eru ofibiiau, ol)ps.'lM, 
upejtaBía, cyeB'bpis n uosríh, Mdcebs, ISSO, 115 — ll<i. 

") C. K. KyaiieuoBí., IIbhSctíh Ŕsitiiep. pyccKai'o ri!orpa*uiiMiBaro oOm«CTBa, 
T. XXI., Bynyc.iCb (i (C-lTcTepCiypr]., 1886) 454: „eairBqy tují.ko, mto B-b csaiefi-' 
HUXh ofipaA'^i uumtcuunuMii ucaluj npo^inrb wb OpewOypccnaä. ryfiepuin, bhahm - 
DcraTKii rjj'Cosoä cTapinuj:; TaiK lepeMBcnni., se.ii3ioiiiilt iicTyiraTTi Rt fipairb, 
et B^ADHa CBomt pojuTCjeK, ca^DTca h» ko^ h, ORpyseHHiii& Tosnnto csepcľ- 

11HR0B1,, BUCMHTpUBadTb n BUUJI^XlIBaGISi CBOtO UCB'bCTy; HUItUHIUĽb Bhia^i^aOT, 

yÄofiuyw MHHyry, Ä^^aeri Hana^BHie u noiHmaen. upejHeTfi cbohk'b iiCKaBift. 
EeaH oHT, yčnlerii OaaronaiyiiHO jtofi'baaTi. BoopyÄeHiioii noroitn, tu sto oOCTua- 
TiMbCTBo iie HlimiiL^rb tupĽaii HliuKo.ibKO AUťft HHpBO niipoBart^ hu usa.^n^ Kuin< 
XCunxoBott cTopOB'B, Tuirii Q neB-bcTUHOä." Jiný obyfej únosu Ifíi Mainor: 0(|C|iieii 
lupnAiLiecitaro ntira Mopabbi, 3an. iwnep. reorj). oltnieľTEiii, t. XIV., bmii. 1. 
Fodle oboo UTodenŕeh lápiía cituje Schroeder. 1. c ao— 24. 



^^L . luplIAH 
^H Fodle 
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sama prchá od domácího krbu svého k svému milému a tu býva jmeno- 
vána »bjegunica«, »ubjeglica«, »pobjegnola moma«,*') »samodošla«, »usko- 
čica«.*^) Starodávny obyčej však také u Jihoslovanu mizí vUvem úradu, jež 
prísne trestají ty, kdož se únosu dopustili/') 

Tím je doloženo, co nahore jsme tvrdili, že byl-li únos obyčejnou 

formou ženitby u všech národuv evropských, patrné i starým Slovanum 

' byl znám, jak svedčí jednak pfímé doklady toho (staré svedectví i prípady 

podnes sc vyskytující), jednak doklady neprime (prežitky obyčej o vé. pH lido- 

vých obŕadech svatebních). 

Jako všichni národové evropští a jako jiní Slované, tak i starí Ce- 
chové znali ženitbu únosem. Letopisec Fuldenský vypraví k r. 869, 

v 

jak Slované-Cechové často doráželi do Bavor, zapálili nékolik vesnic a ženy 
tam zajaté si odvedli s sebou.'*') S doklady podobnými, že pri vpádu 
ncpŕátelském vítézové pŕemoženým pobrali panny a ženy, setkali bychom 
se v dejinách starších, cizícli i v dejinách českých. Není najisto prekvapu- 

v 

jí(í novinkou, zapisuje-h letopisec Vincencius, že Cechové v Itálii 
r. 1 1 58 unášeli ženy a devy cizí do tábora svého. Biskup Daniel prý je 
osvobozoval, seč mohl, z rukou svých krájanú a posílal zase do Milana 
k rodičura a manželúm."^) 

Zajímavéjší a všeobecne známy prípad únosu je násihié odvezení Jitky 
z kláštera od knížete českého Bfetislava. Kosmas, jenž pri r. 1021 ob- 
šírne únos ten popisuje, podotknul, že Bretislav rozväzoval, jak má býti 



^*) F. S. Kraus, Sille und lírauch der Siidslaven, Wien, 1885, 244; srv. týž, 
(ionitwy slubne u Slowian poludniowych, varšavská Wisla, 1890, IV. 112 — 122. Srv. 
starší zprávy u Kollára, Národní zpévanky, L 432 — 433. — M. R. Vesnič, Zeitschrift f. 
d. vergleicli. Rcchtswissenschaft, 1890, 51 — $2. 

'^) Srv. F. S. Kraus, Das Mundschaftsrecht des Mannes iiber die Ehefrau bei 
den Siidslaven, Wien, 188O, S (otisk z >Miltheil. d. Anthropol. Ges. in Wien«, 1885). 

**) Kraus, Mundschaftsrecht, 1. c. : »Gegenwärtig besteht der Brauch des Frauen- 
raubcs fast gar nicht mehr, weil die Staaten darauf die härtesten Strafen gesetzt . . .« 

'•'•) Pertz, Monumenta Germaniae historica (scriptores) I. 380: »Sclavi, qui vo- 
cantur Beliemi, terminos Baioariorum crebris incuráíonibus infestant, et quasdam villas 
incendio tradentes, mulicres inde duxere captivas<. Srv. Ilerm. JireČek, Slovanské 
právo v Čechách a na Morave, 1863, I. 138— 139; Jôs. Sláviček, Úvod ve štúdium 
trestního práva, 1867, 76. 

'•') Fontes rer. bohém.. II. 439; ^Boemi vero . . . muliercs quoque pulchras iu- 
venculas multas rapiunt, secum in castra deducunt, (juas domnus Daniel, Pragensi.s 
episcopus, de manibus corum, (juasdam precibus, (|uasdam pecunia liberans domno Pv 
regrino archidiacono suo custodiendas comniittebat, recreatas, consolatas in civitatem 
Mediolanensem fideliter deduccbat.« 
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snat s Jitkou. Konečné prý se rozhodnul jeduati mužné a neskloniti své šije 
ku prosbám za dobro volné vydám' vyvolené nevesty/') 

v 

Ze takto vedl si nejen kníže, únosem zmocňuje se budoucí choti 
svoji, nýbrž i lid prostý, svedčí Homiliár Opatovický ze století XII., 

v 

sestavený podlé rozmanitých rádu v a poeniteucialu cizťch pro Cechy. 
Mezi jinými zapovídána svatba tajná, verejné neslávená, a vybízeni poslu- 
cliači od kazatele, aby, jak jen mohou, zabránili únosu.**) 

Vše to jeist ohlasem i jinde známych rádu, vydávaných od církve 
rímske, proti unášení žen.*^) 

Vedie církve všímala si únosu záhy také moc svetská, vyhlašujíc jej 
za zlôrád a zločin, a stanovíc pokuty i tresty provinilcum unášečum. A tu 
potreba činiti rozdíl mezi starodávnymi právními obyčeji českými, ustále- 
nými v zemských rádech soudních, a mezi právními zvyklostmi rádu 
mestských. 

Staročeské právnické památky svetle ukazují, že také v zemích če- 
ských byU ti, kdož unášeli ženy, stiháni vedie rádu církevních také staro- 
dávnymi svetskými rády právnickými. Nejstarší známa česká památka práv- 
nická »Kniha Rožmberská« svedčí tomu, zapsán-li v ní právni obyčej 
staročeský, že prý býva »z únosby troj pohon «."") 

Úsečná narážka tato široce je rozvedená a s podrobnostmi vypsána 
v »Rádu práva zemského «, kde zevrubné ustanoveno, jak trestati ty, 
kdož se dopustili únosu.^') Byl jim vyméŕen trest prísny a krutý. Stanoví 
právo staročeské v tento rozum :^^) 



^') Fojites rer. bohém. U. 61, 62: >Tgitur Bracizlaus . . . intra semetipsum coepit 
cogitare, utrum eam vi lapere temptet, au dotalibus connubia paret. Sed maluit virŕ- 
liter agere quam supplicando coUa submittere . . . .« 

•*) Vyd. Dr. Htcht, 22: JŕOmnibus denuntiate, ut nullus uxorem accipiat, nisi 
publice celebratis nuptiis. Raptum omnibus modis prohibete . . .« 

^^) Víz o tom Unger, Ehe in ihrer welthistorischen Entwicklung, 1. c. 128, 129, 
Srv. starou dôkladnou stať u známeho Bartola de Saxoferrato, Commentaria, vyd. 1588, 
str. 153: »De raptis mulieribus*. 

20) Vyd. Dr. J. Gebauer, Listy filológ. VII. 281. 

'^) Srv, Sláviček, Úvod ve štúdium trestního práva, 1. c, 180. Tamtéž revokace 
na W. A. Maciejowského, História prawodawstw slowiaňskich, II. 139, §. 146. 

22) Archiv Český, II. 123 — 124. Srv. starší text latinský tamtéž: »Si quis páter 
aliqucm in iudicio convenire voluerit pro eo, quod filiam eius virginem rapuit: is 
terna citatione et aliis notificationibus praemissis, in iudicio querelam suam proponet. 
Et si tunc citatus dixerit, quia eandem filiam de eius consensu et bona voluntate re- 
cepit, et »hoc volo probare, sicut mihi ius terrae invenerit«: tunc tenetur plebanum, 
vel eius vicarium, qui eos copulavit, producere in testem ; qui iuratus super evangelio 
dicet veritatem, si aťfuerit consensus filiae eiusdem, quando eos copulavit. Et si páter 
dixerit: >Adhuc non credo eam consensisse, sed peto, quod statuatur eadem rapta 
coraro vobis, ut ob ea ipsa audiatis," si eius affuerit consensus« : tunc eadem de iure 
statui debet infra sex septemanas, et locari in claustro ad sanctum Georgium in castro 



:.x--.\- ■ 



iKdyž by klo Icoho pro dcéra chtíl pohouiti, má trrtj pohon učliuti i 
a pred púhonem opovéileti úfednlkúm a pohony ve dsky klásti. A kdyi 
by žaloba prtiíla, íekl-li by pohnaoy, £e jest j ej I volf víai ji: tehdy má 
privésti píed siiil tolio kn5ze, ktery2 je oddával a teu kné/, má píisieci na 
knihách, na svatéra člen(, aby praudu povMčl pänôm a úredníkôm, kdyi 
jest jej oddával, byla-li jest vôle jejie či nebyla. A což ten kne^ povie, to 
pani úfedníd majf v své radé zachovati. . Tehdy otec jeji má pinóv' 
prositi, aby jeho dcéra z práva byla postavená pred päny, a páni- íaléfti, 
že to má b>'ti, i mají tu jistii dcem dáti do kläStera k sv. Jiít na Hraďé 
Pražsitém, i mi byti chovaná mezi jeptiSkami al do siidn za 'äest nedéb, 

A když by prvý súd byl, tehda má täzäna b^ti v šranclch, a díe-Ii, 
že jest s jeji volí, tehda má i s mužem dana biŕti otci tomu, a on jima 
občma raá svtí rukíl hlavy stieti; pakli by Tekla, že jest bez jejie vňle, 
tehdy ta panna má tomvi nivíži svii ruká hlavu stieti. A pakliby ten muí_ 
pohnany k súdu sé nepostavil, tehdy má týi rád naň jlti, jako na vra- 
žedlnlka z hlavy . . .* 

PonEkud jiny pffpad byl, uiiesl-li kdo vdovu. Rád práva xemskĽlio 
uaHzuje o tom: 

"Když by kto komu dcéru unesl vdovu a otec chtel / toho poho- 
niti, bez opovedi má trňj pohon nčiniti. A když by žaloba prosia a p'> 
hnanjí vekl, že jest to učinil s její vôli, tehda la vtlova má pred páay 
úfeilníky postavená býti, aby povÉdela, jestli ŕili nenie s jeji vúlf, a má 
toho mieti Tozrayälenie až do tfetieho dne. A když by len tŕetl den fekla, 
že jest ji vzal íí jejt volf: tehdy pohnany má präzden hýú, neb jest vdovám 
svobodno muže pojieti, kteryž se jim llbf, a on ji sobS má xn íenu mieti; 
ale veno jejie jest atraceuo, že ani on, ani ona neraohú na otci vena do- 
bývali, lei by CO milost vyprbsili. Pakli by fekla, íe ji vzal bez jejie 
v úle, tehdy ten muž má jie vydán hýti, aby jemu svú nikú hlavu sťala; 
a vrátila se k otci k svéniU venu. Pakliby ten pohnany nedostal, tehdy 
má proti nemu týž rád byti, jako proti vražedlniku . , .r '") 



Pragen^i apud inoniales, ut c>;speGtet tbi iudicium prímuTn. In qua iudicio slans Inter 
scamnB, mterragsta de pcacmissis, si confessa fnent, se eum volunUiic recepísse in 
marítum: lune páter eidem jiliai: et eiu9 marito citsto praedicto mox capita mnnu pia- 
pria debet smputarB, Si Tero ipsa negaverit. dieeni in eum nt 
ipsamet caput amputabit suo marilo eidem, Si vera ipse citát 
tanc contrn eandem tsmquam pro cnpite oblento procedetur.' 

"") 1. c. n. 124—125. Srv. siaräi text Utinik}; •Verum s 
vidua, ct tempore iudicii, si ipse citatus dúcrít de e' 



I companieriť, 



mdcm S' 



bent 



: debet cotam bcDBRciariis inatoribiii 
dnonim dietum, UI delibereť et dicat, 
si eandem eum volaatalE eius recepit. 



1 recepissi 
qui beni'liclatli nssignare 



:i de- 
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Uvedená ustanovení opakuje ve svém (Výkladu uä právo zemskf' 
Bodrej z Dube (t 141J)- Zmiňuje se však na konec, ic to vše je 
Bstaré právo f, starý právni, ustálený obyáej — "Oiohii páni ze spiilkn 
jDak naléztie, mohou snad knity trest, vyméfený starým präveni, zmĺmili. 
e se však únosy opakovaly píese všechny zlé tresty, aŕ jiŽ vykonävantí ilo- 
e smysKi starých fádS, či spíäe zmĺraéoé iisneseuím »páni1', (panskou 
gilostí', Beklamnč jtsté potvrzuje to, rozepisuje-li se pau Ondie] z Uubc 
I únosu a trestech. Lépe než pouhy ntí opis objasní zase véc do- 
Ibvný jeho výklad. Pfše takto:") 

»A tér. o ÚĽos komorník raá slyšeti súsedy, kde panna iieb vdova 
feyla, byl-li úp, kíik nebo které dobývanie z tvr^e, ncb z chalupy, neb na 
gBsté svobodné ; a to kdyí komorník obé sezná, tehda teptv potom pohon 

. jlti trojf, jakož právo Ale o únos ml ta paai uneseo^l 

tosiavena býli pfed úíadem a jejie vyznanie znameoáno ot písafe a 
'piÁ hned od súdu panského dana býti k svätému JÍH abbatyäi, a tvi má 
Khována bytí do panského súdu; a ml ji abbatyäe tak cbovali, aby s nl 
Éádný miuviti uemohl s žádné sifany. A kdyz si3d pŕljde, a páni šedú na 
jWdé, tu mä ca pani stati a z svého násilé žalovali po feduíku a ficcí, ŕ.c 
t jejie slovo, nález pak ua panské milosti . . . 

Pak jcstli sirotek, lei nemaje, tehda píietel po meči ma ot sirôtka 
fďed pány žti'l vzletí a též véstí, jestli tíeba, pána v pota/ vezma, idincm 
■ pfedce v klin iidefe, jakož ten páu naučí. Pak nález, pomsta i dňvod má 
[ stati na panské vňli. .\ tu se bojím psáti pfes jicli vôli . . . Pakli otec ža- 
luje pro dcéru, tehda obéma hlavu selni, když ona ae sezná, že jest to 
uíinil s jejie voií. .\le to jest staré právo, mohú páni ze spolka jinak 
nalézti.í , 

Únos by! pokládán jistČ za zločin pomerne veliký. Býva zaŕaiíovdu 
vedie vraždy, kräileže a íháfství. Potvrzují to >Libri erectionum-, kdež 
býva výslovná zmĺuka o násilném únosu panen, provdaných i vdov, ") 



dictos eadem dixeril: in cum 
quJB licitum cEt viduis duccr 
baberc tenetur pro more: a 
in parenlIbuE repetere non 
qaod sit sine eiii^ volunlale: 
ainpulire, ct redire ad dolen 
aat per alium modum caus: 
qni caput amisit.* 

") Arctiiv Český II. 490—491 

") Dt. KÍ. Boroví, Libri errc 

reservnndo, exceptis soliimmodo cmt 



set [iinc idem cirnius absotvitur ab lu 
, (iQos Tolunt. Et eandem riplam 
Íps« et ipsa perdidlt eo foclo, iti 



;rdii1erit eundenn; 



i citato ipsamet cHpul teaetar 
tua io termlnit non comparens, 
c proeedetur sicut contra eum, 




um, 1878, II. 204 (r. 1384): »nih!l pro nohis 
s pmpter hotnicidiam, raitam, iocendium aut 
ea conjagatorum inteirenientibus . . .< ; 
[ctusis salummodo emendii proptei homiddium, 
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a staré urbáfe, kdež v príslušném pásmu slohovém pravidelné je zapsáua 
v latinskom textu glossa česká, technický, ustálený význam »únos«. ^*^) 

* # 

Pokud se tyče mestských rádu v o trestech únosu, je patrno, že mestské 
piávo v zemích českých podléhalo tu zrejmému vlivu cizích názoru a práv- 
ních zvyklostí. *') 

Se stanoviska právního prof. Hanel, vykládaje o rozdílu práva tak 
zv. Otakarova (pražského inalostranského) a práva brnenského, dotkňul.se 
trestu, ustanovených v rnestských ŕádech únositelura panen a žen. ^'*) 

V následujícím jde nám o pouhé konštatovaní ruzných ustanovení 
mestského práva v zemích českých o únosu. Do odborného snad rozboru 
a AIrších výkladu pouštéti se bez príslušné prupravy vedy právnické pfiro- 



zcné nemúžeme. 



Právo brnenské (»Jura originalia«) stanoví, aby ten, kdo unese ženu 
poctivou nebo pannu, bude-li ve 14 dnech dvéma svédky dosvédčeno, že 
so žena bránila, »úpéla«, podrobil se očisté železem. Objeví-li se očistou, 
že je vinen, stihne ho trest smrti. Usvédčí-li ho však unesená žena ve 
14 dnech sedmi vérohodnými svedky, nebude pripuštén k očisté, nýbrž 
hncd usmrcen. '^^) 

Jiný rád práva brnenského takto určuje: Kdo unese nékomu man- 
želku a bude usvédčen buď sedmi vhodnými svédky nebo dvéma sousedy 
toho, komuž cho£ unesl, bude proboden kolem, priostreným dŕevem. ''*^) 

furium, incendium aut raptus violentos virginum, viduarum seu con- 
iu^atorum intervenientibus . . .« Doslovné tamtéž II. 212 (r. 1 384) ; IV. 
467 (r. 1397J; 1. c., IV. 379 (rok 1392): v. . . violentiam, quod in vulgari boemico 
ú n o s dicitur . . .<. 

*'') V urbáŕi arcibiskupství pražského z r. 1390, vyd. Dr. Jos. L^mler, Deset ur- 
báŕíi českých z doby pfed válkami husitskými, v Prazc, 1881, 123: »Item iudex recipit 
trcs culpas practer incendium, homicidium et stuprum, quod vulgariter dicitur únos.« 
Srv. tamtéž, str. 124, 125: >Item iudex recipit omnes culpas exceptis incendio, ho- 
iiíicidio et stupro, cjuod dicitur únos, de quibus tribus iudex habet terciám partem.c 

^') Srv. Rossler, Die Stadtrechte von Briinn aus dem XIII. uud XIV. Jht., Prag, 
1852, 1. XXX. 

■^**) O vlivu práva nemeckého v Čechách a na Morave, v Praze, 1874, 34. 

'^") Rossler, I)ie Stadtrechte von Briinn aus dem XIII. und XIV. Jahrhundert, 1. c. 
349» 350 • i-Statuimus etiam firmissime, quod quicunque mulierem honestam vel vir- 
ginem vi oppresserit vel r a p u e r i t, et illa infra quatuordecim dies testimonio duorum 
credibilium virorum se probaverit exclamasse, ille igniti ferri se iudicio expurgabit; s 
vere ille se non expurgaverit, sententiam capitalem subibit. Praeterea si illa infra dies 
(luatuordecira testimonio septem credibilium virorum illum convicerit, nulla sibi con- 
ceditur expurgatio, sed capitali senttntia punietur.* 

^") Rossler, Die Stadtrechte von Briinn aus dem XIII. und XIV. Jahrhundert, 
1. c. 228, č. 489: vDe raptu uxoris legitimae. Si quis alteri uxorem legitimam de- 
duxit, septem idoneis testibus aut duobus vicinis illius, cuius uxorem rapuit, et con- 
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Unesl-li kdo nékomu dccni a bude s ní lapen, deje se vyšetrení 
u prítomnosti sondu, rozšafných mužu a rodičuv unesené: unesená dcéra 
bez všelikého nátlaku, nejsouc postrašená ani navedená, postaví se do 
kruhu prítomných. Pujde-li k únositeli, bude sňatá s ním; pakli pujde 
k rodičum svým, bude onen síat. "^\) 

v 

že to vše nebylo jen na papír mestských knih zapsáno, nýbrž opravdu 
v praxi vykonáváno, svedčí určitý prípad únosu dcéry, kde soud konán 
podlé pfedchozího ustanovení ") a jiný prípad, kde vyšetŕován únos man- 
želky. '^) 

S právními rády mestskými o únosu, jak jsme je posud uvedli, setká- 
váme se pak ve sbornících mestských práv, sestavených na základe star- 
ších sbírek a zvyklostí mestského práva v zemích českých. Opakujeme-li 
veci z predešlého již známe, činíme tak proto, aby čtoucí poznal staro- 
dávne ony rády, jak byly stanovený jadmou rečí staročeskou se všemi 
tehdejšími príslušnými významy právnickými. 

Zároveň to svedčí, pribírají-li ve století XVI. poŕadatelé mestských 
práv ustanovení o trestech únosu do svých snušek, že bylo ustanovení 
téch pro praxi tchdejší potreba, čili že únos i ve století XVI. nebyl v ze- 
mích českých zjevcm nevídaným. 

Brikcí z Zlicka píše o únosu čili o »ulouzení« v tento rozum: ''^) 
»Ač by kdo druhému vlastní ženu uloudil neb uvedl, sedmi svédky hod- 
nými nebo dvéma souscdy toho, jehož jest ženu uvedl, býva premožen 
a spolu s uvedenou ženou smrtí kolu zaostreného zemrou, totiž že mají 
kolem probiti býti . . . 



vincitur, et una cura uxore rapta páli, id est ligni praeacuti seu fustis poena morietur.« 
Srv. 1. c, 357, 42: >Ob ieniant eim andem sein cleich weip fuder vuert und wiert 
der uberwunden mit siben erwern czeugen oder nachpauren von dem, dem er daz 
weip enphuert hat, so leit man und wéip cleiches urtail.* Srv. Rcissier, Das altprager 
Stadtrecht aus dera XIV. Jahrhundert, Prag, 1845, I» ^25: >Ob ymant dem andem 
sein cleich weip entfuret, er sol mit siben zeugen ubirwunden werden und sol under- 
ligen dem papstlichen urteyll . . . .« 

^') 1. c, 229, č. 492: »De eductione filiae alicuius. Si qui alicui íiliara suam edu- 
xerit et cum ea captus fuerit, iudicio talí iudicabitur in praesentia iudicis et iuratorum 
ct aliorum proborum virorum ac parentum; íilia praedicta nec miois perterrita, nec 
promissis demollita in medio circuli ponetur, et si ad eductorem iverit, ipsum ducit in 
uxorem, sed si parentes accesserit, decollabitur . . .c Srv. 1. c, 365: >Ist daz einer aim 
sein tochter fuder vuert und wiert mit ier begriífen, so schol man ein rinck machen 
oder stellen, und schol di mait darin nemeň: get si czu dem manne, so wehalt er sei 
und sein leben ; get si awer czu dem vater und czu der mueter, so enthaupt man den, 
der sie enphuert hat. s 

3^) 1. c. str. 285. 

'') 1. c. str. 322 — 323. 

"*) Práva mestská, vyd. 1536, 1. 02b, 03a. 



Kdož !))> komu dcéru uloudil a lapeu byl s ni, takovýmto soudem*^ 
souzen bude: v píftprauosti rychtúfe a pfísežtijícli a jiných dobrydi i 
íliov a rodicuv íeóenä dcéra, ani jsúci ustrašená, aoi sliby navedená, 
V prostred soudu buď postavená. A puojrte-li k tomu, jeaž ji uloudil, 
puojiaeť ji ZB. žeuu; pakli puojdc k rodičuom, tehdy bude sťat.* 

Ctoucf se rOípoml:Ľl. ie týí rozsudek takoíka doslovne ?,apsán byl 
nahofe v právu bmensktím. 

Rady o únosu byly vydávaný, byly píísne vymefeny pokuty a ukrutné 
tresty tím, kdož proti nim jednali, (tím ovšem nenť potvrzeno, že iiejmŕiia 
v dobách puzdSjéfch kruté tresty byly skutečné podlé rádu vykonávaný), 
ale — zdä se — tím vŠItn únosíim nebylo konce. Ve sborn(Ľfcli méat- 
sk^ch práv máme toho doklady. V Brne uznali za potíebu, znova obnoviti 
starŕ rády a znova polirozici provinilcum. Brnenské fády ty (Rossler je 
otiskouPI v latiosktím anSní) po Éesku upravil a pribral do své knihy 
Brikcí z Zlicka. Jsou tu tresty již mfrnejäl — trest vyhnanství a ztráta 
jmČiif — a pri tom zase jsou pripojený a vyčteny rozmanité specialnf 
prípady. 

Abychom svym vykladem nezkomolili a neumenéili staroíeských ŕádS, 
prouescjiych ŕeŕí staTodlvoou, klademe tu doslovne, co píäe Brikct: "') 

tUstauovetiie, kteráž mohou pro obecní dobré ustanovená a dižáiia 
bjíti, nebo opuätÉná, sou tato : Najprve, že kterýžkoli človŽk neužitečny ni- 
komu dcem, vnuku'. . . budto pannu aeb vdovu, jeho nächlebnici neod- 
déleuou nebo skrze nÉho, aŕ snad jakožto poručnlku neb pod jinym kte- 
ryrakoli počestným obyíejem a slušnou príčinou mú ji sobč poručenou,, 
jinde od svého chleba postiženou bytem, smSl by ji vyvešti, neb ulouditi, j 
bcze všf nadeje navrácenie a bez milosti od dne ulouzeníe za 50 leth od J 
mesta i s ulouzenou má se vzdáliti, statku neb dielu dedičného, dSvečce 'J 
uebo vdove píisUíšného, i ludaí i ona v letech pfedŕečenych, 1 
nevezmouce. A pred skonaním fečenj'ch leth, jestli muž umŕe a íenA ' 
chtČla.li by se navrátiti, yjití do mesta nemá jl odepíeno hýú. A jestliie 
skrze jejle píitely anebo skrze ty, jimžto píislušf, byla by jie uprosená mi^ 
lost od konäeluov a bylo by jf uŽco dano z milosti, toť bude mieti,- 
a z práva nie na nich nemuož žádati; á když padesáte leth mine. jestliie 
by se muž s íenou navrátil, s zadného zbožie píátel ženiných anebo tech, 
kdož to drff, nemi3i naíiekati, ale toliko vlastnieni ousilim sam^m sobé . 
a détem, ač' které maj(, potíeby opatri. 



I, 237—^39. 



i by chtél vyvešti vitovu, nemaje vlastnieho stolu, ten i s ui za 

t letli poŤáil Äbéhlýcli mesta präzden Umle, a v zbožie té vdovy pfátclé 

a&jbližSí SĽ uvlžl jakoito ti, na nčžto pŕisliiší, ovéem nie jie i. tolio nedáva- 

[Kce, jediné leč by snad žena dílv desfti leth za jeho živnosti oba spolu 

^cSli se iiavr:ititi, Cehdy ne z práva, ale tollko z milosti v té príhode, 

) '} v predpsaných od rady mSsta odpuäteuie jnieuovite obdržiece, 

:-Ti jim CO däiio, to bude míeti. 

Item kdy^ nmž a žena k ifidceti letuotn pfcjdou, iiitaiioveuie pfed- 

Seaélio oepodniknou, aniž pomstám v nich zavtĽným iiékterak búdou 

Uv&Zäní. 

Také kdožbykoli /, mužuov nebo z žen pŕemožen byl, že pŕedfečené 

mt neb tajné vdávänie bez vedomf a rady pfdtelské a rodičuv anebo 

pod uČŽ siuäí, meú tiem mužcm a ženou Hedil by a jednal, ancb 

L pomoc k tomu dával, bez navräcenie za 50 leth zbaveu bude mesia. 

Také kdožbykoli z rodičuov neb z téch pod néž sluší, mládenec 

) déveČka neb vdova, píedíečené ustanovenie, sraél píerušiti kterakkoli, 

íhda bez milosti tak velikú sumu penČz, jakouž panic neb panna neb 

I za svitoj oddiel mČla jest roieti, dá za pokutu, kteráž má k úžitku 

mu Ijyti obráceiia." 

Podobá se, že uvedená ustauoveul o pokutách liiiosu, kde bylo dano 

i panne nebo vdove, pojme-li unáSeče za manžela ŕiii nie, byla 

Ina mnohým, kteíl používali zákonných ustanovení téch, aby unesše 

1 nebo vdovu, byli pak s u( podlé tychŽ rádu sňati. Podobá se, že 

inovepl ta bývala lecjak kličkována a na základe jich byly tropeoy 

Panny a vdovy dávaly se unášeti dobi-ovolnč, tajne s muži se 

nlqnvajfce, aby pak pfed soudem mely pHlezitost povÉdéti — - když jim 

) dáao podlé rádu již uvedených na rozhodnou, — íe chtf býti od- 

,y s »ludaremí. Podobné zjevy patrne často se opakovaly a zlofädy 

tnadené pod pläštžm prísnych fádS zdanlivé docela podlé práva mohly 

í dcryvati a mohly býti odiSvodňovány docela správne. Tak zmlnená 

f pfese všecku pfísnost byla vlastne jen pomuckou, která tajné 

jlluvené milence pHvedla cestou zákonnou, proti níž nikdo nemohl nie 

i rodiče, do stavu manäelského. 

Konečné byla šalba prohiédnuta. Radní páni premysleli, jak dluíno 

i právo, aby se nemohly zlofädy ddle ve smyshi již povédentím 

ikovati. Konečné rozhodňuto-; ") 



112 LISTY Z ČESKÝCH DÉJIN KULTURNÍCH 



»Ač by skrze ustanovenie napred dotčená stará práva neb ortclové 
méstští zdály se býti odporná, neb kdež se die, že na vóli každé dcéry 
a vdovy, vdáti se aneb nechati, za kohožby koli chce, to má rozumíno 
býti, že devečka nebo žena k pojetí tohoto aneb onoho muže nemá nu- 
cena býti ... A z tolio jest známo, že ten, kdož dévečku neb vdovu 
uloudí neb vyvede, nemnož se vymluviti právem píedepsaným, ponevadž 
proti nemu činí, (nebo nadarmo práva žádá, kdož činí proti právu,) ale 
násih'm pannu neb vdovu, kterouž uvede nebo uloudí, k manželství nutí 
pŕipuditi, ačkoli také devečka neb vdova k ulouzení smlouvá se tajné 
s tiem, jenž ji pryč vede neb k ulouzení svoluje dobrovolne. Avšak lidé 
nesoudí o takových tajných vécech, ale ráči o ulouzení a o násilí uve- 
deném zjevném; takéž ten ortel, jenž die, aby dcéra uvedená i s ludarcm 
postavená byla v prostred soudu, neb okršlku, to má býti rozuméno o po- 
čestném muži a ctném, jenž se jest dobre zachoval, o to vždy usiluje, 
aby v dobrém rostl a ve cti, a "kdož by^ vedlé rodu života, stavu, duosto- 
jenstvie, pováh, zbožie a cti srovnal by se, ten podobný jest panne neb 
žene, kterouž jest vyvcdl. 

A ačkoli k takovému muži panna neb žena v okršlku neb v soudu 
uchýlila by se neb šla, avšak jest pro násilé neb moc, kteréž jest pri 
uvedení neb louzenie mestu učinil, ničehož nie dedičného nebude dano 
té žene neb panne od rodičuov neb od tech, jimžto prisluší, leč z mi- 
losti, ač ji obdrží od rady mestské. « 

Od Brikcího liší se Pavel Kristian z Koldína, vypisuje z mest- 
ských práv o únosu takto: »Kdož by koli na pannu aneb na vdovu po- 
ctivou moci sáhl, j i jal, s sebou zavezl, aneb zavedl . . . ten takový každý 
násilník mečem ztrestán a, byl-li by z osôb lehkých, tehdy do kola vpleten 
býti má. 

í[A té pokute poddáni búdou i ti, kteríž by skutku tak nešlechetnélio 
jiným napomáhali. « ^*) 

Nebude snad od místa, zmĺníme-li se také o tom, že dály se prípady 
opačné, že mládence ženy premlouvaly a svádély, aby s nimi uprchnuli 
a s nimi se dali oddati. Proti podobným »ludarkám<' obrací se mestské 
právo, vymérujíc trest obéma, »ludarce« i »ulouzenéniu«. Slovo od slova 
takto psáno u Brikcího:^'*) »Ponévadž nenie zlosti nad zlost ženskou, 
jestližeby žena neb devečka vyrostlá, syna, vnuka, bratra etc. . . . nekoho 
dobrého človeka leth osmnácte nemajiecího Istivé tomu navedla, aby tajne 



^^' Práva mestská království čcskélio, vytí. 1759, 1. 175 b. 
'•""j 1. c, 1. 04 b. 
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L*cz rady prarei nebo te.:., iimi* »ost poddAiv lv•^^' OvISol nolv> n1x\\\. 

kteráŕ riemohou odvolaná hyti, poiiti by smM^ Änoh s nňu pnV vl.\. \i\ 

ková Ijdarka s iiloazenym 7tratto diol dWii-nx, /x |vi.íx^>Uo Km nv''>n 
pirázdni biidou . , . .« 

Ĺ'nos byl mezi lideni vonkovskym vo Molou \Vl. jo^v^ \\\)<\\ \\\/\\ 
reným a oblíbenvm obyiSľioni, Vo »/h7cni solski^m v l.om^anoťh- / v. \s^S *'* 
zachovane zajímavé svedcoivi vyslovno, }.c je to oby^Vj solskV* in*>ri bi.Ui 
si dívky za ženy, be/ svolcnť roilii^ilv a pHtol, )o / t\>l\o i'^asto y/niKajt 

'v 

svár)' a vraždy: » Zadný z scdhtknov, jak o), ton obyt^oj sodl.\ri n\\ii, 
dcerv aneb dívkv abv Žldncmu nobral mooi biv. vuolo \)\x\\ n\;\lot.* -.x 
prátel jejú by pak i viiole dívky byla; nob skľ/o takovň vi'^í n«'Mn;\/ľ, nr- 
libosti i mordové mezi phUoli so pHh;lzoji. ľakli l>y ^o kloiy b»lí'» dt» 
pustil, ten aby v tuto j)okutu, ktonU. jest vsonii p;\ny inaii^kiMbMlvi lolmiti 
na to uložená, bez milosti uj)a(Íl. 

v 

Ze to byl obyčcjný zjov na vonkovo, un;K(!ti, uIii/ovmIi ilivky, )»'» 
tvrzuje biízpečné tiiké Zcniskc zrí/ení nioiavskí'*, kdo/, pi;íini •» Inn/i-iil 
dévcčck sedlskýclK- v ten ľo/.mn*'): AU)/, sc (lŕv<'('"k siMJhkv'li d ih-j' •, 
jako/. JL'dni dnihcjiu jj liVli a pojíniají btľz víilo phil'-l, lakuvii v'' i\\iy 
zastavená byla. 

A kdo/ by to Uí'ifiil, aby jej |;;'m j'-lio i , ní v/ai a dv' iH'/b'-l' y'- 
Z'j:::!ii V:-^-:.ií.. ľakli by pi'i jelľj íre-tati /.H]i"i\t;i\, /. tolio ;iby liní'i Í;/I 

A riv.-ry.yv k />.''ľr: ŕ'ovŕr: ViV.'r/'i wŕ' ľ'.',h\\ a d'';V"''k'i pr'/*i ;'•;•', 
pána ;e::ho a ov.ov-'-:é : :;javŕ :,'': v -j i v//ií. k Vikov-mj r/il. -/; /;i/ S';/í r/ 

* ■ 

— ■> - - -- • -*■■ •-»>.* * . . . /, . 4 . .. «. ' ^ .*■;•■; . ■; t i ,* > f > -\ i 
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TU LISTY Z ŤRSKÝCII Dŕ:jIN KUL'ľURNICH 

že únos podobný byl provádén od nékol»ka účastníku. Vnikli násilné do 
domu, jsouce prichystaní, bude-li porfeba, na obranu a odvetu, sebrali 
ženu, pro kterou prišli, a uprchli s ní. Pak nejspíše néjak ošálili. knéze, 
.iby oddal unesenou ženu s tím, kdo únos zpusobil. Tak aspoň vysvitá 
z uveJeného prípadu. Obšírny popis zní:*^*) 

»Jan Tarasník, poddaný JMsti pána mého, ze vsi Babie, zprávu mi 
dal, kterak by* v pondelí minulé Pavel Palásek, Vávra Poláček, hejný, Jan 

y 

Hurychuv, Jan Koŕbeluv, Jíra Vopatril, Stépán Buršúv, Vavrinec Jiuršuv, 
Vácslav Doupek, poddaní JMsti pána Vašeho zc vsi Nesvojovic, pŕijdouce 
do domu jeho spolu s jinými pomocníky svými kvalt a moc zbraň émi 
svými po nem sekajíc jej náležité mordovati chtíce, Judit de véčku, čele- 
d na jeho, jemu mocné z domu vzali a sebou tu, kdež se jim líbilo a 
zflálo, proti zŕízení zemskému odnesli a odvcdli. I za . to Vás na míste 
JMsti, pána mého, pŕátelsky žádám, že nahore jmenovanými osobami 
k zprávé Vaši náležejícími dostatečne podlé narízení zemskélio se újistíte 
A niné den k obvinení jich bez odkladuv položíte, jakož byc h já v po- 
dobné veci, ač by se kdy pŕitrefilo, k žádosti Vaši učinil. « 

Souhlasné se vSelským zŕízením Loučanským ustanoveno v Selském 
zrízení, kteréž pan Smil Osovský z Doubravice vydal r. 1573 vesnicím 
panství Trebického. Mezi jiným je tu výklad o únosu, ulouzení. Príma na- 
rážka napovídá, že to byl obyčej mnohých venkovanu tehdejších a že býval 
provádén násilné za pomoci nékolika druhu, pomocnfku ženicha násilníka:"**) 

»Což se ženení dotcjče, tak množí ten obyčej mají, aby poniinouc 
dobrý kresťanský rád, sirôtky, vdovy neb vaše dcéry loudili a ukrádali. 
Jestliže se kdo toho dopiustí a takovým nehu Iným louzením žcniti sc bude, 
nehlcdajíc toho radné, takový, jakožto jiný zločinci^ i s pomocníky svými 
j)okutarai i dlouhým vézením trestán bude ])()dle mého neb ouŕedníkova 
vyméreuí, neb každý toho radné hlcdej.< 

Prísna Zfíi:ení selská se vsenii výliružkami ncvyhladila obyčeje, z dob 
dávnych zakoreneného v lidovém podaní. Aspoň ])o všcch zápovédích 
cítáme znova a zase jen zprávy o n;ísihié /enitbč. 

Nebývalý uluzovány toliko panny a vdovy, zcíiy svobodné, nýbrž 
také ženy vdané. Zemské zŕízení moravské tonui nasvedčuje, vypisujíc 
»o ulouzení zdávané ženy« : *•') »Iteni jestliže by kdo kde zastižen byl, 
jcsto by komu ženu uloudil, kde/koli nalezen bude, tu i>rávo nau dopu- 
šičiio buď a na žádné rukojmé dávaní bejti nemaj í. 



*'■*) 1 c, II. 2., 201 str. 

*"*> Vy<l. A. Kiihcs, C:is. Mat. Mor., iS-jU, 24. 



**') Zŕi/.cní zcinsUc luartíkrabslví inoľ.ivskclio. vy»l. 1 1*35, 1. c. vyd. (lC)O:,. 1. 114.) 
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Pakli by takoví z které dediny upustení byli, k té dedine o to hle- 
díno buď: též také, jestliže by co pobrali, jako k zlodéjúm popraveno 
buď.« 

Pro príklad položíme tu zajímavý list, v nemž oznamuje Karel Starší 

v * . ^ 

ze Zerotína r. 1605 pánu Vilémovi z Vĺčkova, co se prihodilo jeho pod- 

v 

danému, Jiríkovi Saf ránko vi dve nedele po svatbé. Martin Husinú z Chva- 

v 

ličova uloudil mu ženu. Karel ze Zerotína píše o tom:**) 

»Oznámuji Vám, že jest mi Jifík Šafránek, poddaný muj odsud, skrze 
supplikaci svou oznámil, kterak, když sobé Zuzanu Martin^ Helmana z By- 
strice, sirôtka Vašeho, k stavu sv. manžeíství s vedomím a povolením 
Vaším vzal, ve dvou nedélích po vykonaní svatebního veselí Martin Hu- 
sinú z Chvaličova, poddaný Váš, jemu ji pryč uloudil, kterýž, ponévadž 
se nyní na gruntech Vašich zdržuje, poddaný muj v té príčine mne za 
ochranu žádal. Kteréhožto v takové slušné a náležité žádosti jeho, oslyšeti 
a opouštéti nemoha: protož Vás za to, muj pane ujče, prátelsky žádám, 
abyste nadepsaného poddaného svého, ponévadž mi správa dana, že by 
na gruntech Vašich býti tnél, pro täkový nešlechetný a Bohém zapové- 
déný výstupek, vézením dostatečné opatriti dali a den k obvinení jeho 
jmenovali, tak aby ho poddaný muj podlé práva viniti mohl, a on také, 
co s sebou .právo prinesé, toho užíval. Jsem k Vám té nadeje, že to na 
žádost mou a pro spravedlnost učiníte. « 



Ve století XVII. již tak často o únosu se nedočítame. Zdá se, že se 
konečné podarilo ponenáhlu zastaralý obyčej násilné ženitby zejména z lidu 
venkovského vykoreniti. Jednotlivé osamelé prípady ovšem i nadále se 
opakují a ve sbírkách zákonu proti nim tresty jsou určovaný. Tak bychom 
se dostali až do století XIX. Avšak uluzování a časté únosy žcn, hlavné 
po vcnkové, jak o tom staré právni památky české tak zevrubné a tak 
často píší, ponenáhlu ve století XVII. mizí a rídnou, až posléze obyčej 
zakrnél v prostonárodní obrady svatební. Tak delo se — srv. na začátku 
této stati — všude jinde. 

V lidovém podaní českoslovanském zachovalý se narážky na staro- 
dávny obyčej. Potvrzují ve shodé s uvedenými doklady historickými, že 
to byl druhdy obyčej lidový. Slovenský šuhaj povzdychuje si písní : *') 



^*') Spisy Karia Staršího Zerotína, 1. c, II. 2., str, 496. 
*") Kollár, Národnie zpévanky, 1., 25. 
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»Hora, hora, zelená chrasť, 
keby mohou diovča ukrasť, 
jedno diovča a dva vôli, 
toby bolo k mojej vuoli.« 

Jiný slovenský popévek líčí, jak dévče odvetilo šuhajovi, který ji chtél 
ukrásti, když plela len. Povédéla, aby prišel radéji po dobrém k nim, do 
domu rodiču pro ni a vzal si ji za ženu zpusobem radným: 

vPlelo dievča, plelo lan, 
doplelo sa do Dolian, 
doplelo sa do chrasti, 
chcel ho šuhaj ukrasti.< 

v Nekradni mô šuhaj sánj, 
ale ty prijď s ludmi k nám« ... 

J iná zase zpévanka, dobfe-li jí rozumíme, napovídá, že kradení dév- 
čete býva zle potrestáno; ale všeliké pohružky nedovedou zastrašiti odváž- 
neho šuhaje, jenž mermocí námitku po námitce vtipne vyvrací a vymlouvá, 
jak by prekážky mu čiuéné odklidil:'*'*) 

vvllora, hora,- zelená chrást; 
pomoz, Bože, nečo ukrast, 
kone, kone nebo voly, 
nebo diovča po mej vuoli.v: — 

»Koné, voly neukradneš, 
švarné dievča nedostaneš.* — 

vKoné, voly ukradol bych, 
ta za hory utiekol bych.« — 

x-llora, hora, biele snahy, 
po/^nali by vaše dráhy. « — 

»Hora, hora, nepoznali, 
dráhy bysme zasypali. « 

»Ta sa kníše biely topol, 
na topolu by si visol.« — 

xNekníse sa. nevisol bych, 
u koreňa topol sťal bych. c — 

v Na horách sa točí rieka, 
ztáhli by ťa Janko dnuka.« -- 

vNeztáhli l)y, nezhodili, 
rieku by sme vysušili. -< --- 

>X'ierná .škála k nebu čelí, 
Janko z nej by ťa zrútčli. ■ — 

vCierná škála, nezrútčli, 
skalu by sme rozsekali. «- 

V Selských zŕízeních bývalý stesky, že dívky shižebnc bývalý uluzo- 
vány a pak proti viili rodiču a víili hospodúrové byly oddávaný s temi, 
kdož je uloudili. Podobá sc, tuším, že zmĺnka o jmenovaném obyčcji neb 
aspoň bezdéčná narážka podnes zachovaná je v této písni lidu morav- 
skéiio : 

*"") Kollár, Národnie zpievanky, II., 376. 
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>Pred naši je chodníček 
úzky, neširoký, 
po ném chodí vývoda 
ma}ý, nevysoký. 
Potretél tam dévčinu 
nízku, nevysokú : 
Podže, dívča, slúžiti. 
já sa budú žéniti.« **) 

Kromé uvedených a jiných ješté písní, kterých tu pomineme, udržují 
se niezi svatebními obrady jakožto prežitky starodávneho obyčeje rozma- 
nité zvyky Hdové. Známe dobývaní se do komory pro nevestu nejspíše 
je symbolické znázornení svatby násilím. — Svatebnímu pruvodu natáhnou 
žertem provaz preš cestu, ovešený pentlemi a tak svatebčanum »zalikují« 
cestu čili »zatahují bránu«. Svatebčané se pak vykupují, aby smeli jeti 
dále. •"") I tento obyčej nejlépe dlužno vyložiti, že to symboHcky značí 
starodávne zabraiiování skutečnériiu únosu. 



*'■') Fr. Bartoš, Národní písné moravské v nové nasbírané, 1, c, 35. 
•'^) Srv. Kulda, Svatba v národe českoslovanském, 1. c. 
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Adam, jméno, znamená ry- 
šavý 56. 

Balšám 7 

barva 

barva bílá značí nevinnost, 
svatost 52; 

— bílá Slovanom značí smu- 
tek. neštéstí 53. 

— - bílá značí radost 53. 

— blankytná značí nadéji 57. 

— bninatná podobenstvím 
umučení Kristova 5Ó ; 

— brunatná značí hnčvivost 

černá — učená, svätá, 
radní, panská 64 ; 

— černá značí radost 61 ; 

— černá značí smutek, nešté- 
stí atd. 51, (>i, 62, 63. 

— červená značí lásku 54. 

55: 
— - červená značí lásku a 

krve vylití svätých 55 ; 

— červená značí udatnost 55; 

— červená značí vítézství, ra- 
dost, veselost 55; 

— červená podobenstvím u- 
mučení Kristova 56. 

— fialová značí trpélivost 

57- 

— modrá značí nadéji, 52, 

57 ; '• 

— modrá značí vérnóst 56; 

— modrá značí žalost, trpéli- 
vost 57. 

— morská 58. 

— myslivecká (zelená) 58. 

— ohnivá značí hnčv 56. 

— plamenná 56. 

— plavá značí pevnost 60. 



barva popelavá púsobí zlou vňli 

— popelavá značí tajnou 
lásku 61. 

— rudá veští neštéstí 56. 

— ryšavá značí falešnost 56. 

— stfíbrná 57. 

— šerá 60. 

— šerá značí pokoru 61, 

— zelená znamená vytrva- 
lost 58. 

— zelená je barva mysli- 
vecká 58 

— zlatá znamená lásku 60. 

— žlutá znakem potupy, ne- 
štéstí 58, 59. 

o barvách básťň 50. 

barvu oblíbenou od nékteré 
pani nosili páni na d úkaz 
své oddanosti 50 — 51. 

baivení tvárí 2 a násled. 

b'^rvení vlasu 12, 14. 

barvínek značí nadéji 58 ; 

— symbol stálosti 52. 
barvy na znacích 51. 
báseň o barvách 50. 
benátske mydlo,, ben. ple- 

vejs líčidlem 8, 12, 13. 

benedict pro dobrou barvu 
na tváfi 8. 

beránka stínaní 22, 40 — 43. 

>bjegunica, ubjeglica, pobje- 
gnola moraa« sloveujiho- 
slovanň deva, která o své 
újmé prchá k svému mi- 
lému 104 

Berchta (Meluzína; 7i. 

Bílá pani (Meluzína) 71. 

bílek v líčidle 5, 8. 

bledost tváre — požadavek 
slušnosti 6. 



bobek v masti na tváf 5, 6. 
božec léčen tabákem 83. 

branou žlutavou vcházejí do 
nebe manželove a man- 
želky 60. 

branou modrou pficházejí do 
nebe vdovci a vdovy 57. 

o Bruncvíkovi staročeská hra 
divadelní 72. 

bfečťan značí nadéji 58. 

Bfetislav unesljitku 104-105. 
buben potažený koží krále 
litevského a srbského loi 

— ľázračný jeho účin proti 
Némcäm 100. 

buben potažený domnelou 
koží Žižkovou a jeho moc 
kouzelná 93 a násled.; 

~ pomáha Čechom v boji 
s Nemci 95 ; 

— s protivníky 97 ; 

— uložen ve zbrojnici Klad- 
ské 97 ; 

— jako válečná koFist od- 
vezen do Berlína Bedŕi- 
chovi II. 98 ; 

— korrespondence Voltai- 
rova s Bedŕichem o ném 
98—99 ; 

- Veckenstedtôv bájeslovný 
výklad 100- 10 1, 
buben zrobený z kuže vlčí 

96, 

bukvice pro červenost tváfe8. 

bulla pápežská vydána proti 

kouŕéní 85. 
Cencerrada, potupné zastave- 
níčko španélské 76. 
cibule pro krásu tváre 5. 



120 



SKZNAM VKCNV 



cinobrem se panny malovaly 

17. 
clo z tabaku 91. 

cohoba, bylina (tabak) 82. 

čekanka, symbol nadeje 52, 

57. 
červených míst na tváfi lé- 

čení 5, 18. 
Cervcnost z obličeje zahnatiO. 
Daň tabaková 92. 
»djevojka oteta, otkradnota«, 

slove u Jihoslovanô deva, 

unesená násilné 103. 
Ellebor (kýchavka) pro slič- 

nost tváfe 1 1 . 
Elsa prý Meluzína 67. 
Facioreso, svritební zastave- 

níČko potupné v Itálii 76. 
fajfka (Pfeife) 88. 
falarony 67. 
fermež, líčidlo 13. 
fermežovati se - - malovati 

se 13. 
flekú na tvári hojení 8, 10, 

II. 
fleky od jater a od horkosti 

zahání dryáčník 18. 
flíČky černe na tváre lepily 

ženy (Schr)ní)flasier) 19, 64. 

Frey, božstvo j^ermanské 7Q. 
»grabežs, únos ženy u Jiho- 

slovanfi 103. 
I ladí krev 7. 

— káže 7. 

— oči 7. 

Hanáci kouŕili tabak 92. 
handh'ŕi s tabákeín 91. 
llasilov, žertovné jméno po 

tabaku 40, 89, 90 
o SV. ITavle stínán kohout 

3S, 39- 
hofčice pro sličnost tváfe 5, 8. 
hofký hipen pro sličnost 

tváre 5. 
hra. »na krále« 16. 

— - divadelní stará o Melu- 

zíne 72. 
hrnce t lúčení o posvíccní, 

detská zábava 38. 
husa martinská 47. 

huse hlava stínaná 39. 
husím lilavy trh^uí 22, 46 — 48 
(^harivnri 76, 77, 7(S. 
chlebové drobty sypou se za 

okn(j Meluzine 73. 
chĺípoprach, ^staročeský ná- 

'/ev pro šriupavý tabak) 88. 
chrpa, symbol nadeje 52, 57. 



j chvojka značí nadéji 58. 
Jablka obetovaná Meluzinč 74. 
jak se líbiti, recept 5. 
SV. Jakuba památka ve sha- 

zování kozia 44, 45. 
SV. Jana nápoj 80. literatúra 

cizí o tom 80 pozn. i. 
— trufik o svatbé 7() násled. 
jarnika stínaní, viz beránka 

stínaní, 
jetel značí nádeji 58. 
Káčera mlácení 22, 30, 40. 
kaťr v líČidlech 5, 6, il. 
kachné hlava stínaná 39, 40. 

kajchavka pro sličnost tváre 

1 1,, srv. ellebor. 
kalkus q 
kamandrian pro dobrou bar- 

vu na tvári 8. 
kašel léčen tabákem 83. 
Katzenmuzik 78. 
kávou často ván hrabe (\*rnín 

v Carihrade 85. 
kejchalov 8()"^, 90. 
iknihovtipník*: ^::isludent 8S. 
k ocovi na 78. 
kočičina 78. 
kočky shazování 43. 
kohouta krá'ílení pfed popra- 
vou 34, 34''* 

■ stínaní 22, 24 násled. 
tluČení 24, 25. 
koláč odmínou pri stínaní 

kohouta 39. 
konope pro sličnost tváfe 7. 
kopfivný kofen pro sličnost 

tváre 8. 
koprový kofen v masti na 

tvár 8. 
kosatec pro sličnost tváfe u. 
koufení libáku 84 násled- 

vyhlasováno za obyčej 
ďábelský 85. 
■ -, zákaly proti néitiu 86. 
Koufím 8()*", 1)0. 
; kozia shazování na sv. Jakuba 
22, *-^ *" kde v Pra/e 44, 
povery o Urvi jeho 44. 
kradení nevesty, obyčej sva- 
tební, 103. 
! krev býkova proti nečisté 

tvári o. 
I krev a mléko, byli jako — 54. 
. krk tlustý niipravifi iS. 
krocana stínaní 38. 
kroui)y, aby nepotloukly, obeť 
' Meluzíne 73. 
kičmáfi odku<l brali tabak 91. 



krupice hází se Meluzíne 73. 
krupobití, proti nemu pro- 

stŕedek 73. 
kôň bílý ve snách znamená 

smrt 53. 
kvasnice vinné pro krásu 

tváre 9. 
Lfirivari 76. 
lék proti osutí 6. 
léky pro * dobrou barvu • 8. 

o letnicích stínaní kohouta 25. 

libeček (libČek) pro sličnost 
tváre S, 6, 8, 9 

líčení tváfí 2. a násled. 

líčidlo: literatúra cizí o de- 
jinách líčidla ť\ 2' •'. 

líčidlo bílé 12. 

— červené 2, 12, 17. 
lidové podaní hyne moderní 

kultúrou 22, 48. 
liliový kofen proti trudovité 

tváfi S- 
lišeje, vfedy, rany, pryskýŕe 

léčeny tabákem 83. 
Inéné semeno pro sličnost 

iváfe 8. 
lúh 8. 

z ov.sa proti tváf i zbadené 7. 

— vápenný proti červenos'.i 
tváfe 6. 

lúj jelení proti nečisté tváfi 6. 
Malvice ])roti píhilm 7. 
malo vaní oíí 15. 

tváfi 12. 
marrowbones and cleavers 

(po^^upné zastaveníčko sva- 

tební v Anji;lii) 76. 
masopust zasvécen prý bílé 

pani (Meluzíne) 71. 
o masopustč tlučení, stínaní 

kohouta 25, 27, 31 násled. 
matka vetra (Meluzína) 73. 
med, pro lepcsl tváfe 5, 

O, 7, 8, II. 

s nebe padá na kvetiny 71. 

— 7. jará nošen do lesa bá- 
ječné bytosti Meluzíne 71. 

Medulina (Meluzíin) 71, Me- 
licendis 66, Melisende 67. 
Meluzína 05 násled. 

— persouiľikací vetru 74. 

o Meluzíne hra prostonárodní 
divadelní 72. 

— povest česká, a její pôvod 
a výklad 70, 71. 
Meludny obraz 68, 69, 70. 
Meluzína v českém zpraco- 

vání 68, 6(). 



SEZNAM VÉCNV 



1 1 ocet v masti proti piháin 9. 
: odív aksami'.ovf ve snu ziÍbÍí ' 
krásnou Ženu 55. 
— bttt vesnách ínamená ienu 
;, píknoa 53. ■ 
j — ŕemý vc snu insŕi smul- 

nou ienu .6i. 
! — červený ve snu inaíl vi- 
\i.Z%\ii a 1 ■ 



selou i 






■ 55- 



iŕi JEcn 



- odev drahý v 
ítny pojetí 55. 

1 — barv/ zelené ve sn 
choť Dáboínou 5S. 

— ilutý ve snu i 
nemocnou 59. 

ochtchúle 6g, 69'". 
ochochule v, ochecHule. 
L oknLSy ženské orientaUké I, 

otBica vil grabei. 
. , olej bobkoví, pro'i nečisli* 
tvdri 6. 
slej mandlový proti pihám g. 
]lejmiiTov)FpiokrásutváFe 11. 
oiej pouioraníový lékeiA S3. 
oŕecby obítovÉny MeluilnS 

74. 
ovís ictfeny proslfedkem 
i ibodaní tvíFi 7. 
inoaka proti pihíiu 

ozdUbkyCerné na tvár lepenč 
(SchOnpňnster) 18, 19. 

iako íPardobslii vél- blySii 
■ se tväf 18 

•parfirnnra"^ kosmetický pro- 
stfe(\eli io. 

Parychta (Meluzina) ^71. 

[Athches angl. název černýcli 

□zdúbek na tvifi ig. 

[.I^Hiek inofskf.= stockfisch 

!el proti pfhim 9. 
1, bylina tmbék 82. 
sraroíeskť prostíedky 



, iplvané pfi stfnání be- 
|íkR 41, 42, 43- 

: zralnky o ftarodávním 
■mm ii6, 117. 
. auié pto dobrou baiva 
ite 8 , 

T rgíiliny výinam 52. 
, lliidlo 12, 



v poií aby ncpotloukli? 73. 
Polterabend 76. 

2^, 27, 33 B násicd. 

o posvicenf tluíení hrnce 381 

o pDUti stinén kohout 27. 

•prestankn, m urna ptiesta- 
nolai slove u Jihoslovanfi 
deva unesená s jeji vä!l 
proti vflli rodiča loJ. 

prostfedky idoWci T.aniiled. 

ptsien snubní a ívatebiJ, vý- ' 
klad o Jeho pQ^odu 102. 
lamtéí í poznimce 3. li- 

prsň tísdň léCena labSkem 83. 
pysky mszali krvi hadi 7. 
Kak léčen tab&kcin S3, 84. 
feticha jiroti pihám 7. 
rmen žabí proti Škaredé tváfi 

rohh'k odmfinou pFi stfnání 

kohouta 39. 
ruce aby lepé byly 8. 
rflfe symbol lásky 52. 
Šidlo v masti pro krásu tvále 

9. 
sadlo housero vo |>roti zbodanj 

sadlo, kaíerovo proti témuž ' 

«ídlo vepFovŕ proti uhfivé 

tváfi 5, 6. 
•samodoäla" viz bjegunica. 



ochranu pfed vítrem 72. 
shazoviní kozia 22, 43^46. 
SchSnpilaster 19. 
sira proti uhfivé tvári 5, 

— proti neiistč tváFi 6. 

— proli pihäm 9: 

— pro čistotu tváfe 9. 
sirény, jich obrazy, na näfadi a 

nádobí 69, 70, . 
skopce stlnánf .víz berinka 

škorice s ociem proti pihám 9. 
slanina proti trudovaté tváfi 

6. 
smetanou se mjti pro krásu 9. 
Smrdihnba, íertovné jmŕno 

po tabaku 89*", 90. 
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symbolika kvúiiiL 53. 
ajftoválkou se mŕli pro krásu 






Smrkalnos, äerioviiĽ jmc-no 

po labihu 89*", g o. 
tsmutek. noiili iiaH Ce- , .,, _.. 

■tTiOTŕ 62-63. Ssfián 7Íi 

— literalura ciii o lom (63"). j íerbet 85, 

• spíínoíŕd- = poíimisír 88. ' tnbáktm Sy 

sticíní bcránhs 11, 40—43, ' ílojiF s okrajtm älulím no- 

— kohoiílB 23, K4 a níilíd. ' s% "a pompu .prízdm! 

— kobouta o sv. Havle 38, ' íelky 59. 
39. . äfinpajlct, jak si m6l y,SsIÍ 

— stiojerá iimäle ne svnlbí ■ P^ äňupání 87. 
31. I iňupánl v kostele zapovf- 

— o posYÍcenskŕ iäb»vi 47 dano S7. 
pozn, 92. íitoíík koňskf proti skvroilm 

stfelbft ku pláku 24, 35, í6. •>■ ttífi 'o. 

— ciií liiKraiDra o tHa já ' TabAíiiice sluln schránka na , 
baví 26, poin, 14." tabak S8, 8S", 

— polská lilcraiura tamtíi, I '"biik v zemieh íeských 81 ' 
poiii. IĎ. I .... . 

atruhátko labákovŕ 87. 



s81 sype s 

■ i- 73- 



i okno Melu- 



divnf jpflsob ženil by, vše- 
obecní roTÍff en f lOÍ, IBIO- 

tóí v pozrámkích llrera- 



~ u itarích Cechíi t04 
rásl. 

— tresty ilntsu lapsand 
v kniíe Roímberskŕ 105, 
v Rádu prŔVB zemstŕbo 
tOS — 106 , u Ondtcje 
í Dube 107, v Prävu 
Rménském 108—109, " 
Htikciho z Zlicka tog- 
II z, u P. Krist. í Kol- 
iKna 112—113, ■"> ZHíe- 
nich selskýeh 113, 114, 
veZtĺieni markrabslí I mo- 
ravského I 13, tl4, 

— naráiky na únos v lido- 
vťm podénf: pfsnŕ 116— 
I17i (lobfTAnl se do ku- 
mory o svatbí 117, lali- 1 
kovinl cesty svalebianftm 
117. 



nAsIed. 

— druhy 8 q— 90. 

— iňupavf So násled. 

Tabacos, pflvodoí roura, kie- 
rou koufeno listí 8í. 

kTabdková., pfezdfvka míatu 
Týniälé 9a. 

labdkoTá dsň 93. 
liieraiura Si. 

— rohllina liíkem 83, 83, 84. 

— roatlina y Čechich pi- 1 
Slovana 86, 87. 

— voda Iŕkem lubním 84. 
labÄliti monopolisace 92. 
tabŕkus, slovo posmíänÉ 88. 
■laliobubka. (Preife), ataro- 

íeskf níiev dfmky 88. 
these o výbomosti tabáko 

S9, 90. 91. 
ithjnl hlavy husím 32 

44-4S. 
liudovafost 5, 6, n. 
troňk bv. Jana o svatbÉ 

79—80, 
tucca 76. 
tváft liCem'a'barvenii.anäal. 

— malavžnl 13, a nlaled. 
tväf bila 8. 

— bledá 12. 

- pfiliä íervmi 6. 

- líekovBti 10, 



zbodaná 5, 9. 
I lutian (iHlIa pmeparala) v ma- 
sti na Ivíf 9, 
, , , . I lykev lesní proti píhám 7, 
liänŕn. I uhfivá tvíf \h tváf. 

linos vií svat ba únose m. 
• u»koiicB« vií biei.Tin!o<i. 
VaľnrDk 3. 
Wanda bÄjeslovnA bytosl - 

polski (,7. 
vänocĽ zasvíccny Wlŕ panf 

(Meluzíne) 71. ' 

vejce pH holovenť oleje 1 

f- velikonocfch stinän to- ■ 

Vílmicc (Meluíina) 73. 
vSlni faučcní Melazlne se 

pi^pisuje 72, 73. 
vfna sVBCtiif na s»- Jana 79, 
'dívint noiomaniélfiiD j 



80. 



bukvii 



pru 



podobe Meluzíny - 



symboliku barev 49 a 
- íemích ozdfihek m 
ské tviri ig. 



- chra 



- píhoiä 5, 6, 7, 9. 

- tvrásknlä n, 

- trudovalá 5, 6. 



— Vlaské proti nefiisté trfll j 

S. 6, 7- 
viola suchá proti ibod 

tváti 9. 
vítr, viehtice ss ulíäí ii 

ccm mouky z okna 

wním 71, 73, 73. 
vlflsopletka = paruka 56. 



vlas' 



:izl n 



' 3, 16. 



60. 



vlasy rusŕ 60. 

— iluté, zlaté 59, 
vlaäLOviei první ijara vidíli 

T S. 
vo<Ib otrubnä proti zbodanŕ 



pro ktAsu tvUe 



ikolniTt. — taliF 88, 
volete léíení 18. 
■räsek ibániuí 13, 
vjedobr T masti na tváf 8. 
Zákazy proti koufenf 85, 86. 
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>zalikován{4: cesty o svatbé ! zázvor pro sličnost tváre »Ženky prázdnéc viz šlojíF. 

117- j 5. 6, 9. 'jidé nosili žluté kolečko na 

Zapalilov, žertovné jméno po I zdobení umelé i a násled. \ rouchu 59 žida škádlení 
tabaku 40, 89, 90. ' zdobící prostfedky i a násled. | tabákem 87. 



zafikání Meluzíny 73. j >zelenochrupka« IZ šalát 88. 

zastaveníček potupných pä- ! zlato značí stálost.tesknost 60. 

vod 77, 78. j u zrcadla se šlechtiti 20. 

zastaveníčko potupné pfed j zubní lékaf 18. 

svatbou 75 násled. \ zuba falešných zasazování 18, 

»zatahovánÍ€ cesty o svatbé ; — černých bílení 18. Í ^-^^^^ kolečko na rouchu 

117. ' — bolení zaháneno tabáko- | znakem Židtiv 59. 

zavdávání novomanželom 80. \ vou šťavou 84. '■ žvýkání tabaku 88. 



Žižkovou koží buben po- 
tažen, viz buben. 

žluč pro lepost tváfe 5, žluč 
slepičí k témuž 6. 



Opravy tiskové^.r/i'^^."4ŕ:y 

C' 

Na str. II., 2. ŕádek zdola čti: mravokárci. 

y > 13., 9. ŕádek shora čti: slecht. 

> :^ 23., r. ŕádek shora čti: tluA'ní. 

» » 38., 17. ŕádek shora čti: Čechonémcú. 

^ » 39., 2. ŕádek zdola čti: bývala. 

* -' 46., 5. ŕádek shora čti: bud. 

» 82., 5. ŕádek shora čti: rotírv z hliny, zvatié. 






